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Enuntiationes relativæ.
L De correlato.

A. De correlato ponendo.
1. Sententia relativa sequitur primariam scntentiam. Correlatum est
a. Pronomen demonstrativum, personale, raro possessivum (exempla sunt apud Plautum 

circa 5501
Mil. 713 Ule miseyrumum se retur, minumum qui misit mihi; Amph. G18 Sosia ille (me pro- 

hibuit), quem jam dudum dico, is, qui me contudit; Ps. 188 tøsum agp, qute amica’s frumentariis; 
As. 227 tua ista culpast, quce discipulum semidoctum aps te amoves.

b. Substantivum (circa 550).
Mil. 368 oculis carebis credo, qui plus vident quam quod vident.

c. Substantivum, cui est attributum pronomen demonstrativum (circa 150).
Amph. 292 quis hie est koma, quem an te ædis video hoc noctis?

2. Sententia relativa antecedit. Correlatum est

a. Pronomen demonstrativum (is, raro hic, ille), nonnumquam personale (exempla sunt 
plura quam 100).

Capt. 493 consilium qui iniere, quo nos victu et vita prohibeant, is (= iis) diem dicam; Rud- 
403 ego quocl mihi imperavit sacerdos id faciam; Amph. 817 quid ego tibi deliqui, si quoi nupta 
sum, tecum fui?

b. Substantivum (plus 20 exempla).
Pers. 4, o, 12 mandatæ quce sunt, volo deferre epistolas; Ep. 17 qui varie valent, caprigennm 

liominum non placet mihi — genus; Rud. 963 vidulum istum quojus est novi ego liominem; True. 
1, 2, 48 qui arari solent, ad pueros ire meliust; Amph. 419 Pterela rex qui (= qua) potitare so- 
litus est patera aurea (data est); As. 70 quam amabam abduxit ab lenone mulierem; Ps. 108 
utinam cpue dicis clictls facta suppetant; B. 42 me orat sibi qui cavoat aliquem ut hominem 
reperiam; Cic. Att.'IL 57, 2, quod verissimum nobis videbitur, tibi consilium dabimus.

c. Substantivum, cui est attributum pronomen demonstrativum (2 exempla).
Amph. 190 quod multa Thebano poplo acerba objecit funera, id vi et virtuto militum victum 

oppidumst; Mere. 499.
Similia quodam modo hæc sunt exempla: Curc. 250 quod eis respondi (= quam dixi), ea 

omnes stant sententia; Poen. 833 qui håbet quod det, utut homost, omnia, genera recipiuntur 
(= is homo recipitur).

’ Hi numeri nituntur in subductionibtis Bertelsmannii (”Uber die verschiedenen formen der rørrelation 
in der strnetur der relativsatze des altern Latein.” Jona 1885.)
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3. Sententia relativa interponitur. Correlatum est
a. Pronomen demonstrativum, personale (plus 120 exempla).
Mil. 572 etiam illut, quod scies, nesciveris; Ps. 157 tu qui urnam liabes, aquam ingere.
b. Substantivum (supra 50 exempla).
St. 274 Mercurius, Jovis qui. nuntius perhibetur, numquam æqne patri sno nuntinm lepidum 

attulit, quam ego nunc meæ nuntiabo eræ.

c. Substantivum, cui est attributum pronomen demonstrativum.
a. Præmittitur et correlatum et attributum ejus (circa 25 exempla).
St. 49 neque ille eos honores mihi, quos habuit, perdidit; Ampli. 1103 puer ille, quem ego 

lavi, ut magnust;
ft. Paro ita præmittitur attributum, ut correlatum non præmittatur ;
Rud. 938 dum hane tibi, quam trahis, rudentem conplico; Ep. 171 qua ex tibi conmemores 

hane, quæ domist, filiam prognatam.

Ad not at i o 1. Post relativam sententiam correlatum potest revocari in memoriam" pronomine
demonstrativo (is', cfr Madv. § 489 a). . . u

a. Correlatum'• et pronomen demonstrativum ponuntur in uno et eodem casu et' quidem 
sæpius in eo, quo pronomen relativum. ' '

Trin. 17 senes qui hue venient i rem vobis aperient; Cas. 223 fel quod amarumst id mel 
faciet; Most. 858, St. 120. — Men. 678 pallam illam, quam tibi dudum dedi, mihi eam redde; 
Ps. 269 deos quidem, quos maxume æquomst metuere, eos minumi facit; Trin. 11G; — Men. 166 
id enim, quod tu vis, id ajo atque id nego; Ps. 430; — Cas. 655 tua ancilla, quam tu tuo vilico 
vis dåre uxorem, ea intus; St. 10 crucior patrem tuum meumque adeo, qui unus — probus perhi­
betur, eum nunc inprobi viri officio uti; B. 385 ita esse arbitror: homini amico quist amicus 
ita uti nornen possidet, nisi deos ei nil præstare; — As. 527 illos qui dant eos derides; Ter. Ad. 
23 senes qui primi venient ei partem aperient; Haut. 131; Cic. Att. I-, 82, g inté.roa cursus 
quos prima a parte juventæ — petisti hos retine.

b. Correlatum non ponitur in eo casu, quem postulat ratio grammatica. , ■ -
a. Correlatum sæpius ponitur in eodem casu, quo pronomen relativum.
Most. 1046 ostium quod in angiportust, ejus patefeci foris; 250 midler qua1- se suamque ætatem 

spernit, speculo ei usus est; Curc. 288 isti Græci palliati capite operto qui ambulant — eos si offen- 
dero; Ps. 528 tibicinam illam tuus quam gnatus deperit, ea circumducam lepide. lenonem; As. 436 
vina quæ heri vendidi vinario, jam pro is satis fecit Sticho? Poen. 644 hunc chlamydatuni quem 
vides, ei Mars iratust; Aul. 733, Men. 57, Capt. 111; — Poen. 769 hi qui illum conciliaverunt mihi,. id 
nunc eis cerebrum uritur; Mil. 765 id quod agitur, huice primum prævorti decet; Rud. 252; 
1291 ego qui in mari prehendi rete, ei dåre negatis quicquam; Ps. 855 nunc adeo tu, qui meus 
es, jam edico tibi; — Trin. 985 quia illum quem ementitu’s, i$ ego sum ipsus Charmides; True. 
4, 2, 32 Ulis quibus invidetur, i rem habent. Ter. Eun. 524 (illa quæ — eam); Gie. Att, II. 
p. 32, 17, arma quæ missuri eratis, eis censeo armetis milites.

ft. Raro in diversis casiblis correlatum et pronomen relativum ponuntur. ' Ep. ICC 
plerique homines, quos quom nil refert pudet, quom usust ut pudeant, ibi eos deserit pudor.

Adnot. 2. Raro fit, ut substantivum quoque ipsum iteretur. Mil. 140 unum conclave con- 
cubinæ quod dedit miles — in eo conclavi ego perfodivi parietem.

Adnot. 3. Nonnumquam correlatum in alio ponitur casu, ac postulat ratio g ram mat i ca, ita ut 
tamen neque ipsum iteretur neque pronomine revocetur in memoriam. Correlatum et pronomen 
relativum in uno eodemque casu ponuntur.
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tt : Aul. 701 pici xlivitiis qui ■ aureos montes colunt, ego solus supero; As. 621; Ampli. 1009 
Naucratem quem convenire volui, in navi non erat; B. 935; Men. 312 minimum illuni (= nummo 
illo) quem mihi dudum pollicitu’s dåre,, jubeas, si sapias, porculum adferri tibi; — Trin. 137 
ille- qui mandavit,.1 exturbasti ex ædibus; Rud. 1241 ille qui consulte, docte atque astute cavet, 
diutiue uti2 bene licet partum bene; Curc. 419 set istum quem quæris, ego sum; Ep- 329 quid 
illums .facere uis, qui, tibi (= to) quoi divitiæ sunt maxumæ, ais nummum nullum habere? Ter. 
Eun. 653 eunuchum quem dedisti. nobis, quas turbas dedit! Virg. Aen. 1,573 urbem quam 
statuo, vestra est.

. ..l Fleckeisen. interponit eum.
2 Fleck. interp. ei.
3 Chr. Cavallin. Nord. Tidskr. for filol. og pædag. N. R. 1. (1874) p. 266 sqq.

Adn. 4. Quod apud ceteros scriptores sæpissime tit, ut, quum pronomen relativum ad enun- 
tiatiOnem vel ^'sententiam refertur,' forma neutralis quod (= ngt som) adhibeatur, ejus usus pauca 
su'nt apud Plautum exempla.

a. Quod refertur ad ea, quæ antecedunt:
1 Pers. 5,' 2, 10 quem pol ego in cruciatum cogam, si vivam, siquidem herus redierit, quod 

spero; Most. 428 ludos ego hodie vivo præsent! linie seni faciam: quotl credo mortuo numquam 
fore; Amph. 461 nisi etiam is quoque ine ignorabit, quod. ille faxit Juppiter (sc. ut me ignoret), 
uti ego libdie raso capite calvos capiam pileum; 996; Poen. 1183.

b. Ad ea, quæ sequunturr
Trin. 813 tum, quod maxumumst, adferre, non se petere hine dicet; 416 sero atque stulte, 

prins quod cautum oportuit, postquam comedit rem, post rationem putat {quod = rationem putare): 
Poen. 1370. Etiam rarius id quod adhibetur (ofr Zauder, § 67 anm. 1.): Capt. 591 pergin ser­
vom me exprobrare esse, id quod (se. ut servus fierem) vi hostili optigit? Trin. 1058 sum 
insipientior qui rebus curem puplicis potius quam, id quod proxumumst, meo tergo tutelam 
gerani.

Quæ res eodem fere modo usurpator in formula optativa quæ res bene vortat:
a. Refertur ad ea, quæ sequuntur: Capt. 361 q. r. b. o. mihi meoque filio vobisque: volt 

te novos erus operam dåre tuo veteri domino; Aul. 787 nunc, q. r. tibi et gnatæ tuæ beue 
feUciterque vortat: ita di faxint, inquito; Curc. 729; Pers. 3, j, 1;

b. Ad ea,, quæ antecedunt As. 2 hoc agite sultis, spectatores, nunc jam: quæ quidem mihi 
atque vobis res vortat bene; Curc. 273.

B. De omittendo Correlato.
1. Correlatum est infinitum (pron. determinativum infinitum vel pron. 

indefinitum).

a. Correlatum sæpissime omittitur, quum sententia relativa aut incipit ab inde- 
finito pronomine relativo aut in conjunctivo posita finalem vel consecutivam vim håbet.3

Men. 717 omnia mala ingerebat, quemquem aspexerat; As. 429 dedi operam, dum repériam, 
qui quæritet argentum in faenus; Trin. 339 de mendico male meretur qui ei dat, quod edit 
(= edat)' aut bibat; Rud. 1380 cedo quieum habeam judicem;

Adnot. Fit nonnumquam, ut ponatur pronomen determinativum vel indefinitum; Mil. 460 quemque 
(’= quemcunque) hic . videro, eum optruncabo; Amph. 860; Rud. 211 saltem tdiquem velim, qui 
mihi. ex his locis viam monstret; .B. 1065 da aliquem, qui me servet; Capt. 473 eos requirunt, 
qui, lubenter quom ederint, reddant (kunna bjuda igen) domi.
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b. Correlatum sæpe omittitur, quum in nominativo aut in accusativo aut in eodem, 
quo pronomen relativum, casu positum esse cogitatur.

Rud. 923 qui dormiunt lubenter, sine luero et eum malo quieseunt; Amph. 977 audis quæ 
dico, tainetsi præsens non ades; Mil. 897 e,n tibi adsunt quas me jussisti adducere; Amph. 652 
omnia adsunt bona quem penes est virtus.

De qua supra (a, b) diximus ratione omittendi correlatum, ea apud omnes latinos scripteres 
usurpari solet (cfr Madv. $ 321). Plautus autem multo majore utitur libertate; nam

c. Correlatum omitti potest, quum ipsum auditur in genetivo, dativo, ablativo ac 
pronomen relativum in accusativo vel nominativo ponitur.

Amph. 318 exossatum os esse oportet (sc. ejus), quem probe.. percusseris; Rud. 1322 quid 
dåre velis (sc. el), qui, istæc Ubi investiget indicetque? B. 995 enge.. literas minutas. — qui 
quidem (= ei quidem qui, ja for den, som) videat parum.: verum qui satis videat, (sc. ei) gran­
des satis sunt; Curc. 590, 681; Mil. 355 cedo vel decem, edocebo minume malas, ut sint malæ, 
mihi solæ quod superfit1 (med det, som ar till ofvers for mig ensam); Mil. 1077 meri bellatores 
gignuntur (sc. ex ils), quas hic prægnates feeit.

d. Sententia relativa ita adnecti potest, ut, nullo addito cogitatione correlato, 
vim condicionalis recipiat sententiæ, cujus subjectum sit infinitum.

As. 323 ista virtus est, quando ussust,. qui (= si quis) malnm fert fortiter; Men. 966 spec- 
tamen, bono servo id est, qui, rem erilem procurat; Aul. 489 namque hoc qui dicat: quo illæ 
nubent divites dotatæ, si istud jus pauperibus ponitur? quo lubeat nubant, dum dos ne flat 
comes (om n(JH sager —, så [vill jag svara:] må de gifta sig med hvem de behaga); Ter. 608.

2. Correlatum certam significat vel personam vel rem.
a. Correlatum auditur in primaria sententia.
Pers 4, 3, 9 nec metuo, quibus credidi hodie, ne quis (sc. eorum) mi in jure abjurassit; 

Capt. 574 ad patrem hujus. — quem patrem (sc. ejus hvad menar du med fadern till den), qui 
servos est? Ep. 574 egone osculum huic dem? — quor non (sc. ei), quæ ex te nata sit? Mil. 
1009 utinam, quojus causa hue sum egressa, conveniundi mihi potestas evenat; St. 142 persequimur: 
nam quo dedisti nuptum, (sc. inde) abire nolumus; Ter- Hec. 276, 547.

b. Correlatum inest in sententia audienda ex antecedente periodo et quidem sæpius 
ex verbis alienis.

Rud. 1310 G-ripUS: ecquid meministi in vidulo, qui periit, quid ibi infuerit? Labrax: quid 
refert (sc. quid in 60 vidulo infuerit), qui periit tamen? Trin. 905 novistine hominem? — 
Sucophania: ridicule rogitas (sc. norimne eum), quieum una cibum capere soleo; Mil. 983 
Pyrg. placet ut dicis. set enim ne istam amittam et hæc mutet fidem, vide modo. Vah 
delicatus: quæ te tamquam oculos amet (sc. ea mutet fidem?); Rud. 654 Dæ. edepol infortunio 
hominem prædicas donabilem. Tr. (sc. est sane infortunio donabilis) qui, sacerdoti scelestus 
faucis interpresserit (ja visst år han det, den uslingen, som —); Amph. 772 Am. illut miror 
maxume, si hæc håbet pateram illam. So. an etiam id credis (sc. hane habere illam pate- 
ram), quæ in hac cistula tuo signo opsignata fertur? Men. 379; Ter. Ad. 402, Haut. 684, 
Eun. 212’

Ad hoc genus (2 b) sunt referendæ ejus modi sententiæ, quæ et relativæ adhærescente 
semper fere pronomini relativo particula ne [quine (quin), quæne (quen), quodne. quemne. quamue] 
et interrogativæ sunt ac spectant ad respondendum verbis antecedentibus (cfr Aubert Nord, 
tidsk. for filol. og. pædag. 1859, 116 sqq). Sententia relativa, quæ significat, cur is, qui in- 
terrogat, aut affirmet (ne = nonne) aut neget (ne = num) aliquid verum esse, et in indicativo et

*) Codd. cfr Gav. in libro, quem supra connnemoravi, p. 265.
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in conjunctivo poni potest. Verba antecedentia, e quibus eruenda est sententia interrogativa, 
aut affirmantis aut interrogantis sunt.

Mil. 11 tam bellatorem Mars se haut ausit dicere neque æquiperare suas virtutis ad tuas. 
Pyrg. quemne (= dieisne eum, quem) ego servavi in campis Gorgonidoniis?1 Rud. 1230 æquom 
videtur tibi ut ego alienum quod est meum esse dicam? Gr. quodne (= numidtuum est, quod) 
ego inveni? Rud. 1017 non probare pemegnndo mihi potes, nisi pars datur aut ad arbitrum 
reditur aut scquestro ponitur. Gr. quemne ego excepi in mari (eum tuum esse dicis)? Most. 
738, Ep. 719, Ampli. 697; Curc. 705; Trin. 360 quin .(= eine qui)', Mil. 972 cupio hercle equidem, 
si illa volt. Pa. quæn (= nonne ea volt vel dubitasne, mm illa velit, quæ) cupiat? Rud. 269 
æquius vos erat candidatas venire hostiatasque: ad hoc fanum ad istunc modum non veniri solet. 
Pa. quæne [= nosne (hostiatas venire postulas) quæ, vel num nos æquum est venire, quæ] 
ejectæ e mari simus ambæ, opsecro? B. 331 set istic Theotimus divesnest? Ch. etiam rogas? 
quine (= illene quem) habeat auro soccis suppactum solum? Rud. 538, Mere. 573.

Adnot, 1. Nonnumquam et relative, sententia et illa, quæ antecedit, ejusdem est. Cist. 4, i, i 
nullam ego me vidisse credo magis anum excruciabilem, quam illæc est: quæ dudum fassa est 
mihi, quæne inficias eat (= nonne excruciabilis est, quæ inficias eat, quæ dudum fassa est 
mihi)? 4, 2, 4 formido, si liera mea sciat tam socordem esse quam sum: quamne (= eamne per- 
didi, quam) in manibus tenui atque accepi hic ante ædis cistellam?

Adnot. 2. Sententia relativa ad finalem transire potest. Rud. 767 ignem magnum hic faciam. 
Dæ. quine Ut humanum exuras tibi?

Adnot. 3. Ne enelitieum nonnumquam omittitur. Ep. 699 da pignus, ni ea sit filia. Pe. quam 
negat novisse mater? Mil. 439.

Adnot. 4. Relativæ sententiæ interrofiativi fieneris quem ad modum apud Plautum et Terentium 
(And. 769, Ph. 67, 923) frequenti in usu versantur, ita apud ceteros poetas rarissimæ sunt, in 
soluta vero oratione plane inusitatæ. Hor. Sat. 1, io, 21 O seri studierum, quine putetis difficile 
et mirum, Rhodio quod contigit? Catull. 64,iso.

c. Neque in primaria. sententia neque ex ea, quæ. antecedit, periodo correlatum audiri potest 
ac relativa sententia adnectitur similiter, ut si cnnjunctionalis sit sententia vel exelamantis.

Amph. 730 quor igitur prædicas, te heri me vidisse, qui hac noctu in portum advecti sumus 
(= quum ego et Sosia — advecti sumus)? Mil. 405 nunc demum experior mi ob oculos caliginem 
opstitisse. Pa. dudum edepol planumst hoc quidem, quæ (— quum ea, Philocomasium) hic usque 
fuerit intus; Mil. 951 quin tu tuam rem cura potius quam Seleuci. quæ (= ecce quæ) tibi con- 
ditio nova luculenta fertur per me interpretem (tank, hvilket ovanligt och lysande anbud som 
gores dig!); B. 622, Most. 561, Curc. 495; Ter. Ph. 1009 an quicquam hodiest factum indignius? 
qili mi, ubi ad uxores ventumst, tum fiunt senes (sådana slynglar, som —).

C. De correlati in relativam sententiam attractione.
1. Sententia relativa antecedit.

a. Pronomen demonstrativum (is, ille, idem, omnes) ponitur in primaria sententia.
a. Pronomen demonstrativum et relativum in uno eodemque casu posita sunt: Curc. 531 

quoi di sunt homini propitii, luerum. ej profeeto objiciunt; Amph. 947 Julie vasa adornari, ut qyæ 
aput legionem vota vovi — ea ego ut exolvam omnia; Mere. 93 quas merces uexeram, omnis

') cfr talia exempla, qualia sunt Amph. 434 So. tun negas med esse (Sosiam)? Me. quid ego ni negem, 
qui egomet siem ? — Ter. Ph. 992 non mihi respondes ? J‘h, Heine ut tibi respondeat, qui hercle ubi sit ipse 
nescit?
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ut volui vendidi;. Amph. 532 qua node ad me venisti, eadcm abis; St. 58, Curc. 557, Men. 1138. 
Ter. Ph. 461, Hec. 73.

Pronomen demonstrativum in alio casu ac .relativum.-ponitur:: Pers. 1, ], 7 qui hero 
suo servire volt bene servos servitutem,, illum multa in pectqre suo collocare oportet; Most. 41-6 
efficiam, quæ.. facta hic turbavimus, ut liqueant omnia; True. 2, 1, 17 addecet quemq'uem homilien 1 
attigerit, ei aut malum aut dampnum dari; Cist. 2, 3, t>7 medioxumam quam duxit uxorem, ex 
ea. nata. hæc est virgo; Amph. 402 quod mihi prædicas vitium, id tibist; True. 1,. 1, 65, Mil.. 73, 
Pers. 1, 3, 34, Cas. 1, 12. Ter. Eun. 57.

Adnot. 1. Nornen proprium- in sententiam relativanl' nohnumquam att'rahitur, ita ut appositi 
manere fungatur: Rud. 9' quist imperator d'ivom atqné’ hominum Juppiter (nåmi. J.), is nos per 
gentis alidm alia disparat; 1364.

Adnot. 2, Raro substantivum correlativum et in demonstrativa sententia et in relativa ponitur..
Ps, 318 qua opera, credam tibi, una opera (på samma gang, med dotsamma) adligem eanem 

fugitivam agninis l^tibus; Trin. 305 qui homo depugnat si animus iiominem pepulit, actum est; 
cfr Mil. 1155 quod aput, nos fcdladarum structumst, oppidum quodvis videtur possq expugnari 
eis dolis. Ter. Ad. 854 cui, rei estb ei rei hunc sumamus diem; Cic. de Or. II,. 248 quoscunqqe 
locos attingam — ex eisdem locis —;, Verr. II, 5; II, 52; III, so;. (...

b. Pronomen demonstrativum omittitur in sententia primaria.
a. Pronomen demonstrativum auditur in casu pronominis relativt. Amph. 309 quisquis 

homo hue profeeto venerit, (sc. is) pugnos edet; Pers. 4, 3, 1 cui homini dii propitii sunt, aliquid 
objiciunt lueri; Ps. 825 quas herbas pecudes non edunt, homines edunt; Mere. 978 quibus est 
dictis dignus, usque onei’émus a.mbo; Curc. 380, Mil. 160; Ter. Héc. 820, Eun. 449. Cic, Att. 
1, 172, 2; 1, 114, 2.

(i . Pron. dem.' auditur in alio casu ac ponitur pron. rei. Aul. 595 qui pueri nare diseunt, 
(sc. eis) scirpea induitur ratis; 589 qui ero ex sententia servire servos postulat in erum matura, 
in se sena condecet capessere; Men. 1129 quod tibi nornen est, feeit mihi; Ter. Hec. 311, Ad. 
593; Cic. pro Sull. 33 quæ prima innocentis mihi defensio est oblata, suscepi.

2. Relativa sententia sequitur.
a. Ponitur in primaria sententia pronomen demonstrativum.
a. Pron. demonst. in eodem casu ponitur ac pron. rei. et'nornen: Cist. 1,2, 1 idem mihi,'' 

magnæ' quod parti est vitium mulieruin; Curc. 170 ipsus se excruciat qui homo quod ainat videt 
, nec potitur dum licet; Poen. 193 hoc primum agamus quod comilium cepimus; 823 satis spec- 

tatuinst deos atque homines ejus neclegere gratiam, quojus hominis erus est consimilis;
J Pronomen demonstr. non. i% eodem. casu ac pronopien relativum et nornen ponitur: 

True. 2, 2, 20 pignus da, ni lignéæ/zte siht quas habes Vidorias; Poen. 449 di illum infelicent 
omnes, qui post hunc diem leno ullam Veneri immolarit hostiam; Rud. 76 eas fluctus ferun t ad 
villam illius, exul qui ibi habitat senex; —

Adj. pro demonstrativ o pronomine: Capt. 179 emptum, nisi qui meliorem adferet quæ mi 
atque amicis placeat conditio magis; Liv. 1, 12 toto, quantum foro spatium est; (= toto spatiol.

Adnot. 1. Raro Substantivum correlativum et in primaria sententia et in relativa ponitur. Mere. 
100 ad me advenit midler, qua muliere alia nullast pulcrior; Ep. 41 est causa, qua, causa simul 
mecum ire veritust; Ter. Haut. 20; Hec. 10; Cæsl b. g. 1, 6 itlnera duo, quibus itineribus; Cic. 
Verr. 1, 9, 26 illam lepem — qua lege;

Synompnon, ut. ajunt nostri,. in sententia relativa pro correlativo pronomine: Cas. 257 
servo des — quoi homini nummus non est; Ter. And. 837 ea causa, quam ob rem; Hec. 695.
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b. Omittitur pronomen demonstr. in primaria sententia.
a. Pronomen demonstr. auditur in eodem casu, quo ponitur pronomen ret. et nornen: 

Aul. 460 facinus audax incipit qui eum ‘opulento pauper coepit rem habere; Ep. 472 foras edu- 
cite, quam introduxistis fidicinam; Trin. 838 satis partum habeo, quibus arrumnis deluctavi; 
Capt. 440 faciet qua>. illum facere oportet omniet; Ps. 550; Ter. Ph. 399, And. 733.

[i. Pronomen demonstr. non in eodem casu auditur, quo ponitur pronomen rel. et nornen: 
Curc. 433 oro — ut ei detur (sc. ea) quam istic emi v ir ginem ; Rud. 248 occupas præloqui quce 
mist oratio; Gas.' '975 quid feeisti scipione aut quod habuisti pallium (= pallio quod)? Ter. And. 3; 
Cic. Att. -II, 122, 4. .

3. Sententia relativa interponitur (raro).

Rud. 331 hane, qua: proxuma est villa Veneris fano, pulsåre jussisti; Eun. 119 eum illo, 
quoeum tum uno rem habebam hospite, abii; Cic. Att. 1, 194 hane ego, de republica quam institui 
disputationem, in Africani personam contuli.

Ad not. 1. Pronomen præmissum potest post relativam sententiam in memoriam rev.ocaripronomine 
(plerumque is): Aul. 34 lue qui poscet eam sibi uxorem senex is adulscentis illius est avoneulus; 
cfr Roen. 222 bina: singulis quæ datæ sunt ancilke, eæ — dederunt.

Adnot, 2. In alio casu, ac postulat ratio grammatica, ponitur illud quod præmittitur pronomen.
Ep. 448 istum quem quæris Periphanem Plothenium, ego sum; Rud. 10G5 illum quem lenonem
extrusisti, ejus vidulum hic håbet; Curc. 296 isti qui ludunt servi — omnis subdam sub solum.

Ad not. 3. Qui patet latissime usus apud ceteros scripteres, ut correlatum, quod appositi fun-
gatur munere aut sit superlativus, attrahatur in relativam sententiam, ejus sunt quidem apud Plau- 
tum nonnulla exempla. B. 214 Etiam Epidicum, quam ego fabutam (ett skådespel, som) æque 
ac me ipsum amo, nullam æque invitus (= invitissimus) specto, si agit Pollio; Capt. 474 ipsi 
opsonant, quce parasitorum an te erat provincia (en befattning, som — vel hvilket fond var para- 
sitemas befattning); Capt. 278 quo de genere gnatust illi Phillocrates? Ph. Polyplusio, quod 
genus (en familj, som) illist unum pollens atque honoratissumum; Cic. Fam. 13, 43, 1 negotia pro- 
curat Rufl, quo ego uno equite Romano familiarissime utor; Amph. 919 testem quem —; Mere. 227 ego 
nocte hac qua1, præteriit proxuma in somnis egi; As. 521 quid ais tu, quam ego unam viAi mullerem 
a,udacissum.am? Amph. 677; Sed tamen quæ est Plauti in verborum ordine libertas, non solum 
appositum correlativum sed fere quodvis enuntiationis relativæ vocabuium anté relativum ponere potest: 
Trin. 542 Surorum, genus quod patientissumumst hominum, nemo extat; Most. 623 videturne 
idoneus, danista qui sit, genus quod improbissumumst? — Liv. 1, 44, 4 locus, quem', 9, 29, 9 
Potitii, gens cujus; Rud. 1171 bulla, pater quam dedit; Trin. 470 coena popularem quamvocant; 
Capt-. 155 nullumne nanctu’s, qui posset tibi remissum quem dixti imperare exercitum? Rud. 956 
noram dominum id quoi fiebat; Trin. 548, 1038, As. 232.

Ad not. 4. Correlatum est exciamatio, cui adjuneta est quædam contemptus signifeatio. As. 421 
sine me hunc perdere — quoi numquam rem me unam licet semel præcipere furi, quin centiens 
eadem inperem atque ogganiam; — som det aldrig ar nog med att jag blott en gång ger fore- 
skrifter om en och samma sak, den tjufstryken!' nej, hundra ganger måste jag ge order och gurgla 
om detsamma. Aul. 64 metuo — ne persentiscat, aurum ubist absconditum: quæ in occipitio 
quoque håbet oculos pessuma, hon, som också har dgon i nacken, clen leda kåringen! Rud. 655 
infortunio homine prædicas. donabilem. Tr. qui sacerdoti scelestus faucis interpresserit, (den us­
lingen,. som)] Trin. 163 perge porro proloqui. Ca. quid tibi ego dicam? qui illius sapientiam et 
meam fidelitatem et celata omnia paene ille ignavos funditus pessum. dedit (Hvad skall jag saga, 
dig? Han som så når i grund — den odågan! ■— forstort frukterna af sin fars klokhet och min 
trohet och forderfvat hela hemligheten).
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Ad not. 5. Ablativum pronominis relativi Plautus raro conjungit eum comparativo ita, ut in 
nostro sermone respondeat superlativo conjuncto eum sententia relativa. Cas. 863 pervelim progrediri 
senem, quo senex nequior nullus vivit; Mere. 101 ecce ad me advenit m ulier, quo, muliere alia 
nullast pulcrior {den alira skonaste som fins)-, St. 368 conspicatus sum cercurum, quo ego me 
majorem nou vidisse censeo; Most. 150; 30 quo nemo adæque — est habitus parcus (= magis 
parcus) nec magis continens, is nunc —; Capt. 828.

Adnot. 6. Talia exempla, qualia sunt: quæ tua est pnidentia, qua tu es prudentia. (nikil 
te fugiet), quod genus apud ceteros. scriptores usitatissimum est, apud Plautum non inveni.

Ad not. 7, Sententiæ relativæ nornen prædicativum nonnumquam in primariam sententiam attra- 
hitur. Ps. 460 decet innocentem, qui sit (= qui innocens sit), atque innoxium servom superbum 
esse aput erum potissumum; Amph. 711 salutare advenientem me solebas, appellare itidem ut 
pudicæ snos viros, quæ sunt, solent (= quæ sunt pudicæ); 458.

Adnot. 8. Pronomen relativum plurale ad correlatum singulare nonnumquam refertur: Curc. 494 
egone ab lenone quicquam maueupio accipiam, quibus (sc. lenonibns) sui nihil est nisi una lingua, 
qui abjurant? Most. 561; Liv. XXII, 57 Cantilius, scriba pontiticis, quos (sc. scribas pontifieum) 
nunc minores pontifices appellant.

Adnot. 9. Quum correlatum ponitur, sententia relativa decuplo sæpius sequitur quam antecedit, 
sexuplo sæpius quam interponitur. Quum autem omittitur correlatum, relativa sententia ne duplo quidem 
sæpius sequitur quam antecedit.'

Quo sæpius loco, quo minus sæpe ponatur sententia relativa apud Plautum, Terentium, Ci­
ceronem, his fere numeris ante oculos constitui potest:

Sententia relativa
Plautus 
Terentius >
Cicero

sequitur, antecedit, interponitu
7 2 1

■ 7 2 1
7 1 2

IL De adjunetione relativa.
Ad primariam sententiam adjungendam artius iis, quæ antecedunQ quemadmodum apud ceteros 

scriptores, sic etiam apud Plautum pronomen relativum adhibetur (qui = et is, nam is, sed is, 
is igitur).

Amph. 1030 etiam quis ego sim me rogitas, ulmorum Acheruns ?, quem. pol ego hodie — 
faciam ferventem flagris; B. 608 quid consilii dem meo sodali super amica, nesciam; qui iratus 
renumeravit aurum patri; Capt. 102. (quod quidem); Trin. 754, Men. 903; Mere. 262 aspicio mu- 
lierem, filius quam advexit matri ancillam suæ. quam ego postquam aspexi — amo; Cist. 4, 2, 4 
petulantia mea me animi miseram håbet, quæ in tergum meum ne (och att den) veniat, male 
formido; Trin. 754, Men. 903, 1138, Ep. 174, True. 1, 1, 40, B. 697; Ps. 137.

Adnot. 1, Pronomen relativum nonnumquam longo intervallo ab eo, ad quod pertinet, voca- 
bulo, disjungitur (cfr Madv. § 448 anm. 1). True. 1, 1, 51 circum argentarias lenones scortaque 
adsident cottidie. ea nimiast ratio, quippe qui certo scio, foro plus scortorum esse jam quam pon-

1 cfr Bertelsm. in libro, quem supra (p. 1.) attuli.
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dertun. quos quidem 1 quam ad rem dicam in argentariis referre habere — nescio; 
Aul. 189.2

Ad not. 2. Forma neutralis quod a pronominal i vi ad conjunctionalem (och, men) nonnum- 
quam transit: Ep. 310 ex armario decutio arge,nti tantum, quantum mihi lubet. quod (men) pol 
ego metuo, si senex resciverit, ne ulmos parasitos faciat; Trin. 217 quod si exqviratur —; Cist. 
1, 3, 4 quod S'i tacuisset, tamen ego eram dicturus; Capt. 754 quod apsqi'ie hoc esset (men utan 
dennes hjelp) — me ductarent; Hic usus apud ceteros scripteres multo iatius patet (cfr Madv. 
§ 449): Ter. Ph. 155 quod ni, 157 quod utinam.; Cic. Fam. XIV, 4, i quod utinam minus vitæ 
cupidi fuissemus!

III. De sententiæ relativæ eum alia sententia 
confusione.

Sententia relativa conjunctionalem (rarissime relativam aut interrogativam) ita am- 
plecti potest sententiam, ut pronomen relativum in eo casu ponatur, quem postulat ea, 
quæ includitur, sententia.

A. Quæ notio pronomine relativo significatur ad utramque sententiam pertinet. 
Ep. 154 est Euboicus miles locuples, multo auro potens, qui ubi istam emptam esse scibit, te orabit, 
ut illam tramittas sibi; Ps. 725 callidum doctum, qui quaudo principium præhenderit, porro sua vir- 
tute teneat quid se facere oporteat; Amph. 586 sequere, erum qui sie ludificas dictis delirantibus: 
qui (du som) quoiliam (sedan du) erus quod imperavit neglexisti persequi, nunc venis etiam nitro 
in risum dominum; As. 720 opta id, quod ut contingat tibi vis; B. 540 mnlti more isto atque 
exemplo vivont, quos quom censeas esse amicos, reperiuntur falsi.

Ad not. Notio illa communis potest in relativa enuntiatione pronomine personal i (possessivo) sig- 
nificari: As. 609 egon te (morti dedere opto)? quam si ego intellegam deticere vita, jam ipse vi- 
tam meam tibi largiar et de me ad tuam addam (cfr Schultz § 447 anm. 1).

B. Illa in pronomine relativo notio ad eam tantum, quæ includitur, enuntiationem 
pertinet. Trin. 492 nos homuneuli scintillula animæ, quam* quom extemplo emisimus, æquo men- 
dicus atque ille opulentissumns censetur censu ad Acheruntem mortuos; 921 difficilest reperiri 
amieum ita ut nornen cluet, quoi tuam quom rem credideris, sine omni cura dorinias (så beskaffad, 
att du kan sofva, då —); Men. 7(>O res plurnmas pessumas adfert (senectus), quas si autumem 
omnis, nimis longus sermost; Rud.. 1238 in eas (transemnas) esca inponitur, quam siquis avidus 
poscit escam avariter, decipitur in transenna avaritia sua; Capt. 97 quæ ædes lamentariæ mihi 
sunt, quas qmtiensquomque conspicio, tleo; Men. 1138 jussi prandium adpararier clam meam 
uxorem: quoi qudm pallam surrupui dudum domo, eam dedi linie; True. 1, i, 51 quos quidem 
(lenones) quam ad rem dicam referre habere, nescio.

Ad not. In structura, quæ est: quem qui sit nescio (novi, neque novi)J pronomen relativum 
objectum ponitur verbi nescio, non subjectum sententiæ interrogativæ. Trin. 850 epistulas dicam 
ab eo homine me accepisse, quem ego qui sit' homo nescio neque novi; 1141, Trin. 9G0.

1 cfr Cæs. B. G. 1, 53, 6 quidem res; Nep. 15, 2, 2 cui quidem sic fuit deditus.
- cfr Ep. 261 vos priores esse oportet, nos posterius dicere, qui plus sapitis;
3 Stud. (cod. ambros.) satillum animæ qui quum. Brix: scintillulam animæ qui quom;
4 cfr Ps. 1212 neque istem Pseudulum mortalis qui sit novi neque scio ; Trin. 973 scin tu illum, quo 

genere gnatus sit? Men. 247 ego illum scio, quam carus sit; Capt. 376, Trin. 698.
2
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IV. De copulandis inter se sententiis relativis.
A. Duæ sententiæ relativæ, quæ ad correlatum unam eandemque habent rationem, 

conjunctione copulativa (et, que, atque) inter se conjunguntur.
Rud. 29 moneo vos, qui estis boni quilte ætatem agitis eum pietate et eum fide; Poen. 1246 

prædicabo, quomodo furta faciatis multa quo^lte modo hujus filias apud vos habeatis servas; Tres 
sententiæ: Mil. 786 eam des, quæ sit quæstuosa, quæ alat corpus corpore, quci^ue sapiat pectus; 
As. 150; cfr Kulin. § 156 20.

Ad not, 1, Pronomen relativum iteratur, si ratio ejus grammatica postulat alium casum in 
posteriore e sententiis relativis atque in priore. Tamen, si sententiæ relativæ per partieuiam neque 
disjunetæ sunt, ft nonnumquam, ut pronomen rel, in posteriore sententia audiatur ex priore (cfr Madv. 
§ 323, a.): Amph. 566 id dicere åndes, quod nemo umquam homo vidit nec potest fieri? 587 quæ 
neque fieri possunt neque fando umquam accepit quisquam, ea profers; 885 quæ neque sunt facta 
neque ego in me admisi, arguit; 425 quod solus feei nec (sc. cui) quisquam alius adf'uit; Rud. 
291 omnibus modis qui pauperes sunt homines miseri vivont, præsertim quibus nec quæstus est 
nec (sc. qui) artem didicere ullam; Cic. Off. 2, 7, 23, 2, e, 21.

Adnot, 2. Pro relativo pronomine ponitur in posteriore sententia nonnumquam pronomen de­
monstrativum (is) aut personale, maxime post partieuiam neque (cfr Kuhn. § 198, a; Lattman-Miiller 
§ 192). Trin. 1141 quem ego nec qui esset noram neque eum ante usquam conspexi prins; 850 
dicam ab eo homine me epistulas accepisse, quem ego qui sit homo nescio neque novi neque natus 
neene fuerit is 1 solide scio; Poen. 624 quod certo scio nec fore nec Fortunam id situram fieri; 
Capt. 555 multos iste morbus homines macerat, quibus insputari saluti fuit atque (is = iis) profnit; 
Rud. 379 nos — quibus nec locust ullus nec spes parata, neque hoc quod vides amplius nobis 
quicquamst; Ep. 330 quid illum facere vis, qui, tibi quoi divitiæ sunt maxumæ, ais nummum nul- 
lum habere nec sodali tuo in te copiast? Ter. Ad. 306.

B. Omittitur autem conjunctio, quum diversa ratione referuntur ad correlatum 
sententiæ relativæ, ita ut altera sententia ad circumscribendam notionem adhibeatur aut signi- 
ficet actionem, qua adjuvetur alterius sententiæ actio, aut parenthesis modo ponatur, aut adversa­
tiva intersit ratio inter relativas sententias.

Mil. 1390 stat in statu senex, ut adoriatur moechum, qui formast ferox, qui omnis se 
amare credit den bfver sin skonhet stolte kurtisoren, som tror —; Capt. 875 vidi tuum Stalagmum 
servom, qui aufugit (= fugitivum) domo, qui tibi subrupuit filiolum tuum; 939 postulo ut mi 
illum reddas servom, quem. hic reliqueram (=rélictum), mihi qui melior quam sibimet fuit; Most. 
355 ecquis homost, qui facere argenti cupiat aliquantum lueri (= lueripeta), qui hodie sese 
excruciari meam vicem possit pati? Pers. 4, 1, 13 educe istas tabellas, quas consignavi (= consig- 
natas) tibi, quas tu attulisti; Men. 397 die quid est id, quod negem quod fecerim (= quid est id 
factum quod negem)? Ep. 268 fidicinam illam, quam is volt liberare, quæ illum conrumpit (= cor- 
ruptricem) tibi, uleiscare; Trin. 268 sunt tamen, quos nimis misere maleque habeas, quos tibi 
obnoxios feeisti; Capt. 988, Rud. 78, Trin. 116, 949, Ep. 431, Amph. 364. — Ep. 373 parabo 
aliquam dolosam fidicinam, nummo conducta quæ sit, quæ se emptam simulet, quæ senes duo 
docte ludificetur som år legd, men som skall låtsa sig varet kopt och på det suttet —; Pers.

’ sic Stud. (cod. amb. it); Pleck. is fuerit id; Brix. neene fuerit, id;
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1, g, 56 alium allegavero, qui vendat, qui esse se peregrinum prædicet som skall sålja henne på 
det viset, att han utyer sig for att vara fråmling; — Rud. 80 adulescens hue jam adveniet, 
quem videbitis (I skolen få se honom), qui illam mercatust de lenene virginem; — Amph. 154 
qui me alter est audacior homo, juventutis mores qui sciam, qui hoc noctis solus ambulem (som 
kånner till — men cindå —) ? 695 te, ut deludam contra, lusorem meum, qui nunc primum te ad- 
venisse dicas, modo qui hine abieris (du som — eliuru—)? 779 aspice hue tu, qui quæ facta infitiare, 
quem ego jam convincam palam (du som — men som—).

Ad not. 7. Hue referendum non est id genus, quod est Ps. 179 ubi isti sunt, quibus vos oculi 
estis, quibus vitæ estis, quibus deliciæ, savia, mamillæ mellitæ (Anaphora)? cfr Kuhn. § 198, b.

Ad not, 2. Adjectivo ita adjungi solet apud Plautum sententia relativa, ut non ponatur conjunctio 
copulativa (adversativa); cfr Kuhn. § 194, 7. Ps. 386 ussust homine astuto docto scito et callido, 
qui insperata eefeeta reddat, non qui vigilans dormiat; Trin. 766 conducatur aliquis ignota facie, 
quæ non visitata sit; Ps. 725 malum callidum doctum, qui quando principium præhenderit, teneat 
quid facere oporteat; Rud. 315, 320, Trin. 1019; Mil. 530 similiorem mulierem magisque eandem, 
[tam]1 quæ non sit eadem, non reor deos facere posse.

1 Tam additum a Fleckeisenio.

Ad not 3. Disjungitur ab adjectivo sententia relativa per particulam neque (nec): Mil. 658 non 
invenies alterum lepidiorem ad omnis res nec qui amico sit amicus magis; As. 119 non esse servos 
pejor hoc quisquam potest nec magis vorsutus nec quo ab caveas ægrius; Capt. 346 nec quemquam 
fideliorem neque quoi plus -credat potes mittere ad eum, nec qui magis sit servos ex sententia, 
neque adeo quoi concredat filium audacius; Capt. 467.

Adnot, 4. Sæpe tit, ut sententiæ relativæ alia alii multæ continuentur, ita ut ad suum quæque 
referantur correlatum: Cist. 4, 2, 48 quid ego heræ dicam, quæ me opere tanto servare jussit, qui 
snos Silenium* parentes facilius posset noscere, quæ heræ meæ supposita parva est, quam quædam 
meretrix ei dedit? Amph. 534.

V. De significatione enuntiatiomim relativarum.
A. Sententiæ relativæ et simplices et universales per se in indicativo ponuntur. 

Amph. 292 quis hic est homo, quem ante ædis video hoc noctis? 454 vi me cogis, quisquis es;

B. Finales sententiæ relativæ; in COnjunetivo ponuntur.

Most. 1127 ego sum orator datus, qui a patre ejus conciliarem pacem; Trin. 15 dedi ei meam 
gnatam, quieum egestatem exigat; As. 336 is argentuin hue remissit, quod daretur Saureæ pro 
asinis; Amph. 951 Blepharonem arcessat, qui nobiseum prandeat; Mil. 1191 illi dicam, ut me 
adjutorem, qui onus feram ad portum, roget; Trin. 1101 thensaurum ecfodiebam intus dotem, filiæ 
tuæ quæ daretur.

. C. Consecutivæ sententiæ relativæ; in conjunctivo ponuntur.

1. Adjectivum demonstrativum (is, tantus, hujus modi) ponitur correlatum vel audi­
tur. Mil. 785 eam {en sådan) des, quæ sit quæstuosa, quæ alat corpus corpore quoique 
sapiat pectus; 686, Most. 558; Rud. 646 quis homost tanta coniidentia, qui sacerdotem audeat 
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violare? Mil. 465 tanta audacia, qui —; Capt. 1034 hujus modi paucas poetæ reperiunt comoe- 
dias, ubi boni meliores fiant; Capt. 568—69 Ty. tu enim. repertu’s (befunnits vara den), Philo- 
cratem qui, superes verivérbio. Ar. pol, ego nt rem video, tu inventu’s, vera vanitudine qui 
convincas.

2. Adverbium demonstrativum (plernmque tam) correlatum ponitur ita, ut vis 
sententiæ sæpius negativa sit. Ampli. 985 nec quisquam tam audax fnat homo, qui obviam obsistat 
mihi; Curc. 284 nec quisquam sit tam opulentes, qui, mi obsistat in via; Trin. 954 an ille tam 
esset stultus, mihi qui mille nummum erederet Philippum —? True. 2, 4, 4 quid tam, inficotus’ 
Lemno adveniens qui tnæ non des ainicæ Diniarche savium?

3. Dignus, indignus, idoneus, fas habeo (anser tillborligt) antecedunt. As. 80 
me dignum, quoi conorederet, habuit; 150 ne id. quidem me dignum esse existumat, quem adeat, 
quem conloquatur quolpw, irato supplicet? Rud. 522; 407 neque digniorem censeo vidisse 
annm me quemquam, quoi deos censeam bene facere magis decere; Mil. 1043; As. 314 tantum 
facinus inveni, ut nos dicamnr omnium dignissumi esse, quo  cmciatus confluant; St. 206 eos haut 
iudigilOS judico, qui, laborent; B. 617 nemo est indignior, quoi di bene faciant nec quem homo 
aut amet aut adeat; Most. 623 videturne idoneus, danista qui sit? Aul. 253; Trin. 289 quod 
manu nequeunt tangere, tantum (blott sA inycket) fas habent, quo manus' apstineant.

1

2

4. Notionem præcedentis adjectivi (substantivi) explicat .diligentius sententia rela­
tiva, ita ut significet, qua in re notio illa cernatur (cfr supra p. 11 Adn. 2). Ps. 386 ussust 
homine astuto docto scito et callido, qui, insperata eefeeta reddat, non qui vigilans dormiat; Men. 
654 vin adferri noctuam, qua tu tu usque dicat. tibi den nattugylan, som jemt och standigt 
kommer med sitt du och du till dig; B. 845 non me arbitratur militem set midter em, qui me 
meosque non queam defendere (for en kåring, som ej kan —).

1

1 aptus ne apud ceteros quidem scriptores sæpe inveuitur; cfr Dræg. S 490, 3.
2 cfr Cic. Verr. IV, 18 homo et domi nobilis et apud eos, quo se contulit gratiosus. Madv. § 317 anm. 2.

Adnot. 1. Indicativus autem ponitur, si sententia relativa simpliciter enuntiatur. Curc. 478 eon- 
fidentes garrulique et malevoli supra lacum, qui, (de som) alteri de nihilo audaeter dieunt con- 
tumeliam et — habent (cfr 480, 482); Men. 583 viri fraudulenti, qui habent rem paratam; Sic 
nonnumquam etiam apud alios scriptores (cfr Menge Repetit. der lat. synt. 1890. § 503,(0.

Ad not. 2. Major quam qui (- - quam ut) apud Plautum non inveni.

D. Restrictivæ sententiæ relativæ (qui. quidem - åtminstone den, som); et in in- 
dicativo et in conjunctivo poni possunt (cfr Madv. § 364 anm. 2).

Ep. 180. Ap. pulcra edepol dos pecuniast. Per. qtae quidem pol non marita.^; B. 982 
hominem ad lacrumas coegi castigando maleque dictis, qua1 quidem gulv i conminisci; Poen. 1213 
Ad. sed quis homost? Ag. ameicus vobeis. Ad. qui quidem. non inimicus est; True. 4, 3, 58 non 
vinum hominibus moderari sed homines vino solent, qui quidem probi sunt; — Cic. Br. 17, 05 
Catonem vero quis nostrorum oratorum, qui quidem nunc sunt, legit?—Men. 205 hoc animo decet 
animatos esse amatores probos. Pe. qui quidem. ad mendicitatem se properent detrudere; B. 995 
enge literas minutas. Ch. qui, quidem (ja, for den, som) v Ideat parum; St. 260 nulian tibi lin- 
guast? Ge. qua1 quidem dicat ”dabo” veterem reliqui: eccillam quæ dicat ”cedo”; Mil. 657 at 
(quidem illuc ætatis qui sit, non invenies al torum lepidiorem ad omuis res.

E. Indefinitæ sententiæ relativæ; ponuntur in conjunctivo.
Cum præcedente sententia, quæ est aut affirmativa aut negativa aut interrogativa 

(est, nemo est, quis est similia), enuntiatio relativa artissime cohæret, ita ut eo et ipsa 
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aut affirmativa aut negativa aut interrogativa enuntietur; sin autem relativa sententia 
libera est ac non suspensa ex altera, in indicativo ponitur.

1. Sententia antecedens est affirmativa.
Trin. 268 sunt taraen, quos nimis miseros1 maleque habeas; Capt. 53 est, paucis vos quod 

monitos voluerim; 327 est, nbi damnum pr æstet facere quam Jncrum; Aul. 187 sat, hobes, qui 
(= quo) bene vitam colas; Ps. 390 pauci ex multis sunt amici, homini certi qui sient; Amph. 
271 si quicqua.mst aliut, quod ereclam aut certo sciam, credo —; Aul. 522 rdåpia mala crux 
semper est, quæ aliquid petat; Curc. 248 solus hic homost, qui såat divinitus; Most, 740 cenit 
(= est) navis, nostræ navi quæ franyat ratem; True. 2, g, 5 multi meinorari potis (sc. sunt), 
qui et convicti et condemnati falsis de pugnis sient.

1 sic Stud. (cod. ambr.) et Brix.; cfr hu,jus adnot,; Fleckeis. misere.

Adnot. Quemadmodum apud ceteros poetas, sic etiam apud Plautum sententia relativa in indica­
tivo poni potest tum quoque, quum artissime cohæret eum altera sententia (sunt qui = det fins de, 
som); non modo tum, quum libera est [multi sunt qui (= m&nga aro do som), nonnulli Sunt 
qui et similia]; cfr Madv. § 365 anm. 1. —Mil. 1012 homo quidamst, qui sejt, quod quæris ubi sit; 
Pers. 4 3, 24 <;st res quædam, quam ocndtabatn tibi dicere; Trin. 324, Most. 1102; Cic. Fin. 
5, 14, 88 sunt bestier quædam, in quibus inést aliquid simile virtutis; Trin. 101 sunt al il, qui te 
volturium vocant (Cic. Tusc. 3, 26, 6.3); Mil. 45 sexaejinta Macedones sunt homines, quos tu 
occidisti uno die; Capt. .313 est .profeeto deus, qui quæ nos gerimus owd/^que et videt; Capt. 263 
sunt, quæ ex te solo scitari vOlo; Poen. 1119 est, qui illam conventam esse volt; Trin 91, 1164, 
As. 232, B. 1149, Ps. 462, Cas. 689, Cist, 4, 2, 39; Cic. Off. 1, 24, 84 sunt qui — non audent; 
— Curc. 480 sub veteribus ibi sunt, qni [åro (befinna sig) de personer som. vel finnes sådana 
som] dant quiqne accipiunt fænore; 482 in Tusco vico ibi sunt homines, qui ipsi sese venditant; 
cfr Cæs. B. G. 4, 10, 3 ex quibus sunt. qui. (till hvilka de hora, som) — existimantur.

2. Sententia antecedens est negativa.
As. 111 nemost, quem metnam; B. 543 nullus est, quoi non invidæant;'T™.b4&nemoextat, 

qui ibi sex mensis vixerit; Capt. 700 nec est mihi quisquam, melius æque quoi velim; Ampli. 1010 
neque domi neque in urbe invenio quemquam (= est quisquam), qui illum viderit; Ps. 973 vix de- 
eumus quisquest, qui ipsus sese noverit; Most. 451 natus nemo in ædibus servat (= est), neque qui 
recludat neque respondent; Amph. 509 satin habes, si feminarum nullast, quam æque dilig am? 
Capt. 741 post mortern in morte nihil est, quod metuam mali; Trin. 801 facere numquam qulc- 
quamst quod queant; Mil. 329 nihil est, qua hine hue transire ea possit, nisi rocto ostio; Trin. 
188, 1126, As. 175, 493, 877, Curc, 171.

Ad not. Sententia relative si, quod raro frt, in indicativo ponitur, suspensa non est ex prædicato 
antecedentis sententiæ atque il lam notionem negativam determinat (Madv. $ 365 anm. 2;. Pers. 3, 1. 
38—40 virgo atque mulier nulla erit, quin sit mala, qua’ præter sapiet, quam placet parentibus 
ingen kvinna, som år (kommer att vara) mer forstandig ån foråldrarne. tycka om, kommer att 
(finnas, utan att hon år ond =) vara god. Ff. Virgo atque mulier nidla erit, quin sit mala, 
quæ reticet, si quid fieri pervorse videt ingen kvinna, som tiger, ifall hon —); Cas. 218 nec 
potis quicquam commemorari quod plus sal is plnsqne leporis håbet intet, som med for mer behag, 
kan Hdmnas; cfr supra 1. True, 2, 6, f,; Poen. 1339 decipitur nemo mea quidem sententia, qui 
snis amicis nar rat recte res suas ingen, som —; contra: Mere. 520 de lanificio neminem metuo, 
una ætate quæ sit det fms ingen farlig, som år vid gamma alder.

3. Sententia antecedens est interrogativa.
Mil. 994 numqui hic prope adest, qui rem alienam potius curet quam suam? B. 807 qui$ 

homost, qui dic-at me dixisse istne? St. 769 qui Jonicus aut clnaulicust, qui hoc tale facere 
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possit? Trin. 90 haben tu amicum aut familiarem quempiam, quoi pectus sapiat? Aul. 736 quid ego 
de te conmerui (= quid fuit) mali, quam ob rem ita faceres? Rud. 833 quid est, quod caveam? 
Lo. en, a crasso infortunio; Curc. 86, Most. 355, Men. 475.

Adnot. indicativus sæpe occurrit, Rud. 258 qui sunt, qui (hvilka dro de, som -Ja patrona 
preces mea expetessunt? 414 quist, qui nostris tam proterve foribus facit injuriam? 650 quis 
istic est, qui deos tam parvi pendit? B. 54 quid est, quod metuis? ne tibi lectus malitiam aput 
me suadeat? Capt. 669 quid negotist, quam ob rem suscenses mihi? Aul. 435 quid est, qua nunc 
prohibes gratia nos coquere hic cenam? As. 27, Rud. 677.

F. Causales sententiæ relativæ; et indicativus et conjunctivus invenitur (cfr 
Dræg. § 491; Madv. § 366 anm. 1.; Zand. § 178).

1. Indicativus. Amph. 326 ego homo infelix fui, qui non alas interveUi; Rud. 517 bonamst 
quod habeas gratiam merito mihi, qui te ex insulso salsum f'eci; As. 227 tua ista culpast, quæ 
discipulum semidoctum aps te amoves; Capt 538 utinam te di pe.rderent — qui ex parata re in- 
paratam omnem facis; As. 273 vae illi, qui tam indiligenter opservavit januam; Men. 310 insanit 
hic quidem, qui ipsus male dicit sibi; 904 stultus sum, qui illius esse dico, quæ meast; B. 466 
stultus es, qui illi male ægre patere dici, qui facit.

2. Conjunctivus. Amph. 695 te ut deludam contra, lusorem meum, qui nunc primum te 
advenisse dicas (snar du sager), modo qui hine abieris (fastan du —)? 706 certa res hane est 
objurgare, quæ me hodie noluerit salutare; 1022 tibi di omnes irati sunt, qui sic frangas foris; 
Capt. 546 minume miror, si te odit, qui istum appelles Tyndarum pro Philocrate; Mil. 32 ne operæ 
pretium quidemst mihi te narrare, tuas qui virtutis sciam; Rud. 109 di dabunt tibi magnum 
malum, qui oratione hic occupatos occupes; As. 292 hen edepol hominem infelicem, qui patronam 
conprimut; Mere. 920 ego stultior, qui isti credam; Men. 315 non sanu’s, qui nunc ipsus male 
dicas tibi.

Adnot, Particula affirmativa quidem sæpe additur. Amph. 506 nimis hic scitust sucophanta, 
qui quidem {endr han ju) sit meus pater; Trin. 953 ne tu me edepol arbitrare beluam, qui qui­
dem non novisse possim quieum ætatem exegerim du haller mig då for ett riktigt få, då jag 
t. ex. skulle kunna annat ån kdnna den —; As. 862, B. 1132.

G. Concessivæ vel adversativæ sententiæ relativæ; ponitur et indicativus et 
conjunctivus. cfr Dræg. § 492.

1. Indicativus. Mere. 178 credo, si boni quid ad te nuntiem, instes acriter, qui nunc, quom 
malum audiendumst, flagitas me ut eloqnar; Amph. 562 audes mihi prædicare id, domi te esse 
nunc, qui hic ades; Curc. 616 meane ancilla libera ut sit, quam ego numquam emissi manu?

2. Conjunctivus. Men. 819 sanun os, qui istuc exoptes? Mil. 498 tune te expurges mihi, 
qui facinus tantum feceris? Mil. 964, 1276, Trin. 455.

Ad not. 1. Eæ condicionales sententiæ relativæ, quæ potentiales aut irreal es sunt, in conjunctivo 
ponuntur, Mil. 736 qui deorum consilia culpet, stultus inscitusque sit; Most. 443 nimis edepol ille 
potuit exspectatior venire, qui te mmtiaret mortuom; particula quidem nonnumquam additur: Trin. 
552 contra istuc (= in istunc agrum) detrudi maleficos æquom videtur, qui quidem istius sit 
modi om han (ager1) nåmligen —■

Ad not. 2. Conjunctivus subjectivus et conj. obliquus (cfr Zand. § 169, 170) sæpe ponuntur 
in enuntiationibus relativis. Amph. 824 mihi quoque adsunt testes, qui illut, quod ego dicam 
adsentiant; 871 mea sit culpa, quod egomet contraxerim, si id — expetat; Mil. 556 quor negem, 

') cfr Brix. adnot.
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quod viderim? 554; Mil. 300 quid tibi vis dicam, nisi quod viderim? — Capt. 937 lingua nullast, 
qua negem, quidquid roges; As. 46 di tibi dent, quæquomque optes ; Rud. 1140 quid, si ista aut 
superstitiosa aut ariolast atque omnia, quidquid insit, vera dicet?

Ad not. 3. Quippe, præsertim, utpote, ut particulæ adhibentur ad eam ostendendam gra- 
viter significationem, quæ sententiæ relativæ admiscetur (cfr Kulm. § 194, 3, anm. 3; Madv. § 366, 
anm. 2).

a. Quippe causalem håbet vim et eum indicativo sæpius quam eum conjunctivo jungitur. Oc- 
currit his locis:

1. Indicativus. Amph. 22 pater hue me misit, tametsi vobis quod dictum foret scibat fac- 
turos, quippe qui intellexerat vereri vos se; Rud. 384 qui it lavatum in balineas, quom'ibi sedulo 
sua vestimenta servat, tam subrupiuntur, quippe qui , quem illorum observet, fal8U8t eftersom 
han (år ford bakom Ijuset =) icke vet, hvem af dem (de andre badgasterna) han skall gifva akt 
på; B. 369 aperite januam hane orci: nam equidem haut aliter esse dueo: quippe quo nemo advenit 
nisi quem spes reliquere; Ps. 1274 enim ex discipulina (sc. saltavi), quippe ego qui jonica probe 
perdidisci jag dansacle enligt alla konstens regler, jag som (= alldenstund jag) riktigt grund­
ligt lårt mig joniska danser; Ep. 367 quippe ego qui (ty jag har ju —) dinumeravi; True. 1, 
1, 49 ea nimiast ratio, quippe qui certo scio; Ep. 618 håbe bonum animum. Epid- quippe ego 
(ja jag) quoi libertas in mundo sitast! Aul. 348 horunc tibi istic nihil eveniet: quippe qui ubi  
quod  subrupias nihil est.

1

2
3
2. Conjunct. Pers. 4, o, 17 videor vidisse hic forma persimilem tui eadem statura. Sa. quippe 

qui frater siet naturligt nog, efter som han dr min bror; As. 66 omnis parentes liberis suis, 
qui mi auscultabunt, facient opsequentiam: quippe qui (alldenstund de i så fail) mage amico 
utantur gnato et benevolo.

’ de hoc et de iis, quæ sequuntur, exemplis confer id, quod supra (p. 3 sqq.) dixi de correlato omittendo.
2 quippe ubi = quum ibi (cfr Liv. 26, 48, 11.); qui haud scio an hoc loco affirmativam vim habeat (cfr 

hercle qui, edepol qui); in ceteris autem exemplis qui positum post quippe relativam vim habere videtur; cfr 
Gav. Nord. Tidsk. for fllol. og pædag. N. R. I, II pag. 278.

3 cod. quid;
1 B. 511 codd. habent utpote quod; editores metri causa ut quod.

b. Præsertim causalem significationem håbet (helst, i synnerhet) atque his locis occurrit:
1. Indicativus. Rud. 291 qui pauperes sunt homines miseri vivont, præsertim quibus nec 

quæstus est nec artem didicere ullam; Poen. 820 servire amanti miseriast, præsertim qui quod 
amat caret.

2. Conjunct. Ps. 505 hine quidem a me non potest argentum auferri, qui præsertim sense- 
rim; Ep. 170 quid est, quod pudendum siet, genere natam bono pauperem te ducere uxorem, præ­
sertim eam, qua ex tibi conmemores hane prognatam?

Nullum apud Plautum inveni exemplum, in quo concessivam vim habeat præsertim.
c. Utpote (semel)  causam significat. Rud. 462 satin nequam sum, utpote qui hodie amare 

inceperim?
1

d. Ut modalem vel comparativam vim håbet (= såsom).
a. Sententia relativa sæpissime est consecutiva. B. 283 adeon me fuisse fungum, ut qui illi 

crederem att jag skolat vara en dumbom till den grad, {såsom) att jag trott honom? Capt. 553 
eum mihi esse morbum, ut qui med opus sit insputarier en sådan sjukdom (såsom hvarfor =), 
att det for den behofves, att man spottar på mig? As. 505 an ita tu’s animata, ut qui expers 
matris inperiis sies? Curc. 218 migrare certumst — quando Aesculapi ita sentio sententiam, ut 
qui me nihili faciat nec salvom velit; Capt. 242 nobis di animum ostenderunt suum, ut qui erum 
me tibi fuisse atque esse nunc conservom velint; Ter. And. 148.
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fl. Sententia relativa est restrictiva (bis). B. 511 amo hercle opinor, ut quod pro certo sciam 
(itmiw^one så 'Vidt jag vet; Ps. 566 non demutabo, ut quod ego pro certo sciam1.

1 Lorenz, “da ich es ja sicher weiss“. . .
■ de correlato cfr supra p. 3 sqq.
3 in cod. ambros, inveniuntur forma1 quom, quum, cum, qum; vide ed. Stud. ind. orthograph. siib quom.

7. Sententia relativa est causaiis (semel). Trin. 637 an id est sapere, ut qui beneficium a 
benevolente repudies ar det klokt, (af dig, som =)-' då du visar ifrån dig din vans valgerning? 

Ad not, 3. Relativa sententiarum conjunctio sæpe commiscetur
a. Cum interrogativa. Trin. ■206—208 quod quisque in animo håbet aut habiturust, sciunt: 

sciunt quid in aurem rex"reginæ dixerit: sciunt quod Juno fabulatast cum Jove; Capt. 206 scimus 
nos nostrum officium quod est; Amph. 291 ibo, ut erus quod imperavit Alcumenæ nuntiem: 452.

b. Cum comparativa. As. 566 fateor profecto ut prædicttS, Leonida, esse Vera att det år 
sant, (såsom) som du sager; — cfr Most. 771 hæc sunt sk; ut prædico —; Mil. 749 nunc quod 
occepi opsonatum pergam; cfr Amph. 873 nunc memet Amphitruonem, ut occepi semel, esse adsi- 
mulabo; Amph. 499 cura rem communem, quod facis, atque inperce quæso; cfr Cic. Cato Maj. 
17, 59 quos (libros) legite, quæso, studiose, ut f'acitis —; Poen. 136 tuæ blanditiæ mihi sunt, 
quod die i solet fsåsom (som) man plagar saga] gerræ germanæ hercle; — cfr Cic. Tusc. 2, n 
ut est in proverbio; cfr etiam Ps. 1114 ego ut mi inperatumst, ei rei operam dabo.

c. Cum concessiva. Pers. 3, i, æ ego nunc, quod non futurum est, formido tamen; Trin. 209 
qua  neque fuerunt neque, sunt, tamen illi sciunt.1

Adnot. 4. Sententia relativa sæpe ita adhibetur, ut quidam in ea sit pleonasmus, Men. 
993 vobis dico, ut imperium meum sapienter habeatis curæ, qua1 mperavi atque impero; Capt. 
363 volt te novos erus operam dåre tuo veteri domino, quod, is velit, fideliter; True. 2, 7, 5« 
Capt. 886. cfr Aul. 192.

Enuntiationes explieativæ.
Sententiæ explieativæ incipiunt a conjunctionibus quod, quom.3

I. Quod.
Quod explicativum a principio est accusativus objecti pronominis relativi (innehålls- 

ackusativ). B. 980 quod. te missi ocquid egisti? Ep. 456 animum advorte, ut, quod, ego ad te venio, 
intellegas; Aul. 199 paucis Eucliost quod te volo de communi re appellare jag har något, som 
jag vill tala med dig lite om, angående en gemensam angelågenhet.

Ab illa pronominali, quam håbet principalem, significatione transiit ad vim conjunctionis 
(= att).

A, Quod positum in exordio periodi significat hvad det betråffar att, med af­
seende på det att.

1. Indicativus True. 2, 5, 18 ego quod mala sum, matris opera mala sum; Most. 303 
certo ego, quod te amo, operam nusquam melius potui ponere; Amph. 479 nunc de Alcumena 
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dudum quod ' dixi, minus, hodie illa pariet filios geminos duos; Ps. 101 quod tu istis lachtmis te 
probare postulas1', Pers: 2; 3, s quod ego non magis sowiniabam neque opmabar neque censebam eam 
fore mihi occasionem, ea nunc quasi decidit de coelo; Capt. 586 filium tuum quod redimere se 
alt, id ne utiquam mihi placet; Mil. 1114 istuc quod das consilium mihi, te cum illa verba, facere. 
de ista re volo; Ter. 790 Ulud quod — id, 201 quod — id; Cic. dé Or. I, 234.

1 Lorenz, sine causa postales;

2. Conjunctivus (kunde, skulle, om ån). . As. 757 quod illa aut amicum suum aut 
patronum nominet (att hon kunde kalia honom —, for det fait att hon skulle —), fores occlussæ 
omnibus sint; 761, 796; Aul. 91 quod quispiam ignem qua’rat, extingui volo; Mil. 162 quod ille 
gallinam aut columbam se sectari aut simiam dicat: disperistis, ni usque ad mortern male mulcas- 
sitis; Cas. 127; Rud. 1150; Ter. Haut. 671, Eun. 785, 1064; Ad. 162. Cic. Verr. V, 175 (quod 
— cogites,—), II, 13, 33.

B. Quod significat det att, den omståndigheten att.
1. Sententia explicativa subjectum sæpissime est; esse vocabulum est prædicatum in 

primaria sententia.

a. Correlatum (id, illuc, istuc, illud, hoc) ponitur. Mere. 596 id illi vitium maxumumst, quod 
ni mis tardus est; 553 id jam lucrumj^, quod vivis; B. 415 quid hoc negotist (= quid hoc rei est, 
hvad vill. detta saga), Pistoclerum Ludos quod erum tam ciet? Cist. 5, 1, 1, Men. 762, Rud. 
55.9,- Mere. 692 parumme hoc est malæ rei, quod amat Demipho? Capt. 357 hoc quidem han 
m.olestum^ jam, .^orf collus pollari caret; Mere. 364 quid illuc est (hvad år det for något, hvad 
betyder det, hvad vill det sågu), quod solus se cum fabulatur filius'? 119, 368, 384, Ep. 609, As. 
262, Men. 958.

b. Correlatum non ponitur. Aul. 624 non temeresi (det år ej utan betydelse), quod cor- 
voA cantat mihi hunc ad læva manu; Ter. Ph. 998; As. 864 hoc ecastor est, quod illio ad coenam 
cotidie’ ait sese ire ad Archidemum Chæream Chærestratum Cliniam Chremen Cratinum Diniam 
Demosthenem detta år min sann meningen med det att han —Cas. 531, Men. 1135, Mere. 
711, Rud. 1258. . . .

Adnot. 1. Raro causa est, pur conjunctivus ponatur. Amph. 502 Jup. mihi necessest ire hine. 
Al- quid istuc est, mi vir, negoti, quod tu tam subito domo abeas — att du så hastigt skulle gå 
din våg?"'

Ad not. 2. Rarissime ft, ut sententia explicativa aut subjectum referatur ad aiiud verbum 
atque esse aut objectum sit. Amph. 303 jam pridem videtur factum, heri quod homines quattuor in 
soporem conlocastis nudos;. True. 2, 7, 27 edepbl haut perit, quod illum tantum amo (cfr Rud. 
939 bonis quod bene fit, hau peritf B. 1019 quæso, ut sat habeas id, quod med objurgavit; 
Ter. And. 710.

Adnot, 3, Scio quod (semel). As. 52 equidem scio jam, filius quod amel mens ist,ane 
meretricein; cfr Bellum ’Hispan. 36, 1, lega ti renuntiarunt, quod Pompejum in potestatem 
lldberent; Mart. 11, el hoc scio, quod scribit nulla puella tibi; cfr Kuhn. p. 838.

Adnot. 4. Post ea autem verba, quæ sunt addo, mitto, prætereo, facio (bene, male), accedit, 
accidit (bene, male) similia quod explicativum apud Plautum non occurrit. — Terentius autem: 
Eun. 926 mitto quod, Ph. 168 addo quod.

Ad not. 5. Sententia explicativa nonnumquam appositum est subjecti. Mil. 1234 ergo istus metus 
me macerat, quod illic fastidiosust, oculi ejus ne sententiam mutent, ubi viderit me — just (det 
der forfarliga) den der for fårliga, tanken, att han år så g ranty ckt, (pKigar mig) inger mig 
fruktan.

' 1 ■ - .V ’■ , '
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Ad not, 6, Nisi quod (med undantag deraf att =) blott att, men, dock paucis locis invenitur, 
Capt. 394 equidem, nisi quod custodem habeo, liberum me esse arbitror; 621; Pers. 4, g, r,c„ •

2. Sententia explicativa ad vocabulum adverbials refertur (raro).
Amph. 297 propterea ' quod me mens erus fecit, ut vigilarem, hic pugnis faciet hodie, ut 

dormiam; As. 47 quor hoc ego ex te quæram aut quor miniter tibi, propterea quod me non scientem 
feceris (conj. subj.)? Ep. (530 si quidem istius gratia id remoratu’s, quod ista voluit, nimium 
advenisti cito; Mil. 1411 jura te nociturum non esse homini de hac re nemini, quod tu hic hodie 
verberatu’s aut quod verberabere. True. 2, 5, 6 mater dicta quod sum, eo magis studeo vitæ; 
Ep. G07 male morigerus mist danista, quod (dermed att, derutinnan att) a me argentum 
non petit.

Formula quid quod? hvad sager du om det att? uno loco occurrit: Curc. 459 quid quod 
juratus sum? 1

Ad not. Contra non inveni apud Plautum in hoc quod, in eo quod, ex hoc quod, ex eo 
quod, pro eo quod, inde quod, hine quod, ideo quod, idcirco quod similia. Ter. And. 690 
idcirco — quod, Hec. 781 ob eam rem — quod.

Præterea hæ conjunctionis quod significationes hic animadvertendæ sunt:

C. Quod restrictivum signiticat så vidt, så mycket (cfr sent. rei. p. 12).
1. Indicativus. Trin. 482 quod ad ventrem attinet; As. 8, Poen. 36, Aul. 770; Poen. 1181 

quod quidem ad nos attinuit, pulcræ fuimus; Capt. 670 meam rem, quod in te fuit (berott på 
dig), dilaceravisti; B. 550 ille, quod in se fuit, adeuratum habuit quod posset mali faceret in me; 
Aul. 260 pactum non pactumst, non pactum pactumst, quod vobis lubet; Mil. 1160 inpetrabis, 
imperator, quod2 ego potero, quod voles.

2. Conjunctivus. Capt. 173 quod sciam; 265, Amph. 749, Ps. 1076, Most. 1010, 1011; 
Men. 295 tantum quod sciam; Mere. .1022 quod bono flat modo; Men. 925 quod sentias; B. 658 
quod queat; Ep. 638 quod quidem nunc veniat in mentem mihi.

Ad not. 1. Quantum in eadem significatione eum indicativo conjungitur. Ps. 769 quantum 
conspido; As. 263 quantum Intellego-, Men. 440 q. perspexi;

Quantum potest (potis) = så fort som mojligt sæpius impersonaliter, ut ajunt nostri, ad- 
hibetur: Men. 850, 1056, Trin. 765, St. 250, Aul. 399; raro personaiiter: Men 548 quantum pos- 
8int; Aul. 119 domum me rursum, quantum potero, tantum me recipiam.

Ad not. 2. Quoad nonnumquam håbet restrictivam significationem: As. 296 jubeo te salvere voce 
summa, quoad vires valent; Rud. 1073.

D. Quod indefinitum. signiticat att, hvarfor.
1. Indicativus ponitur, si sententia- secundaria libera est ac non suspensa ex prædicato 

primariæ sententiæ (cfr sent. rel. p. 12 sqq.) Curc. 166 eloquere, quid est quod Palinurum vocas 
hvad ar skålet till att du ropar på P.?3 135; Most..69 quid est, quod tu me nunc optuere, 
furcifer? Mere. 175 quin tu expedis, quid siet, quod me per urbem currens quamebas modo? 
Ps. 9, True. 2, i, 27, Cas. 630. Cic. Verr. 4, 43 quid erat, quod confirmabat se abs te argentum. 
esse repetiturum?

1 Quod dicit Ussingius ad h. 1. jarls jurandi nullum vestigium esse, potest sine duoio cogitari leno 
juravisse se virginem, quum Phædromus pretium pro ea solvisset, redditurum esse (v. 63).

- sic cdd.; editores quoad; cfr tamen Ter. Haut. 416 nam quod potero, adjutabo senem. Eun. 214, 215.
3 Licet quodam modo hujus generis exempla ad B. 7. (pag. 17.) referro (hvad betyder, hvad vill det 

saga att —?).
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2. Conjunctivus ponitur, si in ipsa inter sententias cohærentia positum est, utrum affir- 
mativa an negativa an interrogativa sit secundaria enuntiatio. Prim, sententia est

a. Affirmativa. Trin 1166 si id mea volnntate factumst, est quod mihi suscenseas ; 310, 
694; Rud. 516 bonamsf quod habeas gratiam merito mihi; Mere. 502 tibi quidem quod rideas, 
magis est quam ut lamentere.

b. Negativa- As. 146 -isti quod suscenseam ipsi nihil est; Ps. 1066 nihil est, quod metuas; 
Trin. 808, Most. 712 nihil erit, quod deorum nllum accasites; Capt. 842 gaudeo, etsi nil scio, 
quod gaudeam.

c. Interrogativa. B. 92 quid est, quod metuas? hvad har du for skål att frukta? Pi. 
nihil est; B. 1156 pudet dicere me tibi quiddam. Ni. quid est, quod pudeut? Rud. 949.

II. Quom.
Quom explicativum1 (ortum ex eo, quod est quom temporale) significat då, deri att, i 

och med detsamma som, att; conjungitur cum indicativo.

1 cfr E. Lubbert, Die Syntax von Quom und die Entwickelnng der relativen tempora im altoren Latein, 
Breslau 1870. p. 95—109.

A. Verbalis in primaria sententia notio explicatur.
Capt. 615 Aiacem, hnne quom vides, ipsum vides; Pers. 2, 2, 40 nihil amas, quum ingra- 

tum amas; Cas. 841 bona multa mihi dedisti, hujus quom copiam mihi dedisti; — Men. 
296 pro sano loqueris, quom me appellas nomine; Pers. 2, 2, 25 quum, ut digna es, dico, bene, 
non male loquor; Trin. 342, St. 685. — Most. 720 amice facis, quom me laudas; St. 99 bonas 
ut æquomst facere facitis, quom tamen apsentis viros proinde habetis, quasi præsentes sint; B. 
337 istuc sapienter saltem feeit filius, quom diviti homini id aurum servandum dedit; 166 feeisti 
furtum in ætatem malum, quom istæc flagitia me celavisti; Capt. 297 feeit officium snum, quom 
tibist confessus verum; Trin. 633, 634, Mil. 1071, Men. 701, 668, B. 162, St. 656, Men. 448, 
Capt. 412. — Cic. Fin. III, 2, 9 præclare facis, quom et eorum memoriam tenes — et puerum 
diligis. — Mere. 468 me moror, quom heic (= hic) asto; Cist. 4, 2, 24, Ep. 691, Ps. 1134. — 
Poen. 723 vidistis, leno quom aurum accepit, sågen I, då (= att) —? Amph. 1071 neque 
nostrum quisquam sensimus, quom peperit, neque providimus; True. 1, 2, k; ipsi vident, eorum 
quom anferimus bona; Mil. 507 inspectavisti hospitem, amicam quom ausculabatur suam;—cfr Cic. 
de Or. III, 87 virum summa virtute videbamus philosopho cum operam daret; II, 22. — Capt. 303 
— inemini quom dicto haut audebat: facto nunc lædat licet; Cic. Fam. VII, 28, 1 memini, quum 
mihi desipere videbare —; Q.u. Er. 2, 10, 2 memini quum portarem. B. 677‘errasti, quom parum 
inmersti ampliter; — Ps. 931 occidis me, quom istuc rogas; Capt. 371 tu tibi tuopte ingenio 
prodes plurumum, quom servitutem fers; Capt. 453 rem meam constabilivi, quom illos emi; Ep. 
421 sic adsimulabam quasi stolidum, quom bardum me faciebam.

B. Nominalis in primaria sententia notio explicatur.
1. Substantivum. B. 926 Atride duo fratres cluent feeisse facinus maxumum, quom Pri- 

ami patriam — subegerunt; Trin. 638 nullum beneficium esse dueo id, quom quoi facias non 
placet; Poen. 472 de illac qmgna pentetronica, quom sexaginta milia hominum — occidi; 1204 
hoc (vitium) e multis maxumumst, quom sibi nimis placent minisque addunt operam, uti placeant 
viris; Cic. p. Sest. 65, 135 non ea est medicina, quum sanæ parti corporis scalpellum adhibetur atque 
integræ.
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2. Adjectivum. Poen. 914 lepidu’s, quom mones; Most. 588 béatus véro es nunc, quom 
clamas; Pers. 3, j, 22, 4, 4, 99, Cas. 232. Cic. Verr. 5, 23, 59 in una civitate bis improbns fuisti, 
quom et remisisti, quod non oportebat, et accepisti, quod non licebat.

Ad not, 1. Sententia. explicativa ad neutrum pronominis (istuc, hoc, id) nonnumquam referlur;
vide exempla.

Adnot. 2, Quemadmodum quod explicativum angustius patet apud Plautum quam apud ceteros 
scriptores, ita quum explicativum latius adhibet ille quam ceteri — apud Terentium ipsum rato 
occurrit (cfr Lubbert. pag. 108) — et quidem sæpe, ubi aureæ ætatis scriptores quod usurpare solent.

Enuntiationes causales.
Sententiæ causales in indicativo ponuntur, nisi quod invenitur conjunctivus obliquus, 

subjectivus, potentialis (irrealis).

I. Adverbiales enuntiationes causales.
Adverbiales sententiæ causales incipiunt a conjunctionibus quia, quoniam, quando, quando- 

quidem (quando quidem), quom \ raro quod.
Significant hæ omnes conjunctiones apud Plautum et causam realem (cur actio flat prima' 

riæ sententiæ) et causam logicam (cur mentio fiat de actione, aut cur quid quæratur, aut ex 
quo quid concludatur).

A. Quia.
Quia longe frequentissime adhibetur. Conjungitur eum præsenti, perfeeto, futuro sim- 

plici, imperfeeto, plusquamperfeeto.

1. Primaria sententia ponitur.
Amph. 640 sola hic mi nunc videor, quia ille hine abest; Capt. 70 juventus nornen indidit 

Scorto mihi, quia invocatus soleo esse in convivio; Rud. 366 in scapham insuluimus, quia. 
videmus (præs, hist.) ad saxa navem ferrier; Mil. 54 satietas belli quia erat, sivi viverent; 
Men. 1020 quia postremus cedis, hoc præmi feres; Cas. 397 quia tute es fugitivos, omnis te imi- 
tari cupis; Capt. 581, Most. 500, Trin. 338; Men. 513 omnis cinædos esse censes, tu quia's? Mil. 
499, Most. 521, Rud. 1187; Capt. 765 neminis misereri certumst, quia mei miseret neminem. —

Amph. 795 me captas, quia (ty—causa, logiea) tute ab navi clanculum hue alia via præcu- 
curristi atque pateram exemisti; Pers. 1, 1, 20 mihi quidem tu jam eras mortuus, quia te non vi- 
sitavi; Ep. 137 quod benefeei, malefeci, quia. amor mutavit loenm; Pers. 5, 1. 23 optatus hic mihi 
dies datus hodie est ab dis, quia te licet liberam me amplecti.

2. Primaria sententia non ponitur.
Per causalem enuntiationem respondetur antecedenti interrogationi semper fere brevis- 

simæ, quæ incipit ab quid, qui, quor, quam ob rem, quapropter, quin, qua de re, qua ratione, 
qua gratia, quo pacto, quo argumento, quemnam ad modum (quia = joi. Quid: As. 56

1 cfr p. 16. not. 3. 
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quid ■ morbist? Lib. quia non suppe t un t die bis data; Aul. ■' 429 guid tibi in tedibus meis erat ne- 
goti? volo'soire. Gong: tace ergo. Y/Hitt veni coctumad nuptias; Méii. 370; Capt. 669 quid négo- 
tist quam ob rem suscenseS mihi? quin me — dilaceravisti. Curc. 136; '343 quid-éum vis 
(hvad vill. du honom)? quia de.'eo.cémi virgin.em; 449 quid mirare? . Zu. quia non' potereriint —; 
689 quid tecumst mihi? Til- quia, faciam —; Mil. 1140 quid est? quia non sum dignus —; Aul. 
416 quid, clamas? Eu. quia ad tris viros deferam nornen1 tuom; 745 quid tibi méam tactiost? Ly. 
quia vini vitio atque amoris feei; Cas. 406, 408, Curc. 627, Poen. 1308; B; 329 quid opust anulo? 
Oh. quia A signumst cum- Theotimo; 751, Capt. 884; — quid ita?quia —: Aul. 151, B. 87, 102, 
254, 680, Curc. 48, Ep< 59, Mil. 1260; —.quid jam? (quia—:: B. 50, Cas. .269, Ep. 407, 551, 
Mil. 322,.;;834,- Pers. 1, i, 31, 2, 2, 51, 2,.5, ic; quid istuc? quia : Mil. 1331; qui (huru, hvar- 
for)? Amph. 666 qui tibi nunc. istuc in . mentemst? So. qui(l enim sero advenimus; 711, 
Trin. 78/. Ep> 97 qui lubidost male loqui?- quia tute <te ipse deseris; Poen. 339; 251 qui scis? 
qui id dixit tibi? quia. hodie adlatæ tabellæ sunt ad oam; 133, 208, Mil. 1104, True. 1, 2, ^qui 
nrbitrare? quia alienis rebus curas; qui? quia —. Amph. 667, 1034, Aul. 355, B. 53, Curc. 
40, Ep. 36; qui non? quia —. B. 1164, qui dum? quia —. Amph. 1032, As. 620, B. 461, 
Ep. 299; qui oero? quia. —. Mere. 395, 405. quor?: Amph. 687 quor negas? Am. quia vora 
didici dicere/As. 591/Capt. 705, .715, 985) Mere. 648, Mil.. 1255. — quam ob rem?: Amph. 
553, AuL 417;.. quamobrem istuc'?.. Curc. ■ 667. —quapropter?: Most. 273, Rud. 536.—- quin?: 
Mere. 191, Ps. 502, — qua de re?: Poen. 318, 734; — qua ratione?: Ps. 804; — qua gratia?: 
Amph. 665; — quo pacto? Aul. 733;.— quo argumento? Mil. 1001; — quemnam ad mo- 
dum? B. 191.

Adnot. 1, Interrogatio indirecta antecedere potest. Aul. '564 volo soire ego ex te, qui sit agnus 
curio. Eu. quia ossa ac pellis totust; Capt.' 1008 scio, quor te patrem esse adsimulés. quia' mi 
itan ut parentes lucis das tuendi copiam; Men. 716, Ps..499, Trin. 848. ■

Ad not. 2. Responsum nonnumquam incipit a verbo sentiendi ve! dicendi. Curc. 442. quam ob 
rem istuc? Cu. dicam: quia enim Persas Paphlagonas Sinopas — subegit; Ep. 70, Ps. 804 qua 
istuc ratione? Co. eloquar: quia enim — nemo quærit; True. 1, 2, 58 qui istuc9 ylsi. rationem 
dicam: quia qui ålterum ineusat —' sapere oportet; Ep. 43 quapropter? Th. scies: quia capti- 
vam — mercatust; Most. 1098, Pers. 1, 3, 50; Ep. 273 qui scis? E. Scio. quia mihi alius dixit; 
As. 620 quidum? quia oculi sunt tibi lacrumantes, eo rogavi.

Ad not. 3. Quia sæpe refertur ad correlatum (eo, hoc, istoc, propterea, ob eam rem, ideo, 
idcirco, ergo). Amph. 756 eo fit, quia mihi plurumum credo: Capt. 994, Cisf.■ 2, j, 25, Curc. 61, 
Rud. 24, 1114, True.' 2, 2, 17, St. 177 propter pauperiem hoc adeo nornen repperi, eo quia paupertas 
feeit ridiculus forem; Pers. 5 2, 8 quia ei fidem non halmi argen ti, eo mihi eas machinas molitust; 
As. 620, Amph. 254 hoc adeo hoc conmemini magis, quia illo die inpransus fui; 379 ergo istoc 
magis, quia vanilocu’s, vapulabis; Men. 265 propterea. huic urbei nornen Epidamno inditumst, quia 
nemo sine damno hue devortitur; Poen. 63 propterea, apud vos.dico hoc confidentius, quia —; 
As. 386, Mil. 1255 quia me amat, propterea Venus feeit eam ut divinaret; 1323; Men. 1055 ob 
eam rem, quia te servavi, me amisisti liberum; B. 59, Curc. 416, Ep. 596, Trin. 324, As. 622 
nnllum perdidi, ideo quia nuinqnam ullum habui; Men. 78, Mere. 543; 35 idcirco prædico, quia 
nullus est; Aul. 755 ergo quia sum tangere ausus, haud causificor quin eam habeam.

Ad not. 4. Sententia a quia incipiens esse explicativa nonnumquam quodam modo dici potest. 
Most. 52 quasi invidere hoc mihi videre, Grumio, quia (for det, att) mihi benost 'ot tibi malesf; Aul. 
418 istuc male factum arbitror, quia, (deri att) non latus fodi; 643 facin injuriam mihi an non? 
Eu. quia, non pendes, maxumam; Cist. 2, 3, 7 vix exseulpsi ut. diceret, quia (derigenom att) ,ei 
promisi dolium vini dåre. - Conferendus est nostri populi sermo, in quo causales conjunctiones (nll- 
denstund, emedem) sæpe adhibentur, quum potius explicativas. (derigenom att, dermed att) postulat 
sententia.
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Ad not. 5, Nisi quia (cfr nisi quod p. 18) = utom att, blott att, men, dock. Ps. 568 quo 
id sim faet,urus pacto, nil etiam scio, nisi quia futurumst men ske skall det; 107; True. 4, 3, 12, 
Rud. 1025, Pers. 4, 3, 84, Trin. 938, Cist. 2, 1, 19. Ter. Eun. 736, 998.

Ad not. 6. Conjunctivus sæpe invenitur, et quum ponitur primaria sententia et quum non po­
nitur (cfr p. 20). Ep. 416 te pro filio facturum dixit rem esse di vinam domi, quia Thebis salvos 
redierit; Most. 521 mortnom illum credidi expostttlare, quia percussissem foris; Mil. 860 exeru- 
ciabit tae erus, — quia sibi non dixerim;— Ps. 33G qui dum?J)?ff, quia, si ego emortuos sim, 
Athenis te sit nemo nequior; Mere. 405 qui vero? 'De. quia — flagitium sit, si sequatur; B. 461, 
Cas. 260, Most. 1107, Ps. 318, Trin. 884. — Capt. 705 quor es ausus mentiri mihi? Ty. quia 
vera obessent (pot. præt.) kunde ha skadat; Poen. 691 Ly. dixerunt te (hospitium) quæritare a 
muscis. Col. minume gentium. Ly. quid ita? Col. quia a muscis si mi hospitium qucererem, 
adveniens irem in carcerem recta via (conj. irr.) — As. 844 non eo quia tibi non cupiam (icke 
som orn jag ej onskade dig —) quæ velis: verum istam amo.

B. Quoniam.
Quoniam (= quom jam) ab initio temporalem håbet vim (= då nu, sedan nu), quod 

ex nonnullis apud Plautum exemplis perspieuum est. Amph. 586 qui, quoniam erus quod imperavit 
neglexisti persequi, nunc venis ' etiam ultro inrisum dominum du som, sedan du icke brytt dig 
om — nu kommer —; Trin. 149 quoniam hine profeetust peregre Charmides,' thensaurum demon- 
stravit mihi då mi C. reste ha rif rån — visade han mig —; As. 711 nunc quoniam ambo nos, 
ut est conlubitum, delussisistis, datisne argentum? Aul. 9 is quoniam moritur (præs. hist, då 
han nu dor), ita avido ingenio fuit, numquam indicare id filio voluit sno.

Sæpius tamen causalis est significatio1: eftersom nu (ju, en gang).

1 Nonnullis locis pro certo statui non potest, ntrum'sit significatio temporalis an causalis; vide exempla. 
(cfr Lubb. p. 185—188).

1. Præsens. Amph. 835 vera dico, set nequiquam, quoniam non vis credere; Rud. 1122, 
Mil. 839 quoniam æmulari non licet, in vides; Ps. 7 quoniam id fieri non potest, necessitas me 
subigit, ut te rogitem; St. 411; — Amph. 396 quod tibi lubet fac, quoniam pugnis plus vales; 
Most. 837; — Amph. 62 quoniam hic servos quoque partis håbet, faciam, sit tragicomoedia; As. 
161, Trin. 989 sero quoniam advenis, vapulabiS; Rud. 1050; — Ps. 293 quoniam pietatem amori 
video tuo prævortere: (så vill jag fråga dig) omnes [homines | tibi patres sunt?

2. Perfektum. Amph. 266 quoniam formam hujus cepi in me et statum, decet et facta 
moresque hujus habere me similis item; St. 676 quoniam nuntiatumst istarum venturos viros, ibi 
festinamus omnes; Capt. 242. — Amph. 184 illi edepol, si merito meo referre studeant gratias, 
aliquem hominem adlegent, qui mihi os occillet probe, quoniam bene quæ in me fecerunt ingrata 
ea habui; Capt. 930, As. 152, 350.

Ad not. Quoniam etiam in narrationibus invenitur:

a. Præsens historieum. Rud. 67 quoniam video virginem asportarier, tetuli et ei auxilium 
et lenoni exitium semul; Trin. 14, B. 290—292 quoniam sentio quæ res gereretur, navem extemplo 
statuimus. quoniam vident nos stare, occeperunt ratem servare in portu; 299, 304 quoniam ex- 
templo vident —; Men. 480 quoniam sentio —; Cas. 583, Poen. 665 inde hue aufugit, quoniam 
capitur oppidum; Cist. 1, 3, m.

b. Perfectum historieum. Capt. 30 quoniam heri indaudivit — captum esse equitem, ml 
pretio parsit, filio dum panseret; Mil. 129 quoniam inspexi mulieris sententiam, cepi tabellas, 
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consignavi clanculnm; B. 673 quoniam occassio ad eam rem fnit, ut quantum velles tantum 
sumeres, sic hoc digitalis duobus sumebas?

3. Futurum (perraro). Trin. 112 quoniam hine iturust ipsus in Seleuciam, mihi commen- 
davit virginem gnatam suam.

C. Quando.
1. Præsens. Curc. 14G si lubet, neque voto neque jubeo, quando ego te video inmutatis moribus 

esse; Men. 624 taceo jam, quando hic rem non meminit suam; Trin. 382, 573, 918, Curc. 662, Amph. 
926; Pers. 2, 2, 41 abi jam, quando ita certa res ’st; 5, 2, 25, Men. G42, 203; Rud. 1182 eamus; 
intro omnes, quando operam promiscam damus; Mil. 1227 patiar, quando ita Venus volt; Mere. 
473, 535, Amph. 390, As. 270; Amph. 440 nunc quando ego sum, vapulabis, ni hine abis; Men. 
G93, 122, Amph. 2G5 quando imagost hujus in me, certumst hominem eludere; Curc. 217; — 
Men. 802 quando te auratam et vestitam bene håbet, meliust sanam men tem sumere; Pers. 2, 2, 41 
quando leno est, nihil mirum facit; Mil. 705 quando habeo multos cognatos, quid mihi opus est 
liberis? Men. 158 age sane igitur, quando æquom oras, quam mox incendo rogum?

2. Perfectum. St. 518 quando ita rem gessistis, pax conmerciumquest vobis mecum; Mil. 12G9 
induxi in animum ne oderim item ut alias, quando orasti; Curc. 640 serva me, quando ego te servavi se- 
dulo; B. 445 ne attigas puerum istac caussa (for den sakens skuil), quando (alldenstnnd) feeit 
strenue; Rud. 1389 quando ergo erga te benignus fui — tum te mihi benigne itidem addecet 
bene merenti bene referre gratiam; Curc. 527, Amph. 893, Mil. 1085.

D. Quandoquidem (quando quidem).1

1 duobus locis quando equidem sunt qui legant: Trin. 352 quod non habes habeas velim, quando equi- 
dem (sic Studem. cod. amb.) nec tibi bene esse pote pati neque alteri: 991 (cfr Brix. Trin. Krit. Anh. 611).

>.
1. Præsens. Mere. 171 obsecro hercle oroque ut, istuc quid sit, actutum indices: quandoquidem 

mihi supplicandum servolo video meo; True. 2,7,8; Mere. 933 quin. pedes vos in curriculum conjicitis 
in Cyprum recta, quandoquidem pater mihi exilium parat? 180 eloquar: quandoquidem me oras; 
Pers. 4, 4, no quandoquidem hic servio, hæc patria est mea; St. 485 quando quidem tute ad me 
non vis promittere, vin ad te ad cenam veniam?

2. ’ Perfectum (perraro). Mere. G19 perge, excrucia, carnufex, quandoquidem occepisti 
semul; St. 559.

Ad not. Nullum conjunctivi exemplum post quoniam, quando, quandoquidem apud Plau- 
tum inveni.

E. Quom.
1. Præsens. True. 2, 4, 8 hicin cenas hodie, salvos quom advents? B. 53G salvos quom 

peregre advenis, cena detur; Curc. 5G1 salvos quom advents — numquam delinges salem; —cfr, 
True. 1, 2, 26 peregre quoniam advenis, cena da tur; St. 471 cenem illi aput te? Ge. qttoniam 
salvos advenis; Trin. 991 salvos quando (e)quidem advenis, di me perdant, si te flocci facio an 
periisses prins; — Rud. 244 tu facis me quidem vivere ut nunc velim, quom mihi te licet tangere; 
Cas. 7, Mere. 522, 577, Ps. 477, Cist. 1, 1, 117, Trin. 900. — True. 2, 1, 32 nec satis accipimus, 
satis quom quod det non håbet; St. 81 quid mihi opust decurso ætatis spatio cum meis gerere 
helium, quom nil quam ob rem id faciam meruisse arbitror? Most. 29 nam ego illum corruptum 
dueo, quom his factis studet; 1156; Amph. 1134.
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g. Perfectum. Poen. 1138 tuat;.pietas ..plane nobis auxilio fuit, quom tu hue advenisti 
hodie in ipso tempore; Curc. 105 quom adhue naso, odos, opsecutu’s meo, da vicissim meo guttnri 
gaudiuin; As. 8'2; Ps. 907 di mihi Caludorum volunt servatum esse et lenonem extinetum, quom 
té’ adjutorem genuertint mihi tam doctuiii hominéhi atque astutum; As. 80 preesartim (juom isme 
dignum, quoi concrederet, habuit, me habere honorem ejus ingenio decéi; Cåpt. '423. '

Ad not. 1. Quom nonnumquam ad correlatum refertur, Rud. 1234 isto tu’s pauper, quom 
nimis sanete piu’s; True. 1, 2, r>0, Ps. 822' 'hoc hic. quidem homilies tam brevem vitam colunt, quom 
hasce herbas hujus modi in suiim alvom congerunt. ,

Ad not. 2. Conjunctivus nonnullis locis invenitur apud Plautum (et Terentium), ita tamen, ut 
non propter illam causæ significationem ponatur 1 (cfr supra p. 20). B. 908 quid introibis? 
Oh. ut eum dictis plurumis castigem, quom hæc. hic . fac.ta ..ad ,hunc fadut modum; Pers. 2, 4!S2Q 
male loquere? Pu. tandem ut liceat, gnom servos sis, servom tibi maledicere; Trin. 7^3 heri 
non potest, ut eam perpetiar ire in matrimonium sine dote, quom ejus rem penes me h^ibeam 
domi; Mil. 1343 nequeo quin fleam, quom aps ted abeam', Men. 363 mihi mira. videntur te hic 
stare foris,• fores quoi pateant magis, quam domus tua, domus quom hæc tua sit;, Capt; 146 ali- 
enus quom ejus incommodum tam ægre feras, quid me .patrem par facerest, quoi illest unicusP St. 
556 videlicet pareum fuisse illum senem, qui dixerit, quom ille illi qui pollicetur eum cibum po- 
poscerit. ■ ‘ y ■ • " ' ' ' '■ 1 " ' ;j ''v 1 ■' ■ ’

. ? i \ Vi ■■■•'• t■» . • ,. i. •, ; i i il •: { -f . d ■
r' !: F. Quod. ' ' 1

Quod apud Plautum rarissime ita adhibetur, ut ab eo incipiant adverbiales sententiæ cau- 
sales 3. B. 668 numqui tibi nummi excidere, quod (eftersom — causa logica) sic terram optuere? 
Most. 17 rus mihi tu objectas? sane credo,’Trania, (quod te in pistrinum han scis actutum tradier.

Adnot. 1. Haut quod (semel) = icke derfor att, icke som om. Amph. 503 quid istuc 
est, mi vir, negdti, "quod tu tam subito domb åbeas? Jup. édepol itaut quod tul me neque domi 
distcedeat: set ubi summus imperator non adest ad exercituih, citius quod non factost usus ft 
quam quod factost Opus. 1 ■> ■

Non quo (seitrél) = icke som om, non quin (semel) = icke som om icke eodem modo adhi- 
bentur. Amph. 913 non edepol quo te esse inpudicam crederem: verum pjericlitatus sum ariimum’ 
tuum.; Ter.. Eun. 96, Haut., 554; cfr Ps. 565 me idcirco facinora promittere, quo vos. oblectem — 
neque (och som om jag icke) sim facturus quod facturum dixeram; Trin. 341 non eo hæc dico 
qwin quæ tu uis ego velim et faciam lubens.

■ Ad not. 2. Quemadmodum l quoå causale apud åureæ æt at i s scriptoresmulto sæpius adhibetur 
quam apud Plautum, ita quando (quandoquidem) causale minus sæpe apud eos quam pAisco ih 
sermone usurpator. Atque apud Ciceronem quando (qn) in hac signifeatione mendose scriptum esse 
pro quoniam, homines docti suspicati sunt (cfr Madv. Fin. V. § 21).

IL Objectivæ emmtiationes causales. ”, ;
, • - ; I

Objectivæ sententiæ causales incipiunt a quia, quom 3, quod conjunctionibus.
Secundaria sententia objectum est activæ notionis4, quæ significat: beromma, tadla, 

anklaga, tacka, lyekonska, trosta aut est verbum affeetus: vara glad, lyeklig, ledsen, vred,, 
undra, blygas similia.

11 cfr Lubbert. p. 124—131.’ ? ”
- cfr Liibb. p. 104 ”Ob Plautus fiberhaupt quod schon in.causaler Bedeutung kerine, ist sehr zweifel-; 

haft”. Tamen observandum est Lubbertum quod post verba affeetuum explicativum putare.
■i,. » cfr p. 16 not. 3. »;>. ■ । - j. ■. ■>. । .. n , •

1.eamotio personaliter, impersonaliter, active, passive significari potest. . ..; . ■ -
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A. Quia.
Prædicatum primariæ sententiæ est

1. Verto vitio, loquitor male, loquor nec recte, inclamo, maledico, — consolor. Capt. 
259 neque pol tibi nos, quia nos servas, æquomst vitio vortere; B. 804 loquitatusue es gnato meo 
male per sermonem, quia rei id aurum reddidit? 73G mihi usque loquitur nec recte, pater quia 
tibi aurum reddidi et quia non te defraudaverim; Mil. 1035 me inclamato, quia sic te volgo 
volgem; True. 2, 2, Il quid tibi ego maledico? Str. quia me truneum lentum nominas; Trin. 395 
hoc unum consolatur me atque animum meum, quia qui nil aliut nisi, quod sibi soli placet, con- 
sulit advorsum filium, nugas agit.

2. Gaudeo, volup est, lætus sum. Amph. 958 quia vos tranquillos video, gaudeo et 
volup est mihi; St. 506; Mil. 1222 quam letlast, quia ted adiit; 387 ego leeta visa, quia soror 
venisset. ’

3. Doleo, discrucior, excrucior, maceror, lamentor, crucior, adflicto, lacrumo, lacrumas 
elicio, acerbum est, pudet, piget, suscenseo, iratus sum, ægre patior, miror. St. 34 an id 
cloles, quia suum officium non colunt? Capt. 153 huic illut (lolet, quia nunc remissus est edundi 
exercitus; Aul. 105 discrucior animi, quia'  ab domo abeundumst mihi; Rud. 389 hoc sese exeruciat 
animi, quia leno ademit cistulam ei; Cist. 1, 1, 78, stultitia pejus misera maceror, quia illum mi 
exoptavi; Mil. 1031 lamentari ait illam miseram, eruciari et lacrumantem se adflictare, quia 
tis (= tui) egeat, quia te careat; 7, 1327, Trin. 290; Mil. 1210 istuc mihi acerbumst, quia ero 
te carendumst optumo; Pers. 3, 3, 23 id tibi succeusui, quia te negabas credere argentum mihi; 
Mil. G94 quia nil apstulerit, suscenset toraria; Mere. 923 mater iratast patri vehementer, quia 
scortum sibi ob oculos abduxerit in ædis; Cist. 1, j, 103; As. 832 possum inducere animum, ne ajgre 
patiar, quia tecum adeubat; Ps. 280 hunc pudet, quia minas viginti tibi pro amica non dedit; 
282 me, quia non accepi, piget; Curc. 449 quid mirare? Lu. quia enim in cavea si forent con- 
clussi —, ita non potuere uno anno cireumirier.

1

1 alii quom.

Adnot, In primaria sententia, maxime si prædicatum significationem doloris håbet, neutrum 
pronominis (id, hoc, istuc, illud) poni potest.

B. Quom.
Prædicatum primariæ sententiæ est

1. Laudo, queror. Capt. 151 laudo, malum quom amici tuum ducis malum; As. 517 meas 
queror fortunas, quom illo, quem amo, prohibeor.

2. Gratiam (gratlas, grates, laucles) habeo, gratias (grates, laudes) ago, gratiam 
refero, ecquid gratiæst? rem divinam facio, obnoxius sum, gratulor. Capt. 374 habeo 
gratiam tibi, quom copiam istam mi facis, ut — remittam nuntium; Curc. 699, Trin. 505; Poen. 
1275 dei deæque omnes, vobis habeo merito magnas gratias, quom hac me lætitia adfeeistis tanta 
et tanteis gaudieis; As. 546 laucles gratiasqae habemus magnas — quom —; St. 402 quom 
salvos convortor domum, Neptuno gratis habeo; Trin 823 laudes ago gratas gratisqpe habeo — 
quom me reducem faciunt; Pers. 5, 1, 3; Mere. 843 grates ago; Capt. 923 Jo vi disque ago gratias 
merito magnas, quom te reducem reddiderunt; Poen. 1255 gratias agere sempiternas; Rud. 908; 
Capt. 941 quom bene feeisti, referetur gratia. Poen. 257 ecquid gratiæst, quom hue foras te 
evoeavi? Rud. 1207 adorna ut rem divinam faciam Laribus, quom auxerunt nostram familiam; 

4
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Capt. 216 obnoæii vobis sumus propter hane rem, quom quæ volnmus nos copiæ facitis nos con- 
potes; Rud. 1178 quom ista res male evenit tibi, Gripe, gratulor ; 1270, True. 2, 4, 33; 2, 6, 36.

Hue etiam ea referri possunt vocabula, quæ significant deos propitios alicui optare: Poen. 
687 multa tibi dei dent bonit, quom me salvom esse vis; 667, 209; Capt. 355 di tibi omnes-omniet 
optata offer ant, quom me tanto honore honestas; Mil. 1419 di tibi bene faciant semper, quom 
advocatus bene mi ades.

3. Gaudeo, voluptati est, volup est. Men. 1033 (pum tu liberas me serio, gaudeo; Oas. 
417 quom nos di juvere, gaudeo', Amph. 681, Ep. 711, Men. 1148, Most. 1128, Rud. 13G5; 1183 
quom te di amant, voluptatist mihi; Poen. 1412 quom istas invenisti filias, ita me di ament, ut 
mihi volup est; 1328 gaudeo et volup est mihi, si quid lenoni huic' optigit magni mali, quomque 
e virtute vobis fortuna optigit; Rud. 1176, Mil. 1211.

4. Doleo, crucior. Most. 149 eor dolet, quom scio ut nunc sum atque ut fui; Trin. 1170 
quom ille itast ut eum esse nollo, id crucior;

Adnot. 1. Exclamatio pro enuntiatione primaria nonnumquam ponitur. Mil. 1358 Jiei mihi. 
(p,tom venit mi in mentem, ut mores mutandi sient; Men. 305; Poen. 791 eheu, quom ego habui 
hos ariolos haruspices; Capt. 995.

Adnot. 2. Neutrum pronominis raro ponitur. Mil. 1211 id volup est, Trin. 1170 id crucior.

C. Quod.
Prædicatuin in prim, enunt. est

Inclamo, beo, crucior, suscenseo, miror. As. 584 hospitem inclamacit, quod sese apsente 
mihi fidem habere noluisset; Mil. 468 nimis beat, quod conmeatus transtinet trans parietem; Capt. 
996 quod male feei, crucior; 943 te nolim suscensere, quod ego iratus ei feei male; B. 523; Poen. 
1374 ne mirere, mulieres quod eum sequuntur; B. 1073. •

Ad not. 1. Conjunctivus invenitur nonnumquam post quia, numquam post quom, perraro post 
quod.

Ad not. 2. Ex iis, quæ supra diximus, apparat objectivas enuntiationes causales apud Plautum 
longe sæpissime a quia, quom, raro a quod incipere (nonnumquam acc. c. inf. cfr Kuhn. p. 509). 
Terentlus neque quia (Eun. 586 gaudeo, Ad. 596 gratias ago, And. 376 suscenseo) neque quom 
(Liibb. p. 107) neque quod (Eun. 82 graviter fero) sæpe adhibet. Apud aureæ autem ætatis scripto­
res hujus generis sententiæ aut a quod incipiunt aut in acc. c. inf. ponuntur, nisi quod post verba 
laudandi et gratulandi conjunctio quum invenitur (cfr Madv. Fin. 1. cap. 4) et quidem cum indica­
tivo junetum. Quia apud eos rarum est. Cic. pro Sulla 18, 50: reprehendis me quia defendam.

Ad not. 3. Quoniam num post verba affeotuum inveniatur, dubium est (Most.- 432, Amph. 642, 
Pers. 2, 3, 4; leetio quoniam in codicibus non nititur). Vide Liibb. pag. 103.
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Enuntiationes conseeutivæ.J

Sententiæ conseeutivæ in conjunctivo ponuntur.

I. Adverbiales enuntiationes conseeutivæ.
Incipiunt ab ut (uti;1 = att, så att, ut non'- = att icke, så att icke.

1 de sententiis incipientibus ab ut cfr B. Dahl “Dio lateinischo partikel ut“. Kristiania 1882.
2 quin consecutimnn eodem loco atque quin finale tractabitur.

In primaria sententia

A. Ponitur correlatum demonstrativum (adverbium, adjedimun), quo unum 
aliquod vocabulum determinatur.

1. Correlatum est adverbium: ita, sic, eo modn, adeo, adeo usque, tam- Mil. 775 ita 
magnus est moechus mulierum, ut neminem fuisse adæque credam; As. 25 ita me opstinate adgres- 
su’s, ut non audeam; Rud. 730 ita te ornatum amittaih, tu ipsus te ut non noveris; Men. 1067, 
Capt. 844; Amph. 844 delenitus sum profeeto ita (till den grad fbrtrollad), ut me qui sim nesciam; 
Mil. 1174, 1290; Men. 19 ita forma simili (sunt), nt mater non internosse posset; Cist. 1, i, m 
ita nos lepide atque nitide accepisti, ut semper meininerimus; Ps. 927 sic illum dolis in timorem 
dabo, sese ut neget esse eum, qui siet; Amph. 1023 frangis fores eo modo, Ht profeeto vivas 
ætatem miser; Trin. 140 subigis maledictis me adeo, ut quod meæ concreditumst taciturnitati — 
ut mihi necesse sit id tibi concredere (nt anacoluthice iteratum); Mere. 35 nullus amatør adeost 
callide faeundus — ut possit loqui; B. 508 adeo illam cogam usque (anda darhan), ut mendicet 
mens pater; Cic. Flacc. 23 usque adeo; Rud. 756 erit tam sincerum, nt quivis dicat optumum 
esse.

Ad not. Locutiones ita non — ut, adeo non - ut, tantum abest ut — ut, quæ apud 
ceteros scriptores frequentantur, a sermone Plautino alienæ sunt,

2. Correlatum est adjectivum: talis, tantus, is. Mere. 999 spero mihi tempus tale even- 
turum, ut tibi referam gratiam; As. 313 tantum facinus inveni, ut dicamur dignissumi esse, quo 
cruciatus confluant: Poen. 1186 eo sumus gnatæ genere, ut deceat nos esse a culpa castas; Cas. 47.

Adnot. Major (magis) quam ut (= tantus ut non, allt for stor for att) apud Plautum 
non inveni (cfr p. 12 Adn. 2).

B. Correlatum non ponitur.
B. 1021 me meliorem fedt præceptis suis, ut te ei habere gratiam æquom sit; Men. 712 quid 

tandem admisi in me, ut loqui non audeam? Mil 70 ad sese arcessi jubent: ut tuo non liceat 
operam dåre negotio; Poen. 244, Amph. 313, 630, Ps. 140.

Ad not. 1, Ita, adeo vocabula nonnumquam sic adhi bentur, ut ad nuiium antecedentis enuntia- 
tionis vocabulum pertineant, As. 282 maxumas opimitatis suis eris pariet, adeo ut ambo nobis sint 
obnoxii; Capt. 66; Nep. 2, 1 adeo ut; Cæs. B. G. 1, 12 ita ut-, Cic. Inv. 154 usque adeo ut-

Ad not. 2. Talia exempla, qualia sunt: oratio scripta elegantissime, ut nihil possit ultra 
(Cic. Att. 15, 1, B. 2); id mihi sic erit gratum, ut gratius esse nihil possit (Fam. 13, Bl, j; 
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cfr Nep. Att. 10, i, 5) apud Plautum non inven!; cfr tamen Pers. V, ‘2, 2 solus omnibus antideo, 
miserrumus homimun Ut vivam.

II. Objectivæ1 enuntiationes consecutivæ.

1 cfr p. 24 not. 4.

Incipiunt ab ut (uti) = att, så att, ut non = att icke, så att icke; inveniuntur post

A. Verba faciendi.

Facio frequenter occurrit, vel posita vel omissa partic ula ita. Capt. 856 ita faciam, ut 
cupias facere sumptum; Ps. 923, Amph. 380, B. 352; Amph. 555 facis, ilt tuis nutid aput te fides 
sit; 876, Poen. 165 ego faciam, ut facias; Capt. 931 fecisti, ut tibi numquam referre gratiam 
possim.

Formæ imperativer (face, fac, facito, facite) ante ceteras usurpantur et quidem sæpissime ad 
circumlocutionem efficiendam. Trin. 800 uxorem hane rem uti celes face; As. 90, Men. 948, 1016, 
True. 2, 5, 25; Capt. 337 fac, is homo ut redimatur; Amph. 978, Rud. 1088, 1218, Poen. 580,981 
hæc curata sint fac — atque ut ministres mihi. Aul. 257 facito ut memineris; B. 328, Curc. 
210, Ps. 515, Pers. 3, 1, c,o; Mere. 565 facito ut cogites, St. 519, Men. 437 facito ut venias; Mil. 
1177, Capt. 689, Cas. 524, Cist, 1, 1, es facito ut scias; B. 36 facito ut subvenias; Mere. 278, 
279, St. 148 facito ut sciam; B. 1153 facito ut facias; Cist. 1, 1, es; St. 309 fores facite ut pa- 
teant; Mil. 1395, Ps. 163, 177, Most.78, St. 65, Curc. 314. Sæpe apud Ciceronem: de Or. 2, 
195, Verr. 2, 10, 3, s; Fam. 7, 4, 1; 7, 10, 4: 9, e, r„

Ad not. Subjectum consecutivæ enuntiationis sæpe anticipatur, ut nostri ajunt, ita ut objecti 
fungatur munere in primaria sententia. Aul. 443 ego te faciam, miserrumus mortalis ut sis; 
Most. 389, Amph. 297, As 28, 140, Capt. 609, Cist. 3, 14, Pers. 3, 1, 54, 3, 3, 10, Poen. 479. Etiam 
prædicativum subjecti in primariam sententiam attrahi potest. Aul. 797 cur ejulas, quem ego avom 
feei jam ut esses filiai nuptiis? Pers. 5, 1, s omnes hilaros faciam ut fiant; Poen. 453 nec potui 
propitiam Venerem facere ut tandem esset mihi; 1289 illam totam faciam uti sit merulea; Ep. 
606 exitiabilem ego illi faciam hunc ut fiat diem.

Efficio, conficio, exsequor, perpetro, exterebro (= utpressa), committo (= lå ta gå 
derhån, vara skuld till). Most. 416 efficiam, ut liqueant omnia; Ps. 464 conflciet jam te hic ver­
bis, ut tu censeas non Pseudulum, set Socratem tecum loqui; As. 103 perficite, argentum ut ha- 
beat; Mere. 935 certum easequist, operam ut sumam ad pervestigandum, ubi sit illæc; Aul. 450 
neque in periclis umquam committam ut siet; B. 1037.

Ad not. Ad demonstrandam consecutivam enuntiationem neutrum pronominis poni objectum 
in primaria sententia potest, ita ut nonnumquam in dubium vocari possit, consecutiva sententia utrum ad­
verbialis an objectiva sit, id quod tum quoque dubium est, quum neutrum pronominis auditur ante 
relativam sententiam. Aul. 365 unum hoc faciam, ut in puteb cenam coquant; Aul. 740 cur id 
ausu’s facere, ut id, quod non tuom esset, tangeres? 480; Mil. 936 ecficiam hoc, Ilt concubinam 
hospes habeat hodie; St. 640 neque ego hoc conmittam, ut me esse homines mortuom dicant farne; 
Pers. 2, 2, 55 numquam istuc exterebrabis, ut sis pejor, quam ego siem; Cas. 701 id perpetrem, 
quod coepi, ut nubat mihi; Amph. 185 facit quod solent, ut quid se sit dignum sciat; Curc. 258 
facit quod pauci, ut sit magistro suo opsequens; Mil. 346, Poen 422.
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B. Verba cogendi.
Cogo, adigo, subigo, perpello, indueo, perdueo. Prædicatmn principalis sententiæ cum 

objecto personæ sa;pe jungitur. Most. 893 potes c.Ogere me, ut tibi male dicam; Men. 877 me 
cogunt, ut insaniam; Mil. 1006 me adigit, se ut amem; Poen. 290 lapidem subigere, ut se amet, 
potest; Trin. 848 subigor ut dicam; Pers. 2, 2, 12’, Most. 917 subegi argehtnm ut sumeret; Ep. 87 
per pult senem, ut conseret suam sese emere filiam; B. 644; Mil. 253 hunc inducamus, ut credat; 
Mere. 349 nec potis videtur induci, ut putét —; Most. 198 neqnis perduci, ut hæc credas.

C. Verba accidendi.
Fit, fieri potest, fieri non potest, potest, potis (est), potin (potine), est, prope adest, 

quid propius fuit quam, optingit, evenit. Men. 359 huic ultro fit, potissimus ut sit domi; Cist. 
1, i, 12; Poen. 1056 qui qwtuit fieri., ut Carthagini-gnatus sis? Trin. 731 honeste fieri non. potent, 
Ut eam perpetiar ire in matrimonium sine dote; Amph. 567; Ps. potest1 ut alii ita arbitrentur; 
Pers. 2, 1, 8 potin ut taceas (kan du inte tiga)? Poen. 916, Ps. 940; Ps. 393 potin ut abeas? 
Amph. 903 potin ut abstineas manum? Rud. 425; Ps. 235 potin aliam rend' ut cures? Mere. 495; 
Mil. 926 potin ut quiescas? Men. 4G6 potine ut quiescas; Mere. 890, Most. 396, Trin. 628, Ps. 264. 
Poen. 1072 si itast, ut tu sis Jahonis-filius; Aul. 276 probrum- atque partitudo prope adest ut 
hat palam; Mil. 475 quid propius fuit' quam ut perirem?. Pers. 4, 3, 71 neque mi haud imperito 
eveniet, tali ut in luto hæream; B. 1069, Mil. 889.

Adnot. 1. Post ea autem verba, quæ sunt accedit,'sequitur, restat, reliquum est, nullum 
invenitur apud Plautum exemplum consecutivæ sententiæ.

Ad not. 2. Ad neutrum pronominis demonstrativi sententia consecutiva sæpe refertur. As. 478 
id tibi fiet, ut vapules; Amph. 432 factumst illut, ut ego hirneam ebiberim; Amph. 592 quo id 
pac to potest fieri, nunc uti et hic sis et domi? St. 593 Ep. unum hoc potest. Ge. quid? Ep. ubi 
convivæ abierint, tum ut venias; B. 35 si hoc potis est, ut tu taceas, ego loquar; Ps. 1319 hoc 
numquam ratus sum fore mihi, tibi ut fierem supplex; Mil. 1246 nulli scio optigisse hoc nisi duobus, 
tam ut amarentur; Most. 173 virtute formæ id evenit, te ut deceat; Poen. 1170, Ps. 685.

D. Verba ac locutiones, in quibus inest quædam accidendi notio.
Mirum est, verum est, non verisimile est, usus est, opus est, æquum est, convenit, 

consentaneum est, par est, nihil melius est quam, quid potiust quam, optimum factu est, 
optimum est, satis est, sufficit, ex tua re est, in rem tuamst. Mere. 240 illud videri mirum, 
ut capra do tem ambedcrit; Cic. Div. 2, go; Most. 13 nec verisimile loqnere nec verum, comesse 
ut quisquam absentem possiet; Cic. Læl. 14, R. Ara. 141; Mil. 1132 ad me ut veniat, usust; Ep. 
166; Ter. Haut. 81; True. 2, g, 19 tibi opus est, ægram ut te adsimules; Ps. 740; True. 5,10; Tac. 
Dial. 31; Rud. 1230 a^ptum videtur, ut dicam? Capt. 649 H. convenit. Ty. ut quidem (ja det 
slår in att —) ego possumo processerim; Cic. Flacc. 17; B. 139 non par videtur neque sit con­
sentaneum — pædagogus ut siet; Ps. 1120 nec quicquamst melius quam ut hoc pultem; Men. 
832, Rud. 220; B. 491 satin (ar det mbjligt) ut, quem habeas fidelem, nescias? Mil. <‘1117 quid 
potiust quam ut tute adeas? Ps. 336 ex tua re non est, ut ego emoriar; Rud. 220 quid magis in 
remst quam corpore vitam ut secludam? Ps. 338.

Ad not. Neutrum pronominis nonnumquam ponitur. Aul. 582 hoc factust optnmum, ut ted aufe- 
ram; Ps. 185; Trin. 485 hoc cogit.es, id optnmum esse, uti sis optumus; Aul, 154 in rem hoc tuamst, 
Ut ego emoriar; Mere. 240.

1 var. leet.

cogit.es
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E. Consecutiva sententia explicat aliquam præcedentis sententiæ notionem,
ita ut significet, øi qua re notio illa cernatur (cfr enunt. rel. p. 12 C. 4)•

Explicatur per sententiam consecutivam
1. Substantivum, pronomine posito vel omisso. Amph. 46 ille numquam. mos fuit patri 

meo, ut .exprobraret quod faceret boni; Mere. 513 nec mos meust, ut prædicem; Curc. 377 habent 
hunc morem, Ut poscant; Ps. 492 nolebam ex me morem progigni malum, erum ut servos criini-. 
naret; — Cic. Brut. 84; Verr. 1, «e, 2, iss; Liv. 32, 34, 5; Gæs. B. C. 1, « consuetudo eorum 
est, ut non eant; — Men. 966 spectamen (prbfvosten) bono servo id est, ut rem eri tutetur; Curc. 
663 Cu. ego dotem dabo. Ph. quid dotis? Cu. Egone? ut semper, dum vivat, me alat; Poen. 
625. istie- est thesaurus- stultis in lingua situsj ut quæstui habeant male loqui meliorib'us; Amph. 
646 jf^. si merceclis datur mi, ut mens vir clueat, satis mi esse ducam; Liv. 6, 40, .9; Cas. 390> 
de.os .quæso, mihi ut sortitio eveniat — Ch. ut quidem pedibus pendeas; Aul. 220 haud decorum 
facinua- faeis, ut inopem inrideas; As. 801 hæc multa ei. esto, vino viginti dies ut careat; Capt. 
494 inrogabo midtam, ilt mihi cenas decam dent; Mil. 977 hercle occasionem lepidam, ut mulierem 
exludam;. B. 673; 422 nego tibi hoc fuisse coplce, digitum longe a .pædagogo pedem ut eeferres 
ædibus; Mil. 769, Mere. 990; B. 606 in eum hæc revenit res' loeum, ut quid consili dem nesciam; 
Ter. Ph. 175, Haut. 359; Cic. Fam. 5, 21', .3; B. 1041 duæ conditiones sunt: utram accipias vide; 
vel -ut aurum perdas. vel ut amator pejeret; Most. 27 hocine esse officium ’servi existumas, ut 
eri comunpat rem? Ps. 913 fuit meum offidum, ut facerem.

,< 2. Neutrum ' pronominis (adjectivi), sæpius positum quam omissum. Pers. 1, 1, 43 hoc 
meum est, ut faciam sedulo; As. 190 nec meum quidem (est), ad te ut mittam gratiis; Capt. 581 
est miserorum, ut malevolentes sint; Most. 789 antiquom optines hoc tuum, tardns ut sis; Curc. 
129! Ph. huic quid primum dicam, nescio. Pa. Hem, istuc quod mihi dixti. Ph. quid id est? Pa. 
periisse ui te dic'as; Cic. Sest. 43 quid erat bis vincere? id profeeto, ut, eum tribuno piebis eum 
decertassem, ‘ eum cohsulibus dimicarem. Ter. Eun. 395 est istuc datum profeeto, ut grata mihi 
sint quæ facio ' omhia; Cic. Pis. 81 hoc håbet virtus, ut delectet; Off. 2, 22, 10 id est proprium 
civitatis, ut' sit libera; nisi id unum ut, nisi ut (cfr nisi, quod p. 18 Adn. 6; nisi quia p. 22 Adn. 
5): Most. 278 quid olant, nescias, nisi'id unum, male ut olere intelligas endast det att du forstår; 
Cic. Tusc. 1, 53 si nihil esset in animo, nisi id, ut per eum viveremus; Most. 992 .mihi, nisi ut 
erum metuam et curem, nihil est qui tergum tegam for mig fins intet medel att skydda min 
rygg, utom det som består deri att-—; St.. 269, Mere. 712;.Ter. Eun. 74; Haut. 658.

. 3. .Adverbium: illuc, ita,, sic. Mere. 39 illuc reyerti- certumst, id coepta eloquar; Ter. Eun.
690 -eo rediges me, id quid emerim egomet nesciam; Cæs. B. C. 1, 62, 1, se; Cic. Fin. 2, 28 con- 
fugit illuc, id neget; — Trin. 234 hoc sic faciam, id utramque rem semul exputem; As. 455 sic 
potius (agam), ut Demæneto tibi ero præsente reddam; B. 477 items oportet rem mandatam gerere 
amici sedulo, id ipsus in gremio ausculantem mulierem teneat; Cic. Fin. 5,'76 percipiendi vis ita 
definitur a Stoicis, ut negent quicquam posse percipi, nisi tale vertun, qnale falsum esse non 
possit. ., -

III. Finales enuntiationes conseeutivæ.
Ipsa ratio, qua suscipitur actio primariie enimtiationis, ad id spectat, ut conseeutivæ 

senteidiæ actio ad effeetum- adducatur. .
Incipiunt hujus generis enuntiationes a conjunctionibus ut (uti) = så — att ..  skall, må, 

ut ne, ne = så — att icke — skall, må.

1 cfr Madv. § 374.
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A. Actio primaria simpliciter ita comparatur, ut ad alteram actionem 
efficiendam accommodetur.

1. Ponitur vocabulum demonstrativum in prim, sententia: ita, adeo, is, hic. Capt. 47 
ita conpararunt et confinxerunt dolum, ut in servitute hic aput maneat patrem; Ps. 579 ita pa. 
ravi copias, ut cum hostibus ubi congrediar — facile ut vincam; Trin 642 Han (med tanken fåstad 
derpå) tandem hane majores famam tradiderunt tibi, ut virtute edrum’antepertai per flagitium 
perderes? Ep. 355 ita suasi séni atque 7røic 'habui orationem (ett tal, som gick ut deipå), ut, 
quom redisses, ne tibi ejus copia esset; Mil. 148 éumque ita faciemusi ut, qtiod viderit, né viderit 
skola beåibeta honom så, att han inte skall (tro sig) ha sett hvad han verkligen' har se#; Most’. 
389 ita patrém faciam tttum, non mddo ne intro eat, verum etiam ut fugiat; B. 224 adveniat, 
quando’ volt, atque ita, ne sit moræ; Capt. 737 hunc me velle dicite ita curariér, hequi deterius 
huic 1 sit quam quoi pessumest; 794; Poen.' 909 ita déi faxint, ne apud léhonem hunc serviam; 
Capt; 267 ne id quidem i’nvolucri injicer’e vbluit, veste'm ut ne inquinet ejhns bredttett sådant 
omholje dfver, att han ej måtte sold hed klåderna; Mil. 588 qui adeo adinutiletur, ne id quod 
vidit viderit; Ter. Ph. 974 ita illam incensam dabo, ut ne restinguas; Haut. 783 ita istaec misceto, 
ne me admisceas; Ph. 768; Cic Fin. 2,. 69 nos virtutes sic natæ sumus, ut tibi serviremus; 2, g4 
Epicurus utebatur Hs exercitationibus, id ad cenam et sitiens et esuriens veniret; Liv. 40, 15, g 
ita me gessi, ne tibi pudori, ne regno tuo, ne genti Macedonum essem; Cæs. B. C. 3, ae tantlim 
(blott så langt) a vallo Pompei prima acies aberat, uti ne in eam telum tormentumve adigi posset 
måtte kunna. ■ -

2. Vocabulum demonstrativum omittitur nonnumquam, præcipue post facio, potin 
(est). Most; 422 illi hoc dicito: facturum, ut ne etiam aspicere hasce ædis audeat;1145 fac ego 
metuam; Cist. 2, 1, 56 faxint, ne1 dem savium Silenio; Pers. 2, 4,. i« potin ut molestud ne sies? 
Men. 606, True. 5, 5, Ep. 63, Mere. 779 potine ut ne —? Mere. 441 potine ut ne licitere advor- 
sum mei animi sententiam? B. 751 potin ut cures te atque Ut ne parcas mihi? potin ne moneas? 
Ps. 633 potest ut alii ita arbitrentur et ego ut ne credam tibi; Mil. 725 æquom fuit deos para- 
visse, uno exemplo ne omnes vitam vivereut; 185 Pa. hoc ei dicito: ne hercle usquam artem 
et . disciplinam apstineat colere. Pe. quem ad modum (hur då)? Pa. ut (jo, så att) eum, qui 
se hic vidit, verbis vincat ne is se viderit han med sina ord må få så -malet med honom, som 
hår har sett honom, att han ej skall (tro sig) ha sett honom; Capt. 456 servate istum intus, 
servi, ne quoquam pedem eeferat sine custodela; Men. 87 quem tu aclservare recte, ne aufugiat, 
voles, esca atque potione vinciri decet; Ter. And. 699, Cic. Fam. 10, 12, 5.

B. Admixta est significatio restrictiva (ut = dock så att) vel condicionalis 
(ut = på det vilkor att, om blott).

As. . 718 licet Fortunam laudem, tamen ut ne Salutem culpein jag har rdtt att prisa F., 
dock på ett sådant sått, att jag ej derigenom må lasta S.; Men. 51 si quis quid vostrum Epidamni 
curari sibi velit, audaeter imperato et dicito, sed itu ut det, unde curari id possit sibi; Capt. 114 
sinito ambulare, si foris, si intus volent: sed uti adserventur magna diligentia; Trin. 342 præ­
monstro tibi, ut ita te aliorum miserescat, ne tis .(= tui) alios misereat att enclast gå så långt i 
medlidande med andra, att ej andra må behofva hysa medl. med clig; Ter. Hec. 447 tamen ut-, 
Cic. Sest. 13 id tamen; Off. 2, 64 sed ita ut; Fam. 16, 9, 3 ita velim omnia facias, ut ne quid 
properes; Liv. 22, m, e ita — ne tamen. Poen. 887 numquam quisquam flet e me certior, nisi 
ero uni meo indicasso: atque ei quoque, ut ne (endast på det vilkor, att han icke —) enuntiet id 

’ var. leet.
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esse facinus ex ted ortum. As. 274 ætatem velim servire, Libanum ut conveniam modo (om 
blott); Curc. 257 meliorem quam ego sum suppono tibi: nam quod scio omne ex hoc scio. Ca. 
operam ut det. Pa. dabit; As. 234 set in leges mectS dabo, uti scire possis, perpetuom annum 
hunc mihi uti serviat; 736 has (minas) tibi nos partis legibus dåre jussit, An. quid id est 
quæso? Le. noctem hujus et cenam ut sibi dåres; Cic. Off. 1, 88; R. Am. 55 accusatores multos 
esse in civitate utile est; verum tamen hoc ita est utile, ut ne plana illudamur ab accusatoribus.

Primarift, sententia sæpe significat id, quod quis dat vel accipit (meret) ea condicione, ut 
(= rnot, for det att) quid flat. As. 634 quas (minas) ipsi daturus dixit, ut hane ne quoquam 
mitteret nisi ad se hunc annum totum; 752 lenæ dedit argenti viginti minas, Philenium ut secum 
esset noctis et dies hunc annum totum; B. 873 vis tibi ducentos nummos jam promittier, 'Ilt ne 
clamorem hic facias neu convitium? True. 3, 2, 20 rabonem habeto, meenm ut hane noctem sies; 
St. 24 neque sibi mereat Persarum montis qui esse aurei perhibentur, ut istuc faciat; Men. 218 
neque hodie, ut te perdam, meream deorum divitias mihi; B. 1184 quem quidem ego ut non ex- 
cruciem, alterum tantum auri non meream (non particula ad notionem verbalem pertinet); Cic. 
Verr. 4, 32 quid vis nobis .dare, ut isti abs te ne auferantur?

Adnot. Ellipticæ enuntiationes consecutivæ.
Sententiæ consecutivæ ex ut, ut non pendentes persæpe sic usurpantur, præcipue prisco in sermone, 

ut per rhetoricam, quam dieunt, interrogationem quadam cum indignitate aut preces alicujus repudientur 
aut id, de quo mentio facta sit, refutetur vel negetur æquum esse, ita ut ea, de qua agitur, actio feri 
non posse indicetur; affero exempli causa Cic. Cat. 1, 20 egredere ex urbe, Catilina, libera rem- 
publicam metu, in exsilium proficiscere. — 22 quamquam quid loquor? te ut ulla res frangat? 
tu ut umquam te corrigas? tu ut ullam fugam meditere? tu ut exsilium cogites? att 
något skulle forkrossa clig? — du skulle tånka på flykt?

Positæ sunt hujus generis enuntiationes in detractione — ellipsi, nostri appellant — sententiæ 
interrogativæ talis, qualis est: fierine potest (potuit) vel putasne fieri posse (potuisse) dr 
det val mojligt att, låter det val tånka sig att?1.

1 cfr Madv. § 353 anm. Sunt etiam qui ut particulam interrogativam vel finalem intelligant; cfr 
Dahl p. 299 - 302.

2 hujus particulæ vis et interrogativa et affirmativa (= ergo, vero) intelligi potest; cfr Dahl p. 299.

In initio enuntiationis sæpe ponitur pronomen (pers. poss. demonstr.) ita, ut proxime sequa- 
tur particula ut. Trin. 749 Me. edoce eum, uti res se håbet. Ca. ut ego nunc adulescenti 
thensaurum indicem? Men. 681 Er. tibi dedi illam (pallam) — et spinter? Me. mihi tu ut dederis 
pallam et spinter? Most. 1014 Til. tu (somnias),' qui speras te infeetum hoc reddere. Si. quid 
autem? Th. quod me absente tecum hic filius negoti gessit. Si. mecum ut ille hic gesserit, dum 
tu hine abes, negoti quidquam? Pers. 1, 3, 51 To. hic leno neque te novit neque gnatam tuam. 
Sa. me ut quisquam norit, nisi ille, qui præbet cibum? Mere. 700 miserior mulier me nec tiet nec 
fuit, tali viro quæ nupserim. — hæc 'ilt viderem, ut ferrem has contumelias? Amph. 694; Cist. 
4, 1, 10; Ter. Haut. 784, 1050; Cic. Plane. 31; Hor. Ep. 1, 18, 16 ut non.

Ad illam repudiationis vel refutationis vim augendam ne2 particula sæpissime adnectitur, et 
quidem ita, ut primo enuntiationis vocabulo hæreat. Aul. 690 egone ut te advorsum mentiar, mater 
mea? Ps. 516 egone ut cavere nequeam? True. 4, 2, 45 egone tit hæc mihi patiai- heri? Rud. 
1244 egone tit, quod ad me adlatum esse alienum sciam, celem? Trin. 378 egone indotatam te
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uxorem ut patiar (ducere)? B. 375 egone Ut hæc conclussa gestem clancuhun? 637 egone ut opem 
ferre putem mihi posse inopem te'? True. 2, 4, 87 egone illam ut non amem'? egone illi ut non 
bene velim'? B. 196 egone ut, quod ab illo attigisset nuntius, non inpetratum id advenienti ei red­
derem'? Mil. 963 egone ut ad te ab libertina esse anderem in termin tius? Curc. 616 meane ancilla 
libera sit, quam ego numquam emissi manu'? True. 4, 2, 28 meane ut inimici mei bona istic 
comedint? B. 842 meamne hic Mnesilochus ut retineat mulierem? Ep. 225 utin impluvium induta 
fuerit? Ter. Ph. 955, 992, And. 263, Eun. 771, Ph. 874; Cic. Tusc. 2, 42; Hor. sat. 2, 5, 18, Liv. 
5, 24, 10.

Enuntiationes finales.
Sententiæ finales junguntur cum conjunctivo; incipiunt a conjunctionibus ut (uti), ne, ut 

ne; quin, quo, qui; negativa emmtiatio finalis solet ad finalem enuntiationem adnecti per par­
ticulam neve (neue, neu).

1. Ut, ne, ut ne.
I. Adverbiales enuntiationes finales.

ut = på det att; ne, ut ne = det att icke.

A. Sententia finalis est affirmativa.
a. Correlatum non ponitur in sent, principali. Trin. 284 malus bonum malum esse volt, 

ut sit sui similis; Mil. 1148 omnia dat dono, a se ut abeat; Aul. 604 nunc lavabo, ut rem divi- 
nam faciam.

Primariæ sententiæ prædicatum sæpe motum significat. Eo, maxime in formis futuralibus 
atque imperativis. Amph. 291, 1075; Capt, 907, 919, 1027, Trin. 577, 1172, B. 105, 529, 
907, Curc. 365, Ps. 169, Aul. 65, 278, Ep. 100, 157, Mere. 388, 659, 962, Poen. 920, Men. 
97, 387, 556; abeo Amph. 125, 970, Mil. 944, Rud. 586, B. 348, Poen. 194; exeo Rud. 1200; 
redeo Men. 49; prodeo Ep. 568; transeo Mil. 182; venio Ps. 1119, Ep. 500, Amph. 870; revenio Mere. 
669; curro Ps. 358; adeurro Amph. 1069; præcurro Men. 1057; egredior Poen. 709; progredior Poen. 
796; concedo Ps. 414; migro Ep. 342; remeo Ep. 662; adambulo B. 768; navigo B. 775; escendo 
Amph. 1008; inscendo Mil. 116; sequor Poen. 1366, Capt. 449; persequor Cist. 3, 20; iter capio 
B. 325; mitte Amph. 546, Capt. 340, Trin. 442; præmitto Amph. 195; adduco As. 915; voco Rud. 
236; evoco Amph. 967.

Finalis enuntiationis prædicatum sæpe est verbum soire, maxime post verba dicendi et sen- 
tiendi, Ps. 12 eloquere, ut quod nescio sciam] Cist. 1, 1, 57; Men. 810 die mi istuc, zit sciam; 
Curc. 13, Ep. 668; Mil. 842 ut tu scire possis, edico tibi; Ps. 986 ejus nornen memorato mihi, 
ut sciam te Ballionem esse; Trin. 995 renuntiabo, ut scias; Cist. 2, i, 54 audi, meam ut scias 
sententiam; Capt. 329 animum advorte, ut ea quæ, sentio pariter scias; As. 332; Aul. 802 ibo 
intro, ut sciam; Ps. 1119 venio, ut sciam; Ep. 100.
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b. Correlatum ponitur in princ. sent.: eo, propterea, id, ea causa, ob eam rem, isti rei. 
Aul. 133 eo te liuc sedttxi, uti tuam rem tecum loquerer; Cæs. B. G. 4, 2, 1; Cic. Fam. 16, 1, 1; 
B. 812 propterea hoc facio, ut suadeas gnato meo; 729; Ter. Hec. 106; Cic. Fam. 13, 67, 2; 
Amph. 909 id hue revorti, uti me purgarem tibi; Ter. Eun. 1005; Men. 892 ea te causa dueo, 
ut id dicas mihi; St. 312, Ps. 92; Trin. 180 argentum dedi thensauri causa, ut salvom amico 
traderem; ea re — ut Cic. Fam. 14, 3, 4; 11, 3, 3; Trin. 652 agrum tibi relinqui ob eam rem 
expeto, ut tibi sit qui te corrigere possis; Ter. Hec. 6; Cic. Fam. 13, 47; — Rud. 717 non isti 
rei auspieavi, ut cum furcifero fabuler.

Interroganti, cur actio liat, sæpe per finalem sententiam respondetur. Mil. 790 quid ea 
usus est? Pa. ut ad ted eam deducas: St. 588 quid eo (argento) tibi opust? Ge. hunc hercle 
ad cenam ut vocem, te non vocem; Ep. 570 quid est pater, quod me excivisti ante ædis? Pe. ut 
matrem tuam videas; B. 907, 989; Mil. 1420 quam ob rem? salvis testibus ut te hine amittamus; 
True. 2, 4, 40 quoi rei te adsimulare retulit? Plir, ut esset aliqui laqueus; Aul. 42 cur me mi­
seram verberas? Eu. ut misera sis.

B. Sententia finalis est negativa.
1. Ne.

a. Correlatum non ponitur in prim. sent. Amph. 787 vide sis signi quid siet, ne poste- 
rius in me culpam conferas; Capt. 291 ad rem divinam quibus opus est Samiis vasis utitur, ne 
ipse genius subrupiat; 752 ego illis captivis aliis doeumentum dabo, ne tale quisquam facinus 
incipere audeat; 803; Mil. 33 auribus perhauriendumst, ne mihi dentes dentiant; 343, 431, 688, 
1331; Rud. 392, 412, 443; Most. 252 ob istuc verbum ne nequiquam, Scapha, tam lepide dixeris 
(på det att du ej forgåfoes må ha fåilt ett så qvickt yttrandé}, dabo aliquid hodie peculi tibi; 
Amph. 867 venio, ne hane inchoatam transigam comoediam; Mil. 478 abeo a te, nequid tecum
consili conmisceam; As. 294; 1254 tace, ne audiat; Capt. 219 secede hue, ne arbitri dicta nostra
arbitrari queant neu permanet palam hæc nostra fallacia. Capt. 319 te optestor, Hegio, 
ne (att icke) tuum animum avariorem faxint divitiæ meæ, ne (på det att icke), tametsi unions
sum, magis decere videatur patri, me saturum servire aput te; True. 4, 3, 6, edico prins,
ne (att icke) duplicis habeatis linguas, ne (på det att icke) ego bilinguis vos necem;’Amph. 527 
nunc ne (på det att icke) legio persentiscat, clam illuc redeundumst mihi, ne (på det att icke) 
me uxorem prævortisse dicant præ republica.

b. Correlatum ponitur: eo, istoc, ea gratia. Aul. 240 eo dico, ne me thensauros reppe- 
risse censeas; Mil. 1080 eo minus dixi, ne hæc censeret me advorsum se mentiri; Cist. 1, 1, 119 
istoc aures obtundo tuas, ne quem ames; Mere. 223 quin ea eg° hue præcucurri gratia, ne te 
opprimeret inprudentem atque electaret; Aul. 303 cur? Str. ne quid animæ forte amittat donniens.

2. Ut ne (minus sæpe).

Amph. 124 sumpsi Sosiæ mi imaginem — ut præservire amanti meo possem patri atque ^tt 
ne, qui essem, familiares quærerent; 388 opsecro, ut per pacem liceat te adloqui, ut ne vapulem; 
Mil. 164 atque adeo, ut ne legi fraudem faciant aleariæ, adeuratote, ut sine talis domi agitent 
convivium; Aul. 648 vah, scelestus, quam benigne (facit potestatem exquirendi), ut ne abstulisse 
intellegam; Mere. 960 expurigationem habeo, ut ne suscenseat; Mil. 992 pacem faciatis oro, ut 
ne mihi iratus siet; Ter. And. 259, Eun. 942, 945, Ph. 314, Hec. 105 ea causa, ut ne; Cic. 
Verr. 4, 32.
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Adnot. 1. Parentheticæ enuntiationes finales.
Hujus generis enuntiationes significant, quo consilio flat non actio, sed mentio de actione pri­

mariæ sententiæ (cfr enunt. caus. p. 20; Madv. § 440 anm. 6). Prædicatum enuntiationis flnalis sem­
per fere signiflcat veta, hora,. saga, mena, hysa en oriktig mening: scio, nosco, rem teneo, 
audio, dico, existumo, censeo, erro, frustra sum.

A. Sententia flnalis est affirmativa. Mil. 1192 ego adeo, ut tu scias, Athenas abibo 
tecum; Ep. 702 tui gnati amica (est), ut omnem rem scias; 648 St- nunc enim tu mea’s. Tel. 
soror quidem edepol, ut tu æque scias; Poen. 1038 Carthagini ego sum gnatus, ut tu sis selens; 
Curc. 715 nunc adeo, ut tu soire possis, leno, meam sententiam, libera hæc est; Trin. 497 nunc 
Ut scias, hic factiones atque opes non esse neque nos tuam neglegere gratiam: sine dote posco 
tuam sororem filio; As. 235, Rud. 367, St. 701; Capt. 290 quin etiam ut magis noscas — samiis 
vasis utitur; Amph. 110 nunc ut rem teneatis, utrimquest gravida; Pers. 3, 3, 21 leno te argen­
tum poscit, — uf omnes audiant; As. 843 atque ego quidem hercle, ut verum tibi dicam, ea res 
me male håbet; Most. 839 omnino, ut te absolvam (bli dig kl'itt), nullam pictam conspicio hic avem; 
— Ter. Ph. 1043 ut meam scias sententiam, neque ignosco —; Haut. 449 ut tu scias, — ad- 
duxit plus decem; Cic. C. Maj. 59 atque, ut intelligatis; Fam. 2, 6, 4 vel — ut ve r lus dicam; 
Man. 4 atque ut inde oratio mea proficiscatur, — helium infertur.

B, Sententia flnalis est negativa, Amph. 130 vix incedo inanis, ne ire posse eum onere 
existumes; Cist. 2, 3, ie nam ilkbc tibi nutrix est, ne matrem censeas’, Men. 23 ego illos non vidi, 
ne (plis vostrum eenseat; Most. 745 e me, ne quid metuas, nil sciet; Capt. 14 ego me tua causa 
ne erres, non rupturus sum; Mil. 150 et inox ne erretis, hæc duarum feret imaginem; Capt. 854 
nec nihil hodie nec multo plus tu hic edes, ne frustra sis; Rud. 1255 ego tibi daturus nil sum, 
ne tu frustra- sis: Mere. 528 nunc, malier, ne tu frustra sis, mea non es; Rud. 969, Pers. 1, 3, 00; 
Aul. 358 sunt igitur ligna, ne (pueras fores; Liv. 1, 28, 5 ne vos falsa opinio teneat, injussu meo 
Albani subiere ad montes; Cic. nat. D. 1, 17 sed, ut hic — ne ignoret.

Nonnumquam discerni non potest, utrum sententia incipiens a ne particula libera sit neene: Most. 
1004 promisi foras: ad cenam ne me te vocare censeas; Poen. 520; 250 sat est dicere alios istuc 
de nobis: ne nosmet nostra etiam vitia eloeptamur; Most. 1023 lides servandast: ne ire infitias 
postules.

Talia exempla, qualia sunt ut ita dicam, ne diutius loquar, ut ne longius abeam (Cic. 
Cæc. 95), ut ad propositum revertamur (Cic. Fin. 2, km), ut ad pauca redeam (Ter. Ph. 
648), ut ne addam (Ter. Ph. 168) apud Plautum non inveni.

Ad not. 2. Ellipticæ enuntiationes finales generis adverbialis.
Per sententiam interrogativam, quæ ex antecedente periodo auditur,
A. Interrogatur, num actio, de qua agitur, flat eo consilio ut actio enuntiationis flnalis efficia- 

tur. Rarissima sunt hujus generis exempla prisco in sermone. Mere. 576 senex hirquosus, tu 
ausculere mulierem? utine adveniens vomitum excutias mulieri? Rud. 1062 Gripe animum advorte 
ac tace! utin istic prius dicat? Ter. Ad. 654 is venit, ut secum avehat: nam habitat Mileti. Ae. 
hem, virginem ut secum avehat? Cic. Tusc. 1, 32 quid tot viros ob rempublicam interfeetos cogi- 
tasse arbitramur? iisdemne ut finibus nornen, suum, quibus vita, terminuretur?

B. Interrogatur, quo consilio flat ea actio, de qua agitur, Sententia flnalis incipit ab interrogativo 
ve! pronomine vel adverbio (cfr Madv. Fin. 2, ei). Hoc genus aut perraro aut omnino non adhibuit 
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Plautus. Mere. 885 Eu. quo nunc ibas? Oh. exulatum. Eu. quid ibi ut faceres1? Ter. Eun. 573 
submonuit me Parmeno, ut vestem cum eo mutem et pro illo jubeam me illoc ducier. Ar. quid 
ex ea re tandem ut caperes commodi'? Cic. Sest. 84 homines inquit emisti, coegisti, parasti. Quid 
uti faceret?

1 ex variis leetionibus affero quid ibi facere? quid ibi facere vis?
2 cfr p. 24 not. 4-
:l cfr enunt. rel. (p. 9 Adn.) et enunt. consec. (p. 28 Adn.).

II. Objectivæ2 enuntiationes finales.
ut = att; ne, ut ne = att icke, att, från att.

Hujus generis sententiæ inveniuntur post verba voluntatis ac studii: vilja, onska, hoppas, 
vunta; besluta, lofvu, befalla, tillåta; stråfva, sorja for, minnas, fortjena; bedja, fordra, upp- 
numa, litra, råda, dfvertala; akta sig, afhatla. sig, hindra, forbjuda; frukta.

Vocabulum demonstrativum (id, hoc, istuc, ita) in primaria sententia sæpe ponitur. Sæpe 
lit etiam, ut idem vocabulum et subjectum secundariæ sententiæ et objectum enuntiationis primariæ3.

A. Sententia finalis est affirmativa.
Prædicatum primariæ sententiæ est

a. Volo, malo, cupio, opto, exopto, præopto, spero, exspecto, maneo. B. 77 ut ille te 
videat, volo; Mere. 560, Most. 632; 1098 id, maxume volo, ut istoc confugiant; Amph. 9 
voltis, ea adferam, ea uti nuntiem quæ maxume in rem vostram sient; Ps. 665 ELo. numquid vis'? 
Ps. donnitum ut abeas; Mil. 259 Pe. numquid aliut? Pa. intro ut abeas; Cist. 1, 320 Gy. numquid 
me vis? Le. Ut valeas; Pers. 4, 8, 5; Trin. 762 mallim hercle, ut verum dicant quam ut dent mutnom; 
Capt. 102 cupio, ut impetret; Mil. 669 Pa. quid optassis? PI. huic ut referri possit gratia; 1039; 
Men. 818 exopto, ut liam miserrumus; Rud. 873; Tr. 648 præoptavisti, amorem tuum virtuti ut 
præponeres; Rud. 629 speras tibi hoc anno multum futurum sirpe — atque ah lippitudine usque
siccitas ut sit tibi; Cist. 2, 3, 52 Ph. deos teque spero. La. eosdem ego ut abeas domum jag
hoppas också till dem, att du går hem ; Trin. 734 expectare vis, ut eam sine dote frater nuptum
coulocet; Ps. 1033; St. 58 qui manet, ut moneatur.

b. Constituo, conplacet, convenit, promitto, jubeo, impero, præcipio, mando, 
dico, edico, prædico, nuntio, renuntio, inclamito, dono, sino, patior. Ps. 549 rus ut 
irem, jam heri constitueram; Amph. 635 ita dis est conplacitum, voluptatem ut maeror comes 
consequatur, Capt. 378 ita convenit inter me atque hunc, ut te mittam ad patrem; Amph. 225; 
Rud. 1217 quod promisisti ut memineris; Amph. 205 Telebois jubet sententiam ut dicant suam; 
Ps. 1150 hoc tibi erus me ju-ssit ferre atque ut mecum mitteres Phoenicium; Men. 1051 imperavt, 
ut hue veiiires; B. 782; Aul. 251 impero atque auctor sum, ut me castrandum loces; Men. 
841 mi imperat, ut ego illic oculos exuram; Ps. 697 ita inperavit, ut hominem strenuom addu- 
cerem ad se; Men. 855; Mil. 795 ita præcipito mulieri, ut simulet se tuam esse uxorem; Ps. 161 
tibi hoc præcipio, ut niteant ædes; Mil. 956 hoc negoti clandestino ut agerem, mandatumst mihi; 
Curc. 411; Mere. 42G aliquam mandavit mihi ut emerem ancillam; St. 652, Curc. 346; Ep. 47 
mandavit mihi, ut fidicina emeretur sibi; Amph. 83; Mil. 1089 Philocomasio die, domum ut 
transeat; 1191, Trin. 582; Men. 992; 1044 dicam, ut a med abeat ; Rud. 1096 haut iniquom 
dicit, ut ostendatur vidulus; True. 4, 3, ‘ 75; Men. 786 edixi tibi, ut caveres; Ps. 127. Aul. 281, 
855; Ps. 517 prædico, ut caveas; Poen. 1118 nuntiate, ut prodeat; Trin. 995 renuntiabo, ut sciat 
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se perdidisse; Ps. 127(5 indamitant me, ut revortar; As. 45 dono te ob istuc dictum, id expers 
sis metu; Rud. 779 ut abeat, non sinam: Ep. 148 nunc patierin, ut ego me interimam?

c. Studeo, nitor, adnitor, ago, admolior, curo, adcuro, video, caveo, adorno, 
paro, adparo, parito, mereo, promereo. Poen. 575 lenonem ut perjurum perdas, id 
studes; Most. 128 nituntur, ut alii sibi esse illorum similis expetant; Mere. 111; Amph. 13 me 
voltis adnitier, luerum ut perenne vobis semper suppetat; Trin. 699 id agis, ut eefugias ex urbe; 
718 quid agam nisi uti sarcinam constringam? Most. 662; Rud. 598 visast simia, ascensionem ut 
faceret, admolirier ; Poen. 913 hæc cura clanculum ut sint dicta; St. 679. Mil. 1, Amph. 487 sqq, 
Ps. 72, Cas. 131, Mil. 1238 istuc curavi, ut opinione illius pulcrior sis; Most. 208; Trin. 1106, Ep. 
509; Trin. 78 omnis bonos adeurare addecet, suspitionem ut ab se segregent; Mil. 165, Pers. 4, 3, 02 
eam te volo adeurare, ut istic veneat; Aul. 614 vide, salvam ut aulam abs te anferam; Mil. 1397; 
Most. 558; Ep. 37 id modo videndumst, ut materies suppetat; Capt. 224 vi,SO opust, cauto opust, 
ut sobrie hoc agatur; Ep. 161 adornat, ut maritus fias; Rud. 129, 1206; Mil. 295 tibi ut pereas 
paratumst; Aul 827 jam ut eriperes adparabas; Ps. 484 viginti minas par-Has ut auferas a me? 
Capt. 744 vale atque salve, »etsi aliter ut dicam nieres; Poen. 1407; Ep. 712; Aul. 222 de te 
neque re neque verbis merui, ut faceres quod facis; Capt. 422 meritust, ut laudetur; Ep. 438 
promerui, ut mihi omnis mortalis agere deceat gratias; Men. 1067 non ita- promeruisti de me, 
tit pigeat quæ velis eloqui.

d. Oro, exoro, rogo, quæso, quæro, opsecro, obtestor, invoco, precor, veneror, amo 
(= amanter rogo), postulo, flagito, peto, expeto, hortor, moneo, voco, doceo, edoceo, perdoceo, 
suadeo, persuadeo, censeo. Mere. 665 orabo, ut conquæstores det mi; 997; As. 783 tu pro illa 
ores, ut sit propitius; Men. 672, As. 431; Mere. 488 Achillem orabo, aurum ut mihi det; 906, 
Amph. 1143, As. 74, 740, Ps. 1272; B. 42 ita orat, ut hominem reperiam; Pers. 1, 3, 37 tecum 
oravi, ut numos sexcentos mihi dåres; B. 554, Poen. 601, Trin. 449 hoc, quod dixi, me orauit, 
ilt tuam sororem poscerem uxorem sibi; Aul. 739, Most. 752, B. 494 hoc tecum oro, ut illius 
animum regas; Amph. 64 hoc me orare a vobis jussit, ut conquistores eant; Men. 1049 ibo si 
possum exorare, ut pallam reddat; B. 689 Mn. patrem exoravi. Ch. hoc ut faceret quod loquor? 
Capt. 210 Ca. unum exorare vos sinite nos. Lo. quidnam id est? Ca-. id loeum detis nobis loqui; 
B. 1170 sine me hoc exorare abs te, id desistas ire; Curc. 330 argenti rogo uti faciat copiam; 
As. 170; Men. 907 rogo pallam, ut referatur; Rud. 1212 eum roga, ut relinquat res; St. 248; 
Poen. 1412 id uti ignoscas, (pueso; B. 1019; 746 te (pueso, ut memineris; Amph. 720, 933; 
Capt. 747 unum hoc (pueso, id mi ejus facias conveniundi copiam; Men. 731 (puere meumpatrem, 
tecum simul ut veniat; Mere. 1001 obsecro, satis jam ut habeatis; St. 299; Mil. 1385 intro te ut 
eas opsecro; 1408, Curc. 696, As. 40, Rud. 1090 unum te opsecro, ut ted hujus conmiserescat 
mulieris; Mil. 69 orant, ambiunt, opsecrant videre id liceat; Capt. 513; Rud. 635 te per erura 
obtestor, ut mi istuc dicas; Aul. 791; Amph. 1093 invocat deos, ut. sibi auxilium ferant; Most. 
528; Rud. 640 te digna ut eveniant, precor; Rud. 256 veneror, id nos ex hac ærumna eximat- 
Trin. 40, Rud. 1349 veneror te, ut omnes miseri lenones sient; 305; Aul. 8; True. 4, 4, Mamabo, 
ut hos dies aliquos sinas eum esse apud me; Cist. 1, 1, 105 ted amabo, ut hane sinas esse hic; 
Men. 424; 523 amare ait te multum, ut hoc ad aurificem deferas; Aul. 318 infit postulare, ut 
sibi liceret; Capt. 938 postulo abs te, ut mi illum reddas servom; Mere. 178 flagitas me, ut eloquar; 
Ps. 897 a me petiit. ut mihi caverem; Men. 763 expetit med, id ad sese irem; Cas. 422 hortamur, 
ut properent; Poen. 673; Mil. 1189 illam hortabitur, ut eat propere; Pers. 5, 2, es; Capt. 240 ted 
ut memineris moneo; Trin. 674; St. 41 te hoc moneo, ut tuum memineris officium; Most. 876 
advorsum ut eant ero vocantur; Ep. 364 eum docebo, Ut sibi datum esse argentum dicat; Trin. 
632; Mil. 355 edocebo minume nudas, id sint malæ; Capt. 717 postulavisti recens captum homi- 
nem te per docere, ut melius consulerem tibi quam illi? Rud. 879 suadeo, ut ad nos abeant; As. 
914; True. 2, 3, 9; Rud. 53 infit lenoni suadere, ut eat in Siciliam; B. 812; Most. 797; 215 id 
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tu mihi, ne suadeas, Ut illum minoris pendam; B. 904 persuasit, se ut' amittéret; Mere. 3317wtC 
persuadere, 'ut illam vendat; Mere. 483 quo leto censes me ut peream?

e. Metuo (= metuens opto vel metuens spero); ut = att icke. ■ Mil. 355 metuo, ut satis 
sis subdola; Most. 464 metuo, te atque istos expiare ut possies; Curc. 464 ornamenta, quæ loeavi, 
metuo ut possim recipere; B. 762, Pers. 2, 5, 18.

B. Sententia finalis est negativa.
1. Ne.

Prædicatum in primaria sententia est

a. Volo, præcipio, nuto, dico, edico, prædico. Mil. 1086 Mi. numquid vis? Py. ne 
magis sim pulcer quam sum: Mil. 247 lddlocomasi.0 id præciphmdumst, ut sciat: ne ti tubet, si 
exquiret ex ea miles; Men. 618 nutat, ne loquar; As. 938 dicebarn, pater, tibi, ne matri cousu- 
leres male; Ep. 164 ibo atque adulescenti dicam, ne hine exambulet neve obviam veniat seni; 
Mil. 185 hoc ei dicito: ne hercle usquam artem et disciplinam apstineat colere; True. 4, 3, 6 
edico prins, ne duplicis habeatis linguas; Pers. 2, 2, 59 edictum est mihi, ne cuiquam crederem; 
Aul. 100 hoc prædico tibi, si Bona Fortune veniat, ne intromiseris.

b. Curo, video, viso, circumspicio, prospecto, speculor, caveo, tempero, opperior, 
memini. B. 1030 ne pejørqm, cura; Curc. 138 tu me ne sitiam curato; Mil. 983 ne istam omittam 
et hæc mutet fidem, vide, modo; 1279, B. 744; Poen. 358; Capt. 584 (neqitid); Capt. 127 visam, 
ne nocte hac quipiam turbaverint; Mil. 955 circumspicedwn, nequis nostro hic auceps sermoni 
siet; Trin. 146; Mil. 597 sinite me prospectare, ,ne nspiam insidiæ sient; Mil. 607 spieculabor, 
nequis aut hine a læva aut a dextera nostro consilio Venator adsit; Capt. 255 cavet, ne decipiatur; 
253, Rud. 378, As. 373; 372 caveto ne suscenseas; B. 544; Ps. 898 petiit, ut mild caverem a 
Pseudulo, ne fidem ei haberem; Amph. 845 cave ne; 944, Men. 271 id utrumpue cavero, ne tu 
delinquas neve ego irascar tibi; St. 117 ne id faciat, temperat; Ps. 321 opp>eriare sex dies ne 
(vånta med att) illam vendas; Mil. 807 memineris ne Philocomasium nomines.

c. Oro, exoro, quæso, expeto, opsecro, deprecor, venero, insto, moneo, suadeo. Capt, 
244 te oro — ne me secus honore , quam —; B. 689 patrem exoravi — tibi ne noceat 
neu quid suscenseat; 521 exorabo Chrnsalo pater ne noceat neu quid ei suscenseat; As. 450 quæso, 
ne vitio vortas; Curc. 400; Men. 880 cos omnis qmeso, ne me indicetis; Amph. 1037 quæso, ut 
advocatus mi adsis neue abeas; Trin. 154 id flens me obsecravit, suo ne gnato crederem neu 
quoiquam; Capt, 442 hæc te opsecro, infidelior mi ne fuas; Men. 1009 obsecro te, operam mi ut 
duis (— des), neu sinas fieri tantam injuriam; Cas. 431 id é'xpetlvisse senem, ne ea mihi daretur 
atque ut illi nuberet; As. 946 si voltis deprecari huic seni, ne vapulet; B. 173 venero te, ne 
Nicobulum me sinas convenire; Cas. 340 ita uxor acriter tua instat, ne mihi detur; Pers. 4, 5, s 
ne eum argento protinam permutes domum, moneo te; St. 608 suades, ne bitat; As. 461 ne me 
tibi arbitretur suassisse, sibi ne crederes.

honest.es

d. Prohibeo, opsisto, vindico, occurro, interdico, veto, deterreo, lateo pone me (står 
i Ijus for mig sjelf och hindrar). Trin. 87 prohibere' mb potes, ne suspicer? Men.. 795 prohibere, 
ad cenam ne promittat, postules; Poen. 399; B. 57; Mil. 333 opsistam, ne se subrepsit mihi; Bud. 
618 vindicate, ne inpiorum potior sit pollentia quam innocentum; Most, 539 manufesta res est> 
nisi quid occurro prins, ne hoc nunc senex resciscat; Pers. 4, 4, 70 servitus mea mi interdixit, 
ne quid mirer meum malum; Mil. 1056 quotiens hoc tibi interdixi, meam ne pollicitere operam;

honest.es
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Pers. 2, 2, 57 vetita sum, ne hoc cuiquam edicerem; True. 5, 37 hau deterrere potis es, ne amet; 
Trin. 663 pone te latebis facile, ne inveniat te honos. ,

e. Metuo, formido, adformido, timeo, vereor, paveo. Amph. 307 metuo, ne numenim 
augeam; 334, Capt. 912, Mil. 278, 429, 492, 526, 722, 1237, Trin. 1042, 1170, As. 286; Mil. 996 
eos nunc homines metuo ne opsint mihi neve opstent, True. 1, 2, 98, Ps. 1026; Curc, 222 nil 
metuo nisi ne medius disrumpar; Aul. 609 non metuo, ne quisquum inveniat, As. 111 nemost 
quem metuam mihi, nequid nocere possit; Amph. 304 formido, ne nornen meum conmutem; As. 
461, Curc. 45, Poen. 378; Ps. 1019 illunc hominem metuo et formido male, ne malus erga me 
sit; B. 1078 adformido, ne is pereat neu conrumpatur; True. 4, Oi timeo, ne malefacta antiqna 
mea sint inventa; metuo et timeo, ne propalam hat; Trin. 738 hoc vereor, ne istæc pollicitatio te 
in crimen populo ponat; Rud. 390 .eam veretur ne perierit; Capt. 308 non verear, ne injuste mi 
imperet; Mere. 385; Mil. 943 hau vereor, ne pervincamur; Pers. 4, 4, 75 pavebam, ne peccaret, 
ne non (raro): Cas. 575 metuo, ne non sit surda; Pers. 4, o, 4.

2. Ut ne.
Prædicatum in primaria sententia est

Volo, convenit, prospicio, tempero, promereo, oro, opsecro, est in manu (= det står 
i min makt att sorja for). Mil. 1050 Py. quid nunc tibi vis, mnlier, memora. Mi. ut, quæ tis 
cupit, eam ne spernas; Aul. 257 illud facito ut memineris convenisse, ut ne quid dotis mea ad te 
adferret filia; Trin. 688 nollo ego te tam prospicere qui meam egestatem leves, sed ut inops infamis 
ne sim; True. 1, 1, 41 qui nostræ ætati temperent, ut ne anteparta demus postpartoribus; Men. 1100 
promeruisti, Ut ne quid ores, quod velis quin' impetres; Mere. 992 oro, ut ne mihi iratus siet; 
Rud. 629—634 te oro et quæso — Ut te ne pigeat dåre operam mihi, quod te orabo; Poen. 392 
opsecro hercle te — ut tu aut huic irata ne sis, aut — te suspendas; Trin. 105 est atque non 
est mihi in manu, Mé'garonides: quin dicant, non'est (jag kan ej hindra dem att saga det); merito 
'ilt ne dieaht, id est men val står det i min makt att ■ sorja for, att de ej med rdtta saga det.

Adnot.'1. Quemadmodum sententia consecutiva potest si^nifeare, qua in re cernatur notio sub- 
stantivi (cfr p. 30), sic enuntiatio f.naiis sequitur post substantiva, in quibus quædam voluntatis 
vel studii notio inest: auctor sum, operam do, operam addo, consilium do, consilium capio, 
animum indueo, mentionem facio, literas mitto, curam adhibeo, cura est, sententia est, 
signum est, spes est, periculum ,est, metus macerat et quæ sunt ejusdem generis. Mil. 
1094 quid nunc mi’s auctor ut faciam? Cas. 16 ut cognoscant, dabimus Operam; Poen. 1204 nimis 
adelunt operam, uti placeant virilt St. 73 tu ut facias, consilium dabo; Most,. 1049 capio con; 
silium, ut senatum convocem; Cist. 3, 3 animum inducam, ut illud consnlam; Aul. 205 ubi 
mentionem fecero de. filia, mi ut despondeat, sese a me derideri rebitur; B. 389 ad Pistoclerum 
literas missi, amicam mi. ut inveniret; Mil. 41 decet curam adhibere, ut præolat mihi quod tu 
velis; Aul. 364 quos ut servem, cura maxumast; Ps. 379 hæc meast sententia, ut tu quid agas 
consulas; B. 329 id signumst cum Theotimo, qui eum illi adferet, ei aurum ut reddat; B. 370 
nemo advenit nisi quem spes reliquere omnes esse ut frugi possiet; As. 388 hau periclumst, 
cardines ne eefringantur; Ps. 289; Mil. 1151 maxumum periclum, ne cadas; Capt. 91, As. 530;' 
Mil. 1233 metus me macerat, oculi ejus ne sententiam mutent.

Etiam adjectivum junetum cum verbo esse ita adhiberi potest: dignus sum (=méreo), memor 
sum (= memini), diligens sum (= operam do). Mil. 1140 non sum dignus præ te, «£figam 
pal rim in parietem; Amph. 630 et memor sum et diligens, ut quæ imperes conpareant.

Ad not. 2. Sæpe difficile est statuere, utrum consecutiva sit enuntiatio an finalis, utrum sit 
adverbialis an objectiva an finalis-consecutiva.
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Adnot. 3. Ellipticæ enuntiationes finales generis objecttvi\
a. Sententiæ incipientes ab ut particu/a nonnumquam ita adhibentur, ut opto, precor, cura 

ante ut audi atur, Pers. 2, 4, 27 ut istunc di deæque perdant; Aul. 785 ut illum di inmortales 
omnes deæque quantumst perduint (= perdant); Mere. 710 ut te omnes, Demipho, di perduint; 
238 ut te bonus Mercurius perdat, quia hæc mihi dedisti; Mil. 1417 Pe. quid, si id non faxis? 
Py. (sc. tum Opto) ut vivam semper intestabilis; Poen. 912 numquid aliud me morare, Milphio? 
M. valeas beneque ut tibi sit; Hor. Sat. 2, 1, 43 Juppiter, ut pereat positum robigine telum; Cat. 
66, 48 Juppiter, ut Chalybum omne genus pereat.

b. Sententiæ incipientes a ne particula nonnumquam pendent ex verbo timendi (timeo), quod 
auditur (cfr Madv. Fin. 5, 3,8). Most. 922* mihi denumerato: ego illi porro denumeravero. Theu. 
at enim ne (men jci(J år rådd att vel bara icke —) quid captioni mihi sit, si dederim tibi; St. 
600 at ille ne suscenseat, mea qui caussa sumptum feeit. Pers. 4, 3, 79. Cic. Fin. 5, 3, 8 sed ne, 
dum huic obsequor, vobis molestus sim.

2. Quin, quo, qui.

A. Quin.
Quin, ortum ex qui (ablativo modali pronominis relativi) = på sådant sått som, på sådant 

Sått att et particula ne (= non), signiiicat på sådant sått att icke, så att icke.
Adhibetur ad indicandum ex negativa sententia primaria negativam effici consecutionem.

Ad not. Post sententiam inlerrogativam quin particula apud Plautum multo minus sæpe quam 
apud ceteros scriptores adhibetur.

1. ( Quin consecutivum significat

a. Så att icke (= utan att foljden blifver den att), utan att; quin = ut non. 
Correlatum non ponitur. Hoc genus rarissimum est apud Plautum. Most. 329 si cades, non 
cades, quin cadam tecum; Ter. Eun. 841 domi erant, ut nullo modo intro ire possem, quin viderent 
me; 791, 1092; Haut. 1006.

b. Att icke. In primaria sententia ponitur correlatum: tam, tantus.

a. Quin — ut non. Pers. 4, 0, 8 nil mihi tam parvi est, quin me id pigeat perdere; Mere. 
362 nec saerum nec tam profanum quicquamst, quin ibi ilico adsit. Ter. Ad. 257 numquam ita 
magnifice quicquam dicam, id virtus quin superet tua, 855; Haut. 67 tam, Ad. 222 adeo, Cic. 
Verr. IV, 43.

{i. Quin = ut non vel qui non, quæ non, quod non (nomin. sing.). Capt. 408 numquam 
erit tam avarus, quin te emittat gratiis manu; Curc. 286, Mil. 741; Ter. Haut. 805 nullast tam 
facilis res, quin difficilis siet, quom invitus facias; 675 nil tam difficilest, quin quærendo investi- 
gari possiet; Cæs. B. G. 6, 39, 3.

1 hujus generis sententiæ esse primariæ intelligi possunt.
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2. Quin relativum significat som icke, utan att; quin = qui non, quæ non^ 
quod non (nomin. sing.). B. 336 nullust Ephesi quin sciat; St. 208 curiosus nemost quin sit 
malevolus; Ter. Hec. G7 nemo venit, quin — paret sese; Pers. 3, i, 37 mulier nulla erit, quin 
sit mala, quæ præter sapiet, quam placet parentibus; 3, i, 39; Ter. Hec. 240; Cic. Fin. 5, 32 nulla 
natura est, quin — retineat; Cist. 1, 1, 17 nec fait quidquam, quin mihi placeret; Ter. Pli. 696.

Quin pro acc. sing. (raro): Amph. 1054 neque ullast confidentia in meo corde, quin1 amise- 
rim; Ter. Eun. 180 quam joco rem voluisti, quin perfeceris? Cic. Verr. 4, 1; B. 1012 nihil est illorum, 
quin ego illi dixerim; Men. 1100; Ter. Haut. 193. Quin pro nom. piur. mase, nonnumquam 
ponitur, ita tamen, ut ad singulare quisquam referatur. Amph. 158 nec quisquam sit quin me 
omnes esse dignum deputent; Pers. I, 2, 3 numquam quisquam meormn majorum fuit, quin paverint 
ventres snos.

3. Quin temporale significat då icke, utan att (perraro); quin = quum non.
B. 210 non umquam intermittit tempus, quin eum nominet; Ter. Ad. 293 numquam unum 

intermittit diem, quin semper veniat.

4. Quin finale significat från att, att (att icke).
Adhibetur post negativas locutiones, quæ significant icke hindra, icke af hålla, icke under- 

låta, icke vagra, icke hafva något emot, icke tvifla.
Prædicatum in primaria sententia est
a. Prohibeo, veto, in manu est, teneo, abstineo, contineo, retineo, comprimo, 

reprimo, deterreo, alieno, depello, dubito, metuo. — Scilicet prædicatum est negativum. 
Amph. 1051 neque omnes id prohibebunt — quin sic faciam; Mere. 1021; Curc. 33 nemo pro- 
llibet nec votat quin emas; Trin. 104 est atque non est mihi in manu: quin dicant, non est 
(clet står ej i min makt att hindra dem att saga det); merito ut ne dicant, id est att hindra 
dem att saga det med råtta, det kan jag; Cas. 239 vix teneor, quin dicam; B. 915 abstinere 
quin attingas non queas; Pers. 1, 1, n; Men. 254 nequeo contineri, quin loquar; 1124 contineri 
quin complectar non queo Ter. Eun. 859; Trin. 641 retineri nequeo quin dicam; Curc. 227; 
Most. 203 vix comprimor, quin involem illi in oculos; Cas. 452 vix reprimo labra, quin te 
deosculer; Mil. 1368; Mil. 332 me homo nemo deterruerit (skall få mig ifrån att påstå) 
quin ea sit in hisce ædibus; 369; Amph. 559; Amph. 399 me alienabis numquam quin noster 
siem; Trin. 640 nec tuis depellar dictis quin rumori serviam. Dubito his tantum locis et quidem 
interrogative- Aul. 164 quid dubitas, quin sit paratum nornen puero Postumus? Poen. 183 quid 
tum dubitas, quin leno siet? 881 quid ergo dubitas, quin faciat? — Ter. And. 405 non dubitat, 
quin neges; 172 non dubiumst, quin nolit;

Non metuo quin (semel): jag fruktar ej att icke. Amph. 1105 non metuo meæ quin uxori 
latæ suppetiæ sient; cfr Cic. Flacc. 27 quis ignorat quin? Ter. Ph. 1014 non nego quin.

b. Nulla causa est, nullam causam dico, baud causificor, numquæst causa? numquid 
causæst? quid causæst? numquid causam dico? moror (moro), desisto, recuso, numquid uis? 
Cas. 1003 nidla causa est, quin pendentem me virgis verberes intet finnes som hindrar dig att 
(intet skal finnes, hvarfor du icke) —; Rud. 1070, 1397; Most. 434 hau causa est; Capt. 625 
nullam causam dico (har ingenting att invancla mot att) quin mihi et parentum et libertatis 
apud te deliquio siet; Aul. 755 haud causificor quin eam habeam; C&yh,. 353 numquæ causast 
quin viginti minas mihi des? Aul. 262; Ps. 533 numquid causæst quin te, in pistrinum condam? 
Rud. 758 quid causæst quin virgis te — sauciem; Amph. 852 numquid causam dicis quin te

* potest etiam ad quin adversativum referri. 
6
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multem? As. 355 argentum non mor abor quin feras; 674 si hoc meum esset, numquam Dior ar em 
quin darem; Bf 340, Aul. 612; Rud. 228 neque eam umquam quin inveniam clesistam; Curc. 164 
haut recusem quin mihi male sit; Amph. 970 nwnquid vis (har du något emot att) quin abeam? 
Cist. 1, i, ii9 numquid me vis, quin eam? Ter. Ad. 247.

c. Non possum, non potest, nequeo, non facio, nullo modo pote fieri, nuniquam 
fit, non audeo, non patior, numquam sino, durare nequeo, non amitto. Pers. 4, 4, bi haud 
possum quin (kan ej annat cm) huic operam dem hospiti; St. 302, Trin. 705; Mil. 693 piatricem 
elementer non potest quin (det går ej an att icke) munerem; 603, 262; B. 559 video non potesse 
quin ejus nornen eloquar; Mil. 1342 nequeo quin fleam; Men. 192; Pers. 5, 2, 48; True. 
2, 7, 3; Ter. Hec. 385; Mil. 283 non faciam quin scias (skall ej gbra så att du ej får veta 
det =) du skall få veta det af mig; Amph. 398 tu me vivos numquam fades quin sim Sosia 
aldrig i lifvet skall du kunna stålla så till att jag ej dr S.', Trin. 729 nullo modo pote fieri 
quin dos detur virgini, Ter. Hec. 397; St. 754 numquam flet quin saltet; As. 25 non audeam 
quin promam omnia; Men. 725 non patiar quin vidua vivam, quam tuos mores perferam vill ej 
veta af något annat ån lefva ogift, hellrc an att jag skulle —; Ter. Haut. 761; Curc. 208 hoc 
triduom numquam sinarn in domo esse istac, guln ego te fiberem; Mil. 1194 triduom servire 
nuniquam te quin fiber sis sinam; Mil. 1249 durare nequeo quin intro eam, Curc: 178; 
St. 187 non amittam quin eas låter dig ej slippet, att — slapper dig ej, utan du måste komma; 
cfr Ter. Ph. 714 hoc temere numquam amittam ego a me, quin mihi testis adhibeam. ■

Adnot, 7. Locutio abest quin neque apud Plautum neque apud Terentium invenitur; cfr tamen 
Ter.. Hec. 728 nec me multum fallit quin, quod suspicor, sit quod velit.

Adnot, 2. Adjectivum cum quin perraro jungitur: Trin. 587 nullo modo æquom videtur quin 
quod peccarim —• potissumum mihi id opsit. Mirum quin quadam dissimuiatione adhibetur: mårk- 
vardigt att icke (hvarfor icke). Mere. 203 Accmthio: sed scelestus subagitare occepit. Ch. 
illamne obsecro? Ac. mirum quin me subagitaret mårkvårdigt kantånka, att lutn, ej bor jade, 
klappa mig (det fattades bara det, att han borjat klappa mig). Aul. 85, Most. 493, Pers; 3, 1,11, 
Trin. 495, 967. ■ . . , . . , ..

5. Quin adversativum significat utan; secundaria sententia cum primaria minus arte 
cohæret.

Amph. 238 in fugam nemo convortitur nec recedit loco quin statim rem gerat utan kampar 
i regelbunden strid; Aul. 474 hunc non ausim præterire quin consistam et conloquar utan jag 
vill stanna och tala med honom; As. 305 nec dependes nec propendes quin malus nequamque 
sis du lutar hvarken åt det ena hållet eller det andra, utan du år en elåndig usling', 420 sine 
me hunc perdere, quoi numquam rem me unam l leet semel præcipere furi, quin centiens eadem 
inperem atque ogganiam som jag aldrig får instruera bara en gång om någonting, den tjufstryken, 
nej, hundra ganger måste jag kommenclera och bjcUstra på honom om, ett och samma. Men. 
517 numquam edepol quisquam me exorabd, quin tuæ uxori rem omnem eloquar ingen skall kunna 
beveka mig med boner utan —; Aul. 112. veri simile non est hominem pauperem pMuxillumparvi, 
facere (ratar det lilla), quin nummum petat; Cas. 504 tribus non conduci possum libertatibus 
(om man ån tre gånger skånker mig friheten, låter jag ej locka mig) quin illis comparem malum;. 
St. 756 numquam med istoc vinces, quin ego ibidem pruriam; Tac. Ann. 15, 57,1 illam non verbera,. 
non ignes pervicere quin denegaret; 11, 34, 4; Pers. 2, 3, 21 mihi jam nihil novi obferri potest, 
quin sim peritus; True. 5, 15 numquam uno hoc die ecficiatur opus, quin opus semper siet; True. 
1, 2, 40 an tu te Veneris- publieum aut Amoris alia lege habere posse postulas, quin .(ån att) 
otiosus fias? cfr Cic. Pin. 5, 11, 32 quis autem de sapiente aliter existumat, quin — discessu a 
suis moveatur? 4. 13, 32 nemo est qui aliter dixerit, quin (sagt något annat ån att) ■—.
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Ad not. 7. Quin adversativum certis terminis distin^ui ab eo, quod est finale, non potest.
Ad not, 2. De non quin vide p. 24. Adn. 1.

B. Quo, qui.
Hæ conjunctiones, ortæ ex ablativo instrumentali pronominis relativi, significant på det att 

derigenom, på det att desto. Apud' Plautum raro adhibentur.
a. Comparativus ponitur in finali sententia: minus, magis, facilius, citius. Amph., 84 

hoc in mandatis dedit, ut' conquistores fierent histrionibus: qui sibi mandasset delegati ut plau- 
derent quive alter quo placeret fecisset mUlUS, ejus ornamenta et corium uti conciderent. Men- 
9 omnis res' gestas esse Athenis autiimant, quo vobis illud græcum videatur magis; Aul. 27 feci, 
thensaurum ut repériret Euclio, quo illam facilius nuptum daret; Poen. 905; True. 19 ea se 
peperisse puerum simulat militi, quo citius rem ab eo averrat; — Poen. 1264 vix hoc videmur 
credere. Hanno. magis qui ■ credatis, dicam; Aul. 596 qui pueri nare disctint scirpea induitur 
ratis; ’ qui la borent minus, facilius ut nent et moveant manus.

b. Comparativus omittitur perraro. Rud. 1329 La- eloquere quantum postules. Gr. 
quo nihil invitus addas, talentum magnum: non potest triobulum hine abesse; — Amph. 340 
certumst confidenter hominem adloqui, qui possim videri huic fortis, a me ut apstineat manum. 

' ' Adnot. 1. Perraro ft, ut correlatum demonstrativum in primaria enunt. ponatur, Aul. 33 id 
ea faciam g ruti,a, quo ille eam facilms ducat, qui conpresserat; Ps. 564 snspitiost mihi nunc vos 
suspicarier, me idcirco hæc tanta fåeinora promittere, quo nos oblectem; Aul. 464 qui simulavit 
mei se honoris mittere hue causa coquos: is ea causa misit, hoc qui subruperent misero mihi.

Ad not. 2. De non quo vide pag. 24 Adn. 1.

Ad not. 3. Quæ I at issi me patet consuetudo loquendi apud ceteros scriptores, qua minus voca­
bulum cum quo jungant scribendo ita, ut quominus post verba impediendi adhibeant, ejus nul la sunt 
apud Plautum (et Terentium) exempla.

Enuntiationes condicionales.
Incipiunt a conjunctionibus si (, sin, nisi (ni2), nisi si, si — sive (seu), dum, absque.

1 de quod si vide p. 9 Adnot. 2.
2 ni in cod. nonmunquam ost pro ne particula finali (Pers. 3, i, 63); cfr Studem. ind. orthogr. sub ni.

I. De modis atque temporibus.
A. Genus objectivum.

In sententia condicionali: Indicativus.
In sententia primaria: Indicativus, conjunctivus jussivus (optativus), imperativus.

1. Præsens in condicionali sententia.
a. Indicativus [præs., perf., fut. simpl., fut. eæoct., impf. (semel), qdusq. (semel)] in prim 

sent. Capt. 891 di inmortales, iterum natus videor, si vera autumas; Aul. 771; Rud. 1285 omnes 
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mortales, siquid est mali lenoni, gaudent; Cist. 1, i, 35, True. 1, 1, 27; Mere. 589 si domi sum, 
foris est animus: sin foris sum, animus domist; Pers. 4, 1, 6 si malus aut nequam est, male res 
VOftunt, quas agit; sin autem frugi est, eveniunt frugalitet; Rud. 120 nisi molestumsf, paucis 
percontarier volo ego ex te; Men. 1082, Ps. GO, 70, 381; B. 704; Most. 7G9 nec mi umbra ibi 
usquams^, nisi si in puteo quæpiamg£; Capt. 530, Amph. 825; Ps. 600 mens hic est homo, ni 
omnes deseruut di me atque homines; Capt. 103; As. 242 si adfers, tum patent (januæ): si non 
est quod des, ædes non patent; Men. 806 male facit, si istuc facit: si non facit, tu male facis; 
Capt. 12, 121; Trin. 95 siquid scis me feeisse inscite aut inprobe, si id non me accusas, tute 
objurgandu’ s. — B. 665 si frugist, Herculem feeit ex patte; Ep. 510 perii hercle, si istæc vera 
sunt; Capt. 454. Ep. 82 nisi quid tibi in tete auxilist, absumptus es; Ps. 1213; St. 399 prove- 
nisti futtile, si neque ille adest —. Rud. 576 id si vis, dabo; 958,. 1094; Most. 1131 ibo pro te, 
si tibi non lubet; Trin. 1064 si bonust, obnoxius sum: sin secust, faciam ut mones. — Ps. 640 
si dåre vis mihi, magis solutum erit quam si ipsi dederis; Poen. 442 si nequeo facere ut abeas, 
egomet abiero; Trin. 607 si hoc non credis, ego credidero; Mil. 920. — As. 452 set si domist, 
Demænetum volebam var det min 6nskan att tråff'a D. (cfr 392 quid quæritas? Me. Demænetum 
volebam); cfr Ter. Hec. 560 siquidem ille ipse non volt et tu sensti esse in eo, Myrrina, pecca- 
tum: aderam (så fanns ju jag), quojus consilio par ea faerat prospici; Ph. 1023. Capt. 309 
Hegio, hoc te monitum, nisi forte ipse non vis, volueram1 (cfr Kuhn. p. 106).

1 sic codd. Brix. voluerim.

Adnot. Præsens futuredem vim sæpe håbet (cfr Lattm-M. p. 188 anm.; p. 284 anm. 1), maxime, 
si est in prim, sent, perfeetum (sæpe: perii, interii, occicli, actum est similia) vel fut. simpl. 
(prædicatum condicionaiis sententiæ tum sæpe significat gifva, gå: do, reddo, abeo). Most. 654 sat 
habeo, si etas fero; Capt. 446, Ps. 112, 375; Aul. 243 nimirum occiclor, nisi ego intro hue pro- 
pere propero currere. Mil. 306 nunc si indicium facio, interii: si taceo, interii tamen; Trin. 595; 
As. 287 perii, nisi Libanum invenio; Rud. 1415 nisi me suspendo, occicli; Cist. 4, 2, 1; St. 401 
ni illos homines expello, ego occidi planisaume; True. 2, 7, 59; As. 918 ni inpetro, i'egem per diel i; 
As. 243 interii, si non invenio ego viginti minas. Amph. 646 id modo si mercedis datur mi, 
satis mi esse ducam; Mere. 459 illi si emetur, tum volet: si ego emo, tum ille notet? Rud. 1125, 
Mil. 266; — Curc. 575 nisi mi virgo reddttur, ego faciam; True. 2, 2, 12; Pers. 5, 2, 51 malum 
ego vobis dabo, ni abitis; Curc. 723; Mil. 268 si ita non reperio, ibo; Rud. 1009.

b. Conjunctivus jussivus vel imperativus in prim. sent. Rud. 358 si tuus est, habeas tibi 
må du hafva den; Rud. 569 Juppiter te per dat, et si sunt et si non sunt tamen; B. 504 
mihi divini numquam quisquam ereduat, ni ego illam exemplis plurumis amo; Amph. 956 siquid 
opus est, impera, 391 die, siquid vis; Mil, 215 age, siquid agis gor det, om du skall, gor ad­
var af din foresats, Trin. 981, St. 715; St. 734 bibe, si bibis; Mil. 816 nisi negotiumst, progre- 
dere ante ædis; Pers. 2, 2, 4 da hercle pignus, ni omnia memini et scio; Mil. 1394 si non sequi­
tur, rapite sublimem foras; True. 5, 34 abstine hoc mulier manum, nisi si mea manu hunc uis 
emori; — Rud. 1398 mihi dato ergo, si sapis; Cas. 75 id ni fit, mecum pignus si quis volt, dato; 
Rud. 714 dato arbitrum, si tuas esse oportet, nive eas esse oportet liberas, nive in carcerem 
conpingi te cequomst.

2. Perfeetum in condicionali sententia.

a. Indicativus [præs., perf., fut. simpl. (raro), impf. (raro)] in sent, primaria. Trin. 1166 
si id mea voluntate factumst, est quod mihi suscenseas; Ps. 905; Amph. 942 rusum si reventum 
in gratiamsi, bis tanto amici sunt inter se quam prins; Capt. 117; Trin. 309 sin ipse animum 
pepulit,. vivit; Most. 953 nisi hine hodie emigrdvit aut heri, certo scio hic habitare; Mil. 272; 
Rud. 1070 ni istum cepi, nulla causast quin me condones cruci; Pers. 5, 2, 62—64; Ps. 1104 nihi­
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list autem suum qui officium facerest immemor, nisi si admonitust; Ep. 22; Poen. 1195 eo pulcra 
videre, obsecro, si tibi illi non os oblitumst fuligine? As. 942 siquid clam uxorem suo animo feeit 
volup, neque novom neque mirum feeit; Rud. 272, 346; Ps. 910 tum pol ego interii, homo si ille 
abiit; Trin. 308 si animus hominem pepulit, aetumst, animo servit, non sibi; Mere. 594 sin sodalis, 
quod promisit, feeit, non abiit sålus; True. 1, i, 22. Rud. 1103 dixi equidem: set si parum intel- 
leitt, dicam denuo; Mil. 815. Ep. 599 quid si servo aliter visum est, non poteras novisse obsecro ’?

b. Conjunctivus jussivus vel imperativus in prim. sent. Poen. 488 si hercle istuc 
umquam factumst, tum me Juppiter faciat ut semper sacruficem; Aul. 645; Rud. 323 si vidistis, 
dicite; Capt. 1034; Poen. 1320 si quid per jocuin dixi, nolito in seriuin convortere.

3. Futurum simpl. in condicionali sent.

a. Indicativus (præs., fut. simpl., fut. ex.) in prim. sent. B. 911 satin est, si plura ex me 
audiet hodie male quam audivit umquam? Mil. 1173, Most. 389; Mil. 697 flugitiumst, si nil 
mittetur; Rud. 1043 quamquam ad ignotum arbitrum me adpellis, si adhibebit fidem, etsi igno- 
tust, notust: si non (hvorom icke), notus ignotissumust; — Men. 249 quin nos redimus, nisi si 
storiam scriptur i sumus? Trin. 919 nisi nornen patris dices, non possum istos monstrare homines, 
quos tu quæritas; 793, Curc. 328; St. 68 quid agimUS, soror, si affirmabit pater advorsum nos? 
Amph. 1050 si patrem, si avom videbo, eum optruncabo; Curc. 569, Mil. 195; Trin. 612 flagitium 
quidem hercle flet, nisi dos dabitur virgini; Ps. 178, Mil. 450; Rud. 753 ni offerumentas habebis 
pluris quam ulla navis longa clavos, tum ego ero mendaeissumus; As. 248 si mutuas non potero, 
certumst sumam fænore. — Mil. 1243 te vilem feceris, si te ultro largiere; Rud. 1135; Most. 
210 te nisi amabit ultro, perdiderit tantum argen ti; Trin. 465 si sic non licebit, luscus dixero. 
Poen. 983 si respondebunt, punice pergam loqui: si non (hvorom icke), tum ad horum mores 
linguam vortero.

b. Conjunctivus jussivus vel imperativus in prim. sent. Rud. 727 habeat, si argentuin dabit; 
B. 1003; Cist. 2, 3, 48 vir tuos si ventet, jube domi opperirier; St. 67 si quis quæret me, inde voca- 
tote aliqui; Rud. 813 si appellabit quempiam, vos respondete istinc istarum vicem. Sin ipse 
abitere hine volet, extemplo amplectitote erura fustibus. Capt. 114, Ep. 264 si placebit, utitor 
consilium, si non placebit, reperitote rectius.

4. Futurum exact. in condic. sententia.

a. Indicativus (præs., perf., fut. simpl., fut. ex.) in sent, primaria. Ps. 100 nisi lacrumis 
flever is argenteis, non pluris refert quam si imbrem in cribrum ingeras; Men. 472 non is sum, qui 
sum, ni hane injuriam ultus pulcre fuero;— Rud. 810 si hercle illic illas hodie digito tetigerit invitas, 
ni istunc istis invitassitis, peristis ambo; Amph. 428 victus sum, si dixeris; Most. 212 perii 
hercle, ni ego illam pessumis exemplis enicasso; Mil. 163. — Amph. 358 auferere, non abibis, 
si ego fustem sumpsero; Curc. 726; Ep. 728 numquam hercle hodie, nisi me orasseis, solves; 
Curc. 174; True. 2, 7, 63 emoriere ocius, ni manu vtceris; Ps. 212 si mihi non — deportatum 
erit, te faciam ut deportere. —- Amph. 198 si dixero mendacium, solens meo more (ecero; B. 
363; Most. 1006 verum cras, nisi quis prius voeaverit me, vel aput te cenavero ; Men. 54; Pers. 
3, 2, 3 quod si non dederit, atque hic dies præterierit, ego argentum, ille jus jurandum amiserit.

b. Conjunctivus jussivus vel imperativus in prim. sent. Amph. 671 si situlam cepero, num­
quam edepol tu mihi divini creduis post hunc diem, ni ego illi puteo, si occepso, animam omnem 
intertraxero; Most. 192 di me interficiant, nisi ego illam anum interfecero; Rud. 789

1 non insunt hæc verba (v. 597—599) in cod. ambros, atque interpolatori ea tribuenda existimat 
Ritsclielius.
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si te offendero, numquam hercle quisquam me lenonem dixerit, si te non ludos pessumos 
dimisero; Cist. 2, i, 57; B. 848 neque Duellona mi umquam neque Mahs ereduat, ni illum' exa- 
nimalem faxo, si convenero, nive exheredem fecero vitas suæ. 1 As. 371 pugno malam si tibi per- 
cussero, eaveto ne suscenseas; Ps. 510; Mil. 565; St. 436 me in culpa habeto, nist probe excru- 
davero; Capt. 896; Ps. 520 servitum tibi me abducitopni feeero; B. 555.

5. Imperfectum (raro) vel plusquamperfectum (semel) in condic, sententia.
Imperfectum vel perfectum in primaria sent. As. 143 atque ea si erant, m&gn&m habebas 

omnibus dis gratiam (de rebus iteratis); Ps'. 798^800 :Co. si me arbitrabare istoc pacto ut 
prædicas, quor conducebas (ville du då —)? Bu. inopia: alius non erat. set quor sedebas in foro, 
si {om verkligen) eras coqnos, tu solus præter alios? Men. 196 si amabas, jam oportebat nasum 
abreptum mordicus’; Poen. 525 non decet tumultuari. sed si properabas magis, pridie nos te 
advocatos hue duxisee oportuit; St; 130 aut olim, nisi tibiplactbant, non datas oportttit, aut nunc non 
æquomst abduci; Aul. ! 427 sed in ædibus quid tibi meis nam erat negoti me absente, nisi ego 
jusseram? -

I l
. Ad not. 1. , Sententia condicionaiis sæpe significat aut quam ob rem ve! mentio flat de actione 

vel interrogetur aliquid, aut eam rem, de qua quid concluditur (cfr enunt caus. p. 20 et 
enunt. fin. p. 35). Mil, 480 erus si veniet, si me. quæret, (vill jag saga, att) liic era: hine me 
arcessito.; Most. ,1075 sZquidem pol me quæris, adsum, præsens præsenti tibi; Men. 565 hac abiit., 
si vis persequi vestigiis; Most. 790 si V.oles hoc verbum cogitare, simul flare sorbereque. haut 
factu facilest: (så skall du flima, att) ego hic esse et illi simitu han potivi; — As. 109 si quid 
te. volam, ubi eris? om jag vill dig något, hvar dr du då att truffet? Mere. 184 qui malum ego 
nugor, Si tibi quod me rogas respondeo? Amph. 427 .si tu Sosia’#, legiones quom pugnabant 
maxume, quid in tabernaclo feeisti? Trin. 978 quis ego sum igitur, si quidem is non sum qui 
sum?1 Mere. 606. — Ep. 644 di me ex perdita servatam cupmnt, si vera autumas; Ps. 905 si 
umquam quemquam di inmortales voluere esse auxilio adjutum, jani mihi Caludorum volunt ser- 
vatum esse et lenonem extinetum, quom' te adjutorem genuerunt milli tam doctum homineni atque 
astutum; Mere. 985.

1 cfr Amph. 438 quis ego sum saltem, si non sum Sosia? te interrogo.

Adnot. 2, Actio sententiæ condicionaiis esse res certa sæpe signifeatur, ita ut signifeatio con­
dicionaiis ad causalem quodam modo transeat. Capt. 195 si (eftersom) di inmortales id voluere, 
vos hane ærumnam exequi, decet. pati animo id æquo; 198; Curc. ,144 magnum infceptas, gi illut 
expectas quod nusquamst; Mil. 1149 facile istuc quidemst, si et illa volt et ille autem cupit; Rud. 
192; '483 repperi negotium, si quidem mihi ult.ro his adgerunda etiamst aquir; — Amph. 817 quid 
ego tibi deliqui, si quoi nupta sum tecum fui? Rud. 195.

B. Genus potentiale.
In sententia condicionali: Conjunctivus potentialis.
In sententia primaria: Conjuuctivus potentialis, conjunctivus jussivus, imperativus.

V
1, Potentialis præsentis (præsens, in-condjc^ . ...... ; . .

a. Conjunct. potentialis præsentis (præsens, perfectum) .in prim...sent. •,Curc. 13 si 
rogitem, quid respondent? Ps- 265, Trin. 148, St. 296; Trin. 474. edim, nisi si ille votet; Rud. 
1419 vos quoque ad cenam vocem, ni daturus nil sim neque sit quicquam pollucti domi, nive 
vocatos credam vos esse ad cenam foras. Ep. 258 si æquom siet me plus sapere quam vos, 
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dederim vobis. consilium; Poen. 885 si erus — sciat, continuo fecerit; Mil. 669. — Ps. 981 in 
tenebris conspicatus si sis lue, apstineas me; 337 si ego emortuos sim, Athenis te sit nemo 
nequior; B. 1102 si alibi plus perdiderim, minus ægre habeam; Most. 555, Pers. 2, 4, 12. Aul. 
380, True. 2, 3, 23; Aul. 610, B. 311. — Trin. 950 nunc si forte eumpse Charmidem conspexeris, 
norisne hominem?

Ad not. Sæpe fit, ut id, quod enuntiatur sententiis hujus generis. fieri non possit, ita ut tamen 
COgitetur posse fieri (cfr Madv. p. 312 anm. 1. Cavallin Grekisk syntax Lund 1879. § 165. 
anm. 3). As. 188 si ecastor nunc habeas quod des, alia verba præhibeas: nunc quia nihil hobes, 
— postulas; Curc. 164 adsum: nam si apsim haut recussem; B. 1039 ego si in istoc sim loco, 
dem potius aurum; Mil. 1256 Ac. non est intus quem ego volo. nam odore nasum sentiat, si in tus 
sit; B. 635 si mihi sit, non pollicear. Mn. scio, clares; St. 508 satis aps te accipiam, nisi 
videam mihi te amicum esse: nunc, quia te mihi amicum experior esse, credetur tibi; Mil. 1284 
alium — ni sciam feeisse multa nequiter, verear magis; True. 4, 1, 9 salvos sum, quia pereo: si 
non peream, plane interierim; Rud. 978.

b. Conjunct. jussivus vel imperativus in prim. sent. Amph. 961 tristis sit, si eri 
sint tristes: hilarus sit, si gaudeant; As. 120;'True.-2, j, 22; As. 445 si velis dåre, commoda 
homini amico; Ep. 699 vel da pignus, ni ea sit filia; — Men. 51 si quis relit, audaeter imperato 
et dicito; Trin. 347 bene si amico feceris, ne pigeat feeisse; As. 764. Ps. 1070 roga me viginti 
minas, ille hodie si illa sit potitus muliere.; B. 800; As. 800 si dixerit, hæc multa ei esto, vino 
viginti dies careat.

2. Potentialis præteriti (imperfeetum, plnsquamperfectum) in condic. enunt.
•' ' Potentialis præteriti (imperfeetum) in primaria sententia.1

Id quoque, quod factum non est, tamen potest cogitari factum esse (cfr Lattm.-M. § 
178. 2. anm. 3).

Aul. 742 factumst illud: fieri infeetum non potest. deos credo voluisse: nam ni vellent, non 
/leret, scio antag, att de ej velat, hade det val icke skett, vet jag; Aul. 439 ibi ubi tibi erat nego­
tium, ad fo'cum si adesses, non fissile; auferres' caput; Trin. 115 mihi commendavit virginem et 
rem suam et filium. hæc, si mi inimicus esset, credo haut crederet; Amph. 525 ea tibi omnia 
enarravi. nisi te amar em plurumum, non facerem2 antag, att jag ej diskade dig, .så hade jag 
nog ej gjort det. B. 433 si in una peccavisses sullaba, fieret corium tam maculosum quamst 
nuti-icis pallium om man mojligen tog fel på en enda bokstaf, kunde man få sin hud. lika full 
af fackar —; Mil. 28 pol si quidem conisus esses fom du mojligen (någon gang) anstrångde dig], 
per corium, per viscera perque os elephanti transtineret* (kunde gå tvårs igenom) brachium.

C. Genus irreale.
In utraque sententia: Conjunctivus irrealis.
1. Irrealis præsentis (imperfeetum) in condic. sent.

Irrealis præsentis (impf.) vel præteriti (plusquamperf.) in primaria sent. Pers. 1,1,47 
si id domi esset mihi, jam poUicerer ; As. 196; Most. 844 ductarem, nisi mi esset ad forum nego­
tium; As. 860 pol ni vera ista essent, numquam fareret ea, quæ nunc facit; B. 554, Mere. 734. 
Ps. 1014 te si arbitrarem dignum, mississem tibi; Men. 239 sei (= si) aeum, credo, qucereres, 

1 alii: taberes.
2 sæpe difficile est statuere, utrum impf. conj. sit potentialis præteriti an irrealis præsentis: om jag 

icke (nu) alskade dig, skulle jag ej (aldrig) gora det.
3 Lorenz transmineret.
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acum invenisses, sei appareret, jam diu; ‘24'2, Mil. 1318; St. 744 exissem, nisi me vobis exor- 
narem.

2. Irrealis præteriti (plusq.) in comlic. sent.
Irrealis præsentis (impf.) vel præteriti (plusq.) in prim. sent. Trin. 568 si ante voluis- 

ses, esses (liber): nunc sero. cupis; Mil. 733, 1309, 838, Trin. 632; B. 1'207 hi senes nisi fuis- 
sent nihili jam inde ab adulescentia, non hodie hoc tantum flagitium facerent; B. 217 ni 
nandus Venerem essem, hane Junonem ducerem; 1209; Mil. 13'20 si non mecum ætatem 
egisset, hodie stulta riveret; Trin. 927 si appellasses, respondisset nomini; Most. 243, Mil. 718; 
Rud. 899 pol magis sapisset, si dormivisset domi; Aul. 669 ni subvenisset corvos, periissem 
miser; Trin. 172.

Adnot. 1. Irrealis præteriti significatur imperfeeto in condic. enuntiatione, quum de perduratione 
agitur (cfr Lattm.-M. p. 288 anm. 3.; Zander. p. 169 anm.). Rud. 590 si invitare nos paulisper 
pergeret (sc. non pergebat), ibidem obdormissemus; B. 486 si opperiri vellem (sc. nolebam) pau­
lisper modo, — plus vldissem.

Ad not. 2. Quemodmodum irrealis præsentis (imperf.) de tempore præterito adhiberi potest, 
ita irrealis præteriti (plusq.) nonnumquam adhibetur de tempore præsenti ita, ut actio secundaria 
antecedere primariam significetur (cfr. Lattm-M. p. 289 anm. 4). Mil. 720 et tibi sunt gemini 
et trigemini, si te bene habes, filii. Pe. pol si habuissem, satis cepissem miseriarum e liberis, 
continuo exeruciarer animi (skulle stdncligt piåg as af oro): sin forte ei fuisset febris (men om han 
tillåfventyrs flnge feber), censerem emori: cecidissetve1 (eller om han folie) ebrius de equove 
uspiam, metuerem ne ibi defregisset erura aut cervicis sibi. Conferri potest noster sermo quotidianus, 
quo irrealis præteriti (plusq.) pro irreali præsentis (impf.) adhiberi potest, non solum in condi­
cionali sententia, sed etiam in primaria: om du hade rest (= reste) i mor gon i stållet for i 
dag, skulle jag ha fbljt med (= fblja med).

1 ve = sive; cfr absque si sine;
2 formæ in — urus fuerim (fuissem, fuisse) rarissimæ sunt apud Plautum.

Adnot. 3. Primaria sententia generis objectivi et potentialis ex alia sententia pendere 
potest. Rud. 1378 si vidulum hunc redegissem in potestatem ejus, juratust dåre mihi talentum 
magnum argen ti; As. 364 mihi tibique interminatust nos futuros ulmeos, ni hodie Argurippo 
argenti essent viginti minæ; Amph. 675 magis nunc me meum officium facere, si huic eam advorsum 
arbitror; Cist. 1, i, 3 soror si mea esses, qui magis potueritis mihi honorem ire habitum, nescio; 
Pers. 2, 4, 25 scis, quid hine porro dicturus fuerim2, ni linguæ moderari queam.

Tamen parataxis sæpe usurpator, id quod semper ft, si enuntiatio est irrealis generis (cfr 
eam partem, quæ est de parataxi).

Adnot. 4. Post verba, quæ signifeant lofva, accusativus cum inf. audiri potest: Ps. 1242 
promam viginti minas, quas promissi, si eefedsset; Aul. 470, Amph. 947.

Adnot, 5. Quid si = hvad sager du, om —? hur vore det, om —? tank, om —; et 
cum indicativo et cum conjunctivo conjungi potest. Men. 844 quid, si ego hue servos cito? Most. 
582 quid, si hic manebo potius ad meridiem? — Curc. 351 ”qztid, si abeamus, decumbamus?” 
inquit, consilium placet; Poen. 1162; Cas. 345 quid, si sors aliter quam voles evenerit? Capt. 599 
quid, si hunc conprehendi jusserim?

Ad not. 6. Exclamatio pro sententia primaria. Trin. 592 di, vostram fidem, edepol re gesta- 
pessume gestam probe, si quidem ager nobis salvos est; Mil. 655 o lepidissumum senem, si quas 
memorat virtutis håbet.
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D. Sententia condicionaiis in eodem non est genere ac primaria sententia.
A. Indicativus in condicionali sententia.
Conj. potentialis vel irrealis in primaria sent. B. 914 lippi illic oculi servos est simil- 

lumus: si non est, nolis esse neque desideres: si est, apstinere quin attingas non gueas; Mil. G84 
bona uxor, si ea duci potis est usquam gentium, ubi eam possiem invenire? Mere. 351; Aul. 109 
id si relinquo <ac non peto, omnes me suspicentur; Amph. 572 merito maledicas mi, si non id 
ita factumst; Rud. 978 si istuc jus sit quod memoras, piscatores perierint\ B. 426 ante solem 
nisi tu exorientem in palæstram veneras (om man någ on gång icke kom; de rebus iteratis) 
poenas penderes kunde man få lida straff. — Cist. 4, 2, u si nemo hac preeteriit, postquam 
intro abii, cistella hic jaceret (irreal, præs.)

Conj. juss. Ps. 286 si amabas, invenires (skulle du hafva funnit) mutuom; True. 4, 2, 35.

B. Indicativus in primaria sententia.
Prædicatum plerumque significat kunna, bora, vilja vel simile aliquid: possum, oportet, 

decet, volo, nolo, medo, melhis est, satins est, nihil est, nugæ sunt, copia est, locus est, gerundi- 
vum, participium in — urus.

1. Conj. potentialis in condicionali sententia
a. Potent, præsentis. B. 447 potest inhibere inperium magister, si ipsus primus vapulet? 

479, Mil. 764; Aul. 254 neque facio neque, si cupiam, copiast; True. 4, 4, 24 facere si velim, non 
est locus; Amph. 891 faciundumst mi illut, si me illam amantem ad sese studeam recipere; 
Men. 103; Rud. 1311 quid refert, si nunc hoc fabulemur; True. 2, 1 23 nugæ sunt, nisi 
dåre lubeat; Men. 760 si autumem omnis, nimis longus sermost; Trin. 349 de magnis divitiis 
slquid demas, plus fit an minus? B. 440; Amph. 336 non edepol nunc ubi terrarum sim scio, 
siquis roget; Mere. 430 si velim, jam clantur (lemnas genast) septem et viginti minæ; Rud. 
1021. — B. 1172 ni abeas, malum tibi magnum dabo; Curc. 226. Most. 56, As. 699. Trin. 
561 qui vivamus nihil est, si illum amiserit; As. 153 non potest — si venerit; Curc. 85 si 
fuerit — sat est; 555 quid refert — si derisserit? Mil. 604 si resciverint — occludunt; Trin. 
157 si fuerit — habeo; 1050 si dederis — fit; As. 95 nihil est — nisi defraudaveris; Poen. 
1208 nisi faxint, liauscio; Trin. 85 si non feceris —potes? Poen. 213 habent—forte si occeperis;  
Mil. 1362 si forte liber fieri occeperim, mittam nuntium ad te.

1

b. Potent, præteriti. Ps. 792 si pessumum hominem quærerem (antag att jag sbkt —j, 
pejorem hau potui — ducere; Most. 458 quomodo pultare potui, si non tangerem? Mil. 803; 
B. 564 tibi non meretrieum aliarum erat Athenis copia, quibuseum haberes rem, nisi cum illa, 
quam ego mandassem tibi, occuperes tute amare et mi ires consultum male?

1 in hujas generis exemplis prædicatum onuntiationis secundariæ utrum ad perf. conj. an ad fut. ex. 
pertineat, diffleile ost statuere.

2. Conj. irrealis in condic. sententia. True. 1, 2, 38 si rem servassem, fult ubi negotiosus 
essem; Curc. 449 si forent conclussi —, non potuere uno anno circumirier; Mil. 476 quid propius 
fult quam ut perirem, si locutus essem ero?

Ad not. Imperfectum in condic. sent, de tempore præterito (cfr supra p. 48 Adn. 1): Pers. 
4, 4, 46 pæne in foveam decidi, ni hic adesses (sc. aderas); Mil. 53 ni hebes machæra foret 
(sc. hebes erat), uno ictu occideras quingentos (cfr Madv. § 348. d.); St. 513, B. 818; 
Trin. 566.

7
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C. Altera sententia pertinet ad genus potentiale, altera ad irreale . Aul. 523 
conpellarem ego illum, ni metuam, ne desinat memorare mores mulierum; Capt. 712 si quis 
lioc gnato tuo tuus servos faxit-, qualem haberes gratiam? — Mil. 1356 si ita tibi sententia 
esset, tibi servire mavelim; St. 510 rocem ego te ad me ad cenam, frater tuus ni dixisset mihi 
te aput se cenaturum esse hodie.

1

1 cfr Madv., opusc. acad. alt. p. 69, Neu. fonnenl. II p. 420.
2 sic codd.

II. Nonnulla de conjunctionibus observanda.
A. Si.

Enuntiatio condicionalis adhibetur
1. Pro enuntiatione causali post verba mirandi.
Mil. 1326 nil miror, si lubenter hic eras; Rud. 505 pol minume miror, navis si fractast 

tibi, scelus te. et sceleste parta quæ. vexit bona; Curc. 265 nihil est mirandum, melius si nil sit 
tibi; Cas. 191 mira sunt, vera si prædicas; Ps. 442; Ter. Haut. 383, 525. Ps. 435 quid nor om, 
adulescens homo si amat, si amicam liberut?

2. Pro enuntiatione interrogativa (cfr Madv. - § 451. d.); et eum indicativo et 
eum conjunctivo jungi potest atque adhibetur post verba, quæ significant

a. Under soka, se till, fråga: perserutor, scio, noscito, ausculto (lyssna till), video, viso, 
animum adverto, optueor, rogito, qua-ro. Men. 146 jam sciam, si quid titvbaiumst; As. 399 si 
is est, jam soire potero; Mere. 155 prins quam sum eloqutus, scis si mentiri vold; Mil. 613; Cist. 
4, 2, 13 nunc vestigia hic si qua sunt, noscitabo; Trin. 148 ausculto siquid dicas; Aul. 620 
perserutabor fanum, si (for att se, om) mveniam uspiam aurum; Ep. 567 fac videam, si mea 
si salva mea sit', Trin. 763 vide consilium si placet; 748; Ter. Ad. 239 vide si satisplacet; B 529 
ibo ut vissam hue ad eum, si fortest domi; Ter. Eun. 545 visam si domist; Haut. 170 ibo, visam 
si domist; Cas. 591 viso hue, amatør si a foro rediit domum; Ter. Ad. 549 si forte frater redierit 
Viso; Curc. 701 animum advortite, ego si possum hoc inter vos conponere; Most. 838 istoc ad 
vos optuere, si volturios forte possis contui; Mere. 941 rogito quis eam avexerit, quis habeat, 
si indaudiverit; Pers. 1, j i« qumram equidem, si quis credat.

b. Vanta, forsdka (for att se, om); exspecto, opperior, maneo, operam do. Trin. 98 expecto 
siquid dicas; Ps. 1034 cor exp>ectat meum, si non educat mulierem secum semul; Cas. 540 jam 
dudum si arcessatur ornata exspectat domi; Ter. Eun. 594 sto expectans, siquid mi inperent; 
True. 3, 2, 25 Strabacem hic opperiar modo, si rure veniat; Cas. 542 intus illa te, si se arcessas, 
manet; Mil. 1207 si possem ullo modo impetrare, ut abiret nec te abduceret, operam dedi; Cist. 
1, s, 37 ei rei nunc suam operam dat, si possiet meretricem illam invenire; Trin. 120 ei rei 
Operam dåre te fuerat aliquanto æquius, 6'tqui probiorem facere posses, non uti (= quam uti) 
in eandem accederes infamiam.

c. Post alia verba sæpe, ita ut audiendum sit: for att se, for soka, om; prædicatum 
condicionalis sententiæ sæpissime posse significat. Trin. 959 huic sucophantari (stålla till ett 
skålmstycke) volo, si hunc p)0S8Um — circumducere; Men. 418 adsentabor, quicquid dicet, mulieri, 
si pOSSUm hospitium nancisci; 1049 nunc ibo intro — si possum exorare, ut pallam reddat; B. 
1151; Trin. 921 Ch. nisi nornen patris dices, non possum istos monstrare homines, quos tu quæritas. 
quod ad exemplumst? conjectura si reperire possumus hvad liknar det (= såg något, som det 
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liknar)? så skola vi forsoka om —; Capt. 28 coepit captivos conmeroari, si quem reperire possit, 
qui mutet suum; 100 captivos conmercatur, si queat aliquem invenire siuun qui mutet filium; 
Trin. 558 cupit illum abalienarier, siquem reperire, possit, os quoi sublinat; Ps. 1148 jam dudum, 
si des, porrexi manum; Mil. 1158 id nos ad te, siquid velles, venimus; Ter. Hec. 429 ego hunc 
adibo, siquid me velit.

3. Pro enuntiatione relativa.
Capt. 390 omnium primum salutem dicito matri et patri et cognatis et siquem alium bene- 

volentem videris; Trin. 246 et istuc et si amplius vis dari dabitur; 1184 ego ducam, pater, et 
eam et siquam aliam jubebis.

Si modo = om blott. Most. 927 sat sapio, si abs te modo uno caveo; Ps. 724 liberam 
hodie tuam amicam amplexabere, — si modo hominem mi invenietis propere. Trin. 1187 dicis, 
si fades modo du sager det, (sc. och det år val) om dubara gor det också; Ps. 976 Si. hominem 
quæro impium perjurum atque inprobum. Ba. me quæritat: nam illa mea sunt cognomenta: nornen 
si memoret modo; Capt. 99G quod male feci, crucior: modo si infectum fieri possiet.

Si — sive (seu) pro sive — sive Pls^utus et Terentius adhibere solent1. Men. 794 potabit 
minus, si illic, sive alibi lubebit? Trin. 183 si recte seu perverse facta sunt, ego me feeisse eon- 
fiteor; Rud. 629—633 si speras — seu confidis; 776 si attigerit sive occeptassit; Mere. 993 si 
hercle scivissem sive dixisset mihi, — numquam facerem; Cist. 3, u, True. 4, 3, 58} Curc. 4; St. 419.

1 cfr Ritschl. Prol. Trin. p. 84. 324. Tamen codices nonnullis locis sive (seu) in piiore membro habent: 
Mere. 1018 Ritschl. seu — sive; 306 Studem. (cod. ambr.) non plane certum seu; Ritschl. sei (= si); Amph. 
1049 sive — sive.

2 nisi addidit Ritschl.
:i var. leet.

B. Nisi, nisi si, nisi tamen, nisi forte, ni.

1. Nisi (med undantag deraf att, blott att =) men, dock.
a. Post verba nesciendi: nescio, non scio similia. Cist. 1, 1, 5 soror si mea esses, qui 

magis potueritis mihi honorem ire habitum, nescio; nisi fieri non posse arbitror ; 4, 2, 7 ubi ea 
(cistella) sit nescio; nisi, ut opinor, loca hæc circiter ercidit mihi; Poen. 650 nescimus nos 
quidem istum qui siet: nisi dudum mane ut ad pontum processimus, atque istum e na vi ibi exe- 
untem oneraria videmus (præs, hist.); Mere. 253 hoc quam ad rem credam pertinere somnium, nequeo 
invenire. nisi suspicor —; Trin. 233 de hac re mihi satis hau liquet: nisi hoc sic faciam; Capt. 
532 quid comminiscar, Juereo: nisi'  nugas ineptiasque jam incipisso maxumas; Ps. 1102 quis hic 
homost? Ba. non edepol scio: nisi opservemus'  quo eat aut quam rem gerat; B. 324 verum 
verum nescio: profeeto de auro nil scio nisi nescio; Rud. 751 profeeto nescio: nisi scio probiorem 
hane esse quam te; Ter. Ad. 545 quid hoc malum infelicitatis? nequeo satis decemere: nisi me 
credo huic esse natum rei, ferundis miseriis; Haut. 542 jocon an serio ille hæc dicat nescio, nisi 
mihi quidem addit animum, quo lubeat magis; Ph. 953 quo pacto aut unde hæc hic rescivit? 
De. nescio, nisi me dixisse nemini certo scio; Hec. 193, 280. Cic. Rose. Am. 35, 99 nescio, nisi 
hoc video.

2
2

b. Post alia verba. Aul. 365 quos ut servem, cura ma.cumast. nisi unum hoc faciam; 
Ep. 281 quid ego ajam? nisi te conmentum nimis astute intellego; Mil. 377 te video: nisi mirumst 
facinus quo modo hæc hine hue transire potuit (cfr 418 set facinus mirumst, quo modo hæc hine 
hue transire potuit); St. 269 miror quid siet: nisi ut periclum flat, vissam quid velit; Ter. Eun. 
548 quid illud malist? nequeo satis mirari neque conjicere: nisi, quidquid est, procnl hine lubet 
prins quid sit scisåtari; Ad. 153.
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Nisi si: Curc. 51 tam a me pudicast quasi soror mea sit, nisi sist ausculando quipiain 
inpudicior.

Nisi tamen: Aul. 805 nunc servom esse ubi dicam meum Strobilum non reperio: nisi etiam 
hic opperiar tamen paulisper.

2. Nisi (om icke mojligtvis =) men kanske? eller kanske?
Amph. 461 ibo ad portum atque hæc uti sunt facta, ero dicam meo: nisi etiam is quoque 

me ignorabit; 902 sic est, vera prædico: nisi etiam hoc falso dici insimulaturus es; 1024 sum 
Sosia, nisi me esse oblitum existumas; Trin. 415 non tibi illut adparere, si sumas, potest, nisi 
tu inmortale rere esse argentum.

Nisi si: Capt. 530 nec copiast me expediundi, nisi si astutiam aliquam corde machinor ; 
True. 4, 3, s ne duplicis habeatis linguas, ne ego bilinguis vos necem: nisi si ad tintinnaculos 
(kedjeslamrare) voltis vos educi viros; Amph. 825 nescio quid istuc negoti dicam, nisi si quis- 
piamst Amphitruo alius; True. 3, 2, 2.

Nisi forte: St. 357 quid sit nil etiam scio: nisi forte hospites venturi sunt; Trin. 424 pater 
quom peregre veniet, in portast locus: nisi forte in ventrem filio conrepserit.

3. Nisi (med undantag deraf att —) utan.
Trin. 1032 nunc mores nihili faciunt quod licet nisi quod lubet bry sig ej ett grand om det som 

dr tillåtet, utan endast om det, som lyster dem; Poen. 888 numquam edepol mortalis quisquam 
flet e me certior, nisi ero uni meo indicasso utan jag skall ej ndmna det for någon annan ån 
min husbonde; Ep. 265.

Ni: Mere. 693 parumne hoc est malæ rei quod amat Demipho, ni sumptuosus insuper etiam 
siet år det inte illa nog, att I). ålskar, utan (att han till på kopet också år slosaktig) skall han 
till på. kopet —? Cist. 1, 1, 42 neque hane superbiæ causa ego repuli ad meretricium quæstum, 
ni (utan endast), ut ne esurirem.

Ad not. 1. Ni pro particula interrogativa per raro adhibetur. True. 4, 2, 23 litteras didicisti: 
quando scis, sine alios discere. Di. discant, dum mihi commentari (= commentando experiri) 
liceat, ni oblitus siem quod didici ofva mig och se, om jag inte har glomt hvad jag lårt mig.

Ad not. 2. Mirum est (mira sunt) nisi (ni) det skulle vara underligt (forundra mig) 
om icke = jag slår vad att, jag år såker på att. Amph. 283 mira sunt, nisi invitavit sese; 
431; Poen. 839 omnia edepol mira. sunt, nisi erus hunc heredem facit; Capt. 805 mira edepol 
sunt, ni hic in ventrem sumpsit confidentiam; Trin. 862, Ps. 1216; Capt. 824 mirumest, ni hunc 
Aetoli sibi fecere agoranomum.

C. Dum, dum ne, dum modo.
1. Præsens conjunctivi in condicionali sent. Trin. 211 non flocci faciunt, dum illut, quod 

lubeat, sciant; Curc. 459 quid id refert tua, dum argentum accipias? Capt. 608, Men. 90; — 
Aul. 491 quo lubeat nubant, dum dos ne fiat comes; Mil. 893; B. 867 pacisce—, dum ne hominem 
opprimat neve enicet; — Mil. 784 æqui istuc faciam, dum modo eam des, quæ sit quæstuosa; 
Amph. 644; Ep. 270 dum id flat modo; Aul. 239 dum modo morata recte veniat, dotatast satis; 
Trin. 58 dum quidem hercle tecum nupta sit, sane velim; Curc. 704, St. 554; — Pers. 4, 4, 106 
dum quidem ne nimis din tua sim, volo; Mere. 425. — As 166 semper tibi promissum habeto hac 
lege, dum superes datis.

2. Imperfectum conjunctivi in condic. sent, (perraro). Capt. 32 nil pretio parsit, filio 
dum parceret; B. 1048 Ephesi multo mavellem foret, dum salvos esset, quam revenisset domum.
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D. Absque .1

1 in codicibus etiam apsque.
2 alii: si.

Absque a significatione præpositionali (= sine) transit apud Plautum (et Terentium) ad 
condicionalem (= si sine).

Sententiæ incipientes ab hoc vocabulo ad genus irreale pertinent.
Esset vel foret impersonaUter in condic. sent.
Imperf. vel plusq. conj. in prim. sent. Men. 1024 absque te esset (om du icke vore), 

hodie numquam ad solem occasum viverem; B. 412 apsque te esset, ego illum haberem rectum 
ad ingenium bonum; Capt. 754 quod apsque (ofr p. 9 Adn. 2) hoc esset, qui mihi hoc feeit palam, 
usque offrenatum suis me ductarent dolis; Pers. 5, 2, eo hercle absque me foret et meo præsidio, 
hic faceret te prostibulam propediem; Trin. 832 apsque foret te (om du icke hade varit), sat scio 
in alto distraxissent disque tulissent satellites tui miserum foede; 1127 exædificav isset me ex 
hisce ædibus, apsque te foret. Ter. Hec. 601 quam fortunatus ceteris sum rebus, absque una hac 
foret; Pli. 188.

Ad not. 7. In primaria sententia tum particula sæpe ita ponitur, ut ad eam referatur sententia 
condicionaiis. Mil. 1365 si facies, tum scibis; Mere. 458 si emetur, tum volet; si ego emo, tum 
nolet. Men. 346 tum demum sciam, si caveris; Ps. 949 si ecfexis, tum faxo magis dicas: Rud. 
1137 si vera (sc. dicam), tum obsecro; 1339 si vidulum investigavero, tum dico; Most. 671 
Siquidem argentum redditurus es tum bona, si redditurus non es, non emit bona; As. 242 si 
adfers, tum patent; Amph. 933 si fallo, tum te quæso; Aul. 769 si fallis? tum faciat; True. 4, 4, 23 
si aufers puerum, omnis tum spes animam efflaverit; B. 79 si eveniat prandium — ubi ego tum 
adeubem? Ps. 910 tltm pol interii, si abiis; Rud. 192 id si parato enravi, tum mi hoc indecore 
datis; Capt. 871 igitur si advenissem, magis tu tum istuc diceres.

Eo: Trin. 371 an eo (dermed) egestatem ei tolerabis, siquid ab illo acceperis? Poen. 1194 
an tu eo (for det) pulcra videre, obsecro, si tibi illi non os oblitumst fuligine?

Ad not. 2. Duæ vel pi ures sententiæ condicionaies non raro subjunguntur inter se ita, ut ea 
sententia, quæ aiteri subjungatur, sæpius antecedat. Primaria sententia sæpius sequitur sententias condi­
cionaies, minus sæpe interponitur vel antecedit (cfr Madv. § 442, 476 b.). Rud. 810 si hercle illic 
illas hodie digito tetigerit invitas, ni istunc istis (clavis) invitassitis usque adeo, donec qua domum 
abeat nesciat, peristis ambo; Trin. 95 si quid scis me feeisse inscite aut inprobe, si id non me 
accusas, tute objurgandu’s; 83—87 si te subrupuisse suspicer coronam —: si id non feceris atque 
id tamen mihi lubeat suspicarier: qui tu id prohibere me potes ne suspicer? Ps. 265 si sacruficem 
summo Jovi atque in manibns exta teneam ut poriciam, interea loci si lueri quid detur, potius 
rem divinam deseram; Aul. 442 si ad januam hue accesseris, nisi jusso, propius, ego te faciam 
miserrumus mortalis ut sis; Rud. 789 si te umquam in urbe offendero, numquam hercle quisquam 
me lenonem dixerit, si te non ludos pessumos dimisero; Amph. 671 si situlam cepero, numquam 
edepol tu mihi divini creduis post hunc diem, ni ego illi puteo, si occepso, animam omnem inter- 
traxero; B. 847 neque Duellona mi umquam neque Mars creduat, ni illum exanimalem faxo, si 
con venero, nive exheredem fecero vitæ suæ; St. 523 nimiast voluptas, si din afneris domo, domum 
ubi2 redieris, si tibi nulla ægritudo animo ob viamst.

Haud raro ft, ut actio prioris sententiæ condicionaiis per posteriorem quodam modo repetatur. 
As. 878 possis, si forte adeubantem tuum virum conspexeris cum corona amplexum amicam, si 
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videas, cognoscere? Ps. 373 nisi mihi attulerit miles quinque quas dehibet minas, sicut hæc est 
præsti tuta summa ei argento dies: si id non adfert, posse opinor facere me officium meum; 
Aul. 380 festo die si quid prudeger  is, profesto egere liceat, nisi peperceris; Amph. 904—907 
si sis sanus aut sapies satis, quam tu inpudicam esse arbitrere et prædices, eum ea tu sermonem 
nec joco nec serio tibi habeas, nisi sis stultior stidtissumo; Trin. 83.

Enuntiationes concessivæ.
Incipiunt a conjunctionibus si, etsi, tametsi (tam etsi), tamenetsi (tamen etsi); quam- 

quam, quom, quamvis.

A. Si.
1. Indicativus (preesens, perf., futur.) in utraque sententia. Capt. 223 ut erus tu milii’s 

atque ego esse me tuum servom adsimulo, tamen viso opust, ut sobrie hoc agatur; Mil. .747, St. 
695; Cist. 1, i, 68 si quid est, quod doleat, dolet; si autem non est, tamen hoc hic dolet; Cas. 
795 qui amat tamen hercle, si esurit, nullum esurit; Men. 74G si me derides, at pol illum non 
potes; Mil. -63'1 si albicapillus hic videtur, ne utiquam ab ingenio.s7 senex; Capt. 529 neque Sålus 
servare, si volt, me potest; As. 405 tapidabit, si quidem hercle Aeacidinis minis animisque expletus 
cedit; Men. 1060 si vel per oculos juratis, nlhdo hercle ea causa magis facietis nt ego hodie 
abstulerim pallam; Poen. 51 sin odios£, dicam tamen; Amph. 908 si dixi, nihilo magis es; Rud. 
1361 si quidem hercle Jovis fuit, mens est tamen; Poen. 374 si ante quid mentitust, nunciam 
dehinc erit verax tibi; Amph. 1051 neque di omnes id prohibebunt, si volent; Rud. 1353 si 
maxume illum mihi reddiderit vidulum, non debeo triobulum.

Conj. jussitus in prim. sent. Mere. 636 ubi habitaret, incenires saltem (skulle åtminstone 
hafva tagit reda på), si nornen nequis; cfr Ps.- 286; True. 4, 2, So. > ■

2. Conjunctivus potentialis (pråsens, perfeetum) in sent, concessiva.
a. Conjunctivus potentialis (priesens, perfeetum) in prim. sent. Aul. 555 quos si Argns 

servet —, is numquam Servet; Curc. 211 si quidem mi hercle regnum detur, numquam id potius 
pyrsequar; B. 179 nullo pacto possim, si velim; Most. 912 si hercle nunc ferat sex talenta magna 
argenti, numquam accipiam; 914; Trin. 962; True. 2, 2, 60 si ecastbr hic homo sinapi victitet, 
non censeam tam esse tristem posse; B. 697; — Aul. 100 si Bona Fortuna veniat, ne intromiseris 
(conj. jussivus); — Pers. 2, 4, 12 non hercle, si os perenderim tibi, metuam; Mil. 189 si quidem 
centiens hic visa, sit, taimen infitias eat. — Capt. 486 ne canem quidem inritatam voluit quisquam 
imitarier, saltem si non arriderent, dentis ut restringerent (or. obl.).

b. Indicativus in prim. sent. Cas. 314 si tu nolis filiusque etiam tuos, \iher ptOSSUm heri; 
B. 128 si decem habeas linguas, mutum esse adderet; B. 1045 si plus perdundum sit, perisse 
satins est; Most. 351 nec Sålus nobis saluti jam esse, si cupiat, potest; Ps. 291 si facere possim, 
pietas prohibet; Trin. 1186 si pro peccatis eentum ducat uxores, parumst; St. 27 tam si forfat, 
minume irasci deret; Rud. 159 si non moneas, nosmet meminimiis. As. 414 si quidem hercle 
nunc summum Jovem te dicas detinuisse atque is precator adsiet, malam rem eefugies numquam; 
B. 1004 ego non laturus sum, si pibeas maxume; Amph. 450 quadrigas si nunc inscendas Jovis 
atque hine fugias, ita vix poteris eefugere infortunium; Ps. 433 si sint ea vera maxume, quid 
mirum fedt?
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3. Conjunctivus irrealis in sent, concess. (raro).
Conjunct. irrealis vel indicativus in prim. sent. Most. 243 edepol si vel summo Jovi eo ar- 

gento sacruficassem, pro illius capite quod dedi, numquam - æque id bene locctiSSem; Mere. G94 
decem si ad se vocasset summa tis viros, nimium obsonavit; Cist. 1, 3, i . quod si tacuisset, tamen 
ego er am dicturus.

Etiam si (perraro). Ep. 5181 etiam si alterum tantum perdundumst, par dam potius; Cas. 
93 etiam si in crucem ■ vis pergere, sequi decretumst.

1 v. 518—520, qui absunt ab cod. ambros., interpolatos esse existimant Ritschl. et Geppert.

Nisi (semel). True. 2, 7, is adsimilest quasi de fluvio qui aquam derivat sibi. nisi deri- 
vetur, tamen omnis æque aqua abeat in mare..

B. Etsi.
1. Indicativus (præsens, perf, futur.Jin utraque sententia. Mil. 532- etsi e&st, non est 

ea; Most. 666 etsi .procul abest, urit male; Capt. 842 gaucleo, etsi nil scio quod gaudeam; Ps. 
1113, Rud. 1044; Capt. 742 etsi pervivo usque ad summani'ætatem, tamen breve spatiumst per- 
ferundi quæ mini tas mihi; Trin. 527 etsi scelestus est, at mi infidelis non est; B. 1201 utut est, 
etsist dedecori,- patiar ; Trin. 383 etsi advorsatus tibi fui, istac judico; Capt. 543 tam -sum ser­
vos quam tu, etsi ego domi liber fui, tu usque/ a puero servitutem servivisti; Mil. 407" non'- vidi 
eam; etsi vidi; Trin. 600 ibo hue quo mi imperatumst, etsi odi hane domum; Rud. 1350 tdfø fiet, 
etsi tu fidem servaveris. ■ ' ' V ■ ■

Imperativus in prim. sent. Most. 855 canem aliquis abducat face, etsi non metuendasi; Poen. 
1084 facito sis reddas, etsi hic habitabit, tamen.

2. Conjunctivus potent, in concessiva sent.
Conjunctivus potent, vel indic. in prim. sent. Trin. 474.at pol ego,, etsi wotet, edim; Aul. 

421 pol etsi taceas, palam id quidemst: res ipsa testist; True. 4, 3, « de istoc ipsa etsi tn taceas, . 
reapse experta intellego; Ps. 87 vix hercle opino, etsi me opponam pignori. ■ ■

C. Tametsi (tam etsi). ,
1. Indicativus. (præs.,' perf, fut., impf.) in utraque sent. Amph....977 audis quæ'-dico 

tametsi præsens non odes; Mil. 744-tametsi • dominus, non invitus patitur, servi murmur ant; -StA 
41 te hoc, soror, tam etsi’S major, moneo, ut tuum memineris officium; 205 eos omnis tam etsi 
hercle haut indignos judico, nil moror ; Poen. 342 proba mers facile emptorem reperit, tam etsi 
in abstruso sitast; 1201 non eo genere sumus prognatæ, tametsi sumus servæ; Aul. 768 tametsi 
fur mihi's, molestus non ero; Amph. 20 pater hue me misit ad vos oratum meus, tametsi 
pro imperio vobis quod dictum foret scibat facturos; Ps. 244 tam etsiis occupatus, mor amur; 
Curc. 504 eum rem fidemque perdere, tam etsi nil feeit, ajunt; Curc. 259 tam etsi non novi, dabo; 
Pers. 3, 1, 34 tametst id futurum non est, — quanta afficitur miseria; Men. 92 numquam edepol 
fugiet, tam etsi capital fecerit;

Imperat. in prim. sent. Ps. 471 loquere quidvis, tam etsi tibi suscenseo.
2. Conjunct. potent, in concess. sententia (raro).
Indic. in prim. sent. Trin. 679 dabitur ignis, tam etsi ab inimico petas; Mere. 595 tam 

etsi podagrosis pedibus esset (potent, præteriti) Eutychus, jam a portu redisse potuit.

D. Tamenetsi (tamen etsi) raro adhibetur.
Indic. in utraque sent. Mil. 1209 postremo tamen etsi istuc mihi acerbumst, quia ero te 

carendumst optumo, saltem id volup est, quom —; Cas. 957 vapulo hercle invitus tamen, etsi. 
malum merui; Most. 1167 verberibus, lutum, cædere pendens. Tran, tamenetsi pudet?
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E. Quamquam.
Indicativus [præsens (sæpissime), perf., futur. simpl., plusq.] in concessiva sententia.
a. Indicativus [præsens (sæpissime), perf., fut. simpl., fut. ex.) in primaria sent. As. 

831 quamquam istam amo, possum equidem inducere animum, ne ægre patiar, quia tecum 
adcubat; Aul. 359 quid? inpurate, quamquam Volcano studes, cenæne causa aut tuæ mercedis 
gratia nos nostras ædis postulas conburere? (cfr p. 46 Adn. 1). Mil. 1231 quamqiMm illum 
multæ sibi expetessunt, ille illas spernit-, 1319 qiwmquam invita facio, pietas consuadet; 
True. 5, 30, 31, 42; As. 78; Ps. 1050 edepol quamquam nequam homo’s, recte mones; True. 
2, 2, 62 verum ego illum, quamquam violentust, spero inmutari pote blandimentis; Rud. 1045; 
Trin. 259 quamquam illut dulcest, esse et lubere, amor amari dat tamen quod ægrest satis; 
Cas. 263 quamquam unicust, nihilo magis unicust mihi filius; Rud. 1043 quamquam ad 
ignotum arbitrum me adpellis, si adhibebit fidem, etsi ignotust, notust; — Trin. 1112 neque 
demutavit animum, quamquam labores multos eum cepisse censeo; Mere. 287; — Men. 1048 
nunc ibo intro, quamquam suscenset mihi; B. 1152; 1172 ni abeas, quamquam tu bella’8, 
malum tibi magnum dabo; Poen. 858 fecero, quamquam baud otiumst; Poen. 639 ad te venimus, 
quamquam bene rolumus lenonibus; As. 497 quamquam ego sum sordidatus, frugi tamen sum; 
St. 720 quamquam gravatus fuisti, non noeuit tamen; Mil. 1354 quamquam alios fideliores sem- 
per hubuisti tibi quam me, tam tibi habeo magnam gratiam; Aul. 680 quamquam hic manere me 
jusserat: certumst malain rem potius quæram cum luero; Cist. 1, i, 107 quamquam mi istud erit 
molestum triduom et damnum dabis: faciam; 3, 3 quamquam invita te carebo, animum ego in- 
ducam tamen meum, ut illud consulam.

b. Conjunctivus vel imperativus in prim. sent. Mere. 800 quamquam tu irata’s mihi, 
jubeas, si sapias, hæc hine intro auferrier; Pers. 3, 1, 9 quamquam libenter escis alienis studes, 
tuin’ ventris causa filiam vendas  tuam? Rud. 1041 quamquam istuc esse jus meum certo scio, 
flat istuc potius quam nunc pugnem tecum; Cas. 2, 2, 69 quamquam hoc tibi ægrest, tamen fac 
accures; 3, 7 mane vero quamquam fastidis; True. 5, is, As. 710.

1

1 sic Studem. (cod. ambros.); alii vendis.
2 cfr Liibb. p. 117—142.
:l sic Liibb.; var. leet.

Ad not. Per etsi et quamquam conjunctiones enuntiationes solutæ ad periodum antecedentem 
nonnumquam ita adnectuntur, ut quandam interruptionem vel deminutionem habeant: dock, emellertid. 
(cfr Madv. § 443). Capt. 272 prxumum quod sit bono quodque a malo longissume, id volo: quam­
quam non multum fuit molesta servitus; 298; Trin. 787; Aul. 123; Amph. 491 quamquam, ut 
jam dudum dixi, resciscet tamen Amphitruo rem omnem; Mere. 3 duas res simul nunc agere 
decretumst mihi: et argumentum et meos amores eloquar: etsi hoc parum hercle more majorum 
institi. Trin. 593.

F. Quom .2
Indicativus [præsens (sæpissime), perf., impf.] in concessiva sent.
a. Quom concessivum (= ehuru). Poen. 235 quom munditer nos habemus, vix ægreque 

amatorculos invenimus; Most. 858 servi qui, quom culpa carent, tamen malum metuont, hi solent 
esse utibiles eris; St. 124 quæ tibi mulier videtur multo sæpientissuma? Ph. quæ tamen, quom 
res secundæ sunt, se poterit noscere; 745 itast ingenium muliebre: bene quom lauta tersa ornata 
fictast, infeetast tamen; Rud. 383 etiam qui it lavatum in balineas, quom ibi sedulo sua vestimenta 
servat, tam subrupiuntur; — True. 4, 4, 35 quia quom multum  abstulimus, haut adparet multum 
quod datumst; Rud. 378 cavistin ergo tu atque erus ne abiret, quom scibatis?

3
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b. Quom adversativum (= då deremot). Men. 831 liei mihi, insanire me ajunt, ultro 
quom ipsi insaniunt; st. 35 an id doles, soror, quia illi suuin officium non colunt, quom tu tuum 
facts? Capt. 244 quom antehac pro jure imperitabam meo, nunc te oro’per precem; Pers. 2, i, 7

Ad not. Conjunctivus quam quom invenitur nonnumquam, tamen in concessiva vel adversativa 
illa si^nifcatione positus non est (cfr p. 24. 2. Adn. 2; p. 20). Capt. 892 ain tu? dubium habebis 
etiam, sancte quom ego jurem tibi (fastan jag skidle kunna svdra derpå —); Ps. 184 eo vos 
nostrosque adeo pantices madefacitis, quom ego sim hic siccus medan jag deremot skalltorka hår.

Apud Terentium non plane desunt exempla, in quibus conjunctivus. a quom concessivo (adver­
sativo) pendeat (cfr Lubb. p. 140—143).

G. Quamvis (bis).

B. 82 locus hic apilt nbs, quamvis subito venias, semper liber est; Trin. 554 quamvis malam 
rem' quæras, illic reperias.

Ad not. 1. Ut, licet concessivam si^nifcationem non habent apud Plautum.
Ad not. 2. . Tamen (tam) vocabulum in primaria sententia sæpe adhibetur et quidem Uberrime, 

ita ut et in extrema parte enuntiationis et ante si, etsi, quom conjunctiones poni possit. Ratio 
adversativa per at, nihilo magis, saltem nonnumquam signifipatur.

Ad not. 3. Si conjunctio duplo fere sæpius apud Plautum quam apud Terentium concessivam vim 
håbet, etsi autem apud Terentium quam apud Plautum triplo sæpius invenitur, Etiam si, tametsi, 
tamenetsi, quamvis rarissima sunt apud Terentium1. ...

Enuntiationes comparativæ.
Incipiunt ab ut, sicut, velut, præut; quam, præquam, quasi, atque; quo modo, quem 

ad modum, quo pacto, quanto, quo.

A. Ut (uti).

1. Duæ res significantur uno eodemque modo fieri aut esse similes vel 
dissimiles inter se. ut = på det sått som; som.

a. Ponitur in primaria sententia correlatum: ita, sic, item, itidem, eodem pacto, eo modo, 
hoc modo, eo exemplo, ad hoc exemplwm, adeo, proinde, proinde adeo, perimde, adceque, partier, 
pariter atque, condigne, similiter itidem, probe; par, iste; contra, atque (comparativo ante- 
cedente), adsimulo, demuto atque. Capt. 388' facis ita ut te facere oportet; Trin. 857 ille 
uti me exornavit, ita sum ornatus; Aul. 306 sic mihi te ut tibi med æquomst credo erodere; 
Mere. 875 si hue item properes ut istuc properas, facias rectius; True. 2, 4, 25; Ps. 869 faciam 
te item ut Medea Peliam concoxit senem [skall (bearbeta) gora med dig på samma sått som—]: 

8
' cfr Kriege, De enuntiatis concess. apud PI. et Ter. Halle 1884. p. 4, 32.
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item ego te faciam; Curc. 690 faciam ex te pilum catapultarium atque ita te nervo torquebo, 
itidem ut catapultæ solent; Capt. 778 eodem pacto ut comici servi solent, conjiciam in collum 
pallium; Mere. 262 quam ego postquam aspexi, non ita ut sanei solent amo, sed eodem pacto ut 
insanei solent; Trin. 827 te clementem eo usque modo ut volui usus sum in alto; Rud. 1072 hoc 
modo res gestast, ut ego dico; Men. 983 eo exemplo servio, tergo in rem ut arbitro esse; Mere. 
265 amavi hercle in aduléseentia: verum ad hoc exemplum numquam, ut nunc insanio; Amph. 
516 numquam quemquam credo ego uxorem suam sic ecflictim amare., proinde ut hic te ecflictim 
deperit; Amph. 973; 982 hæc curata sint fac sis proinde adeo ut velle med intelligis; Capt. 933; 
Ps. 578 omnes res perinde sunt, ut agas, eas ut magni facias; cfr Cic. de Or. 3, r>6, 213 hæc omnia 
perinde sunt, ut aguntur; Off. 3, 121; Ep. 566 ille eam rem adeo sobrie et frugaliter adeuravit, 
ut is ad alias res est inpense inprobus; Ter. And. 245; Cist. 1, 1, 56 neque munda adeeque es, ut 
soles; Aul. 22 reliquit filium pariter moratum, ut pater fuit; B. 1108 pari fortuna, ætate ut 
sumus, utimur vi ha lika lycka liksom (vi hafva lika) alder; Amph. 1019 pariter hoc fit atque 
ut alia facta suut på lika sått som (atque) det, på hvilket —; Men. 906 condigne meretrix feeit, 
ut mos est meretricius på ett SCitt fullt vårdigt såsom (det sått på, hvilket —); Ps. 382 exossabo 
ego ■ illum similiter itidem ut murænam coquos; Most. 736 nos profeeto probe ut (riktigt som) 
voluimus viximus; As. 377 promitto hostire contra ut merueris; — Rud. 316 nullum istuc fade, 
ut prædicas, venisse hue scimus; Cas. 861 nec fallaciam astutiorem ullus feeit poeta atque Ut hæc 
est fabre facta ab nobis; B. 962 quom censuit Mnesilochum eum uxore esSe dudum militis, ibi vix 
me exolvi: atque id periclum adsimulo, Ulixem ut prædicant ab Helena cognitum esse proditum 
Hecubæ denna fara (likstaller jag med såsom =) anser jag snarlik den, med hvilken U. beråt- 
tas —; Mil. 1130 numquid videtur demutare (= dissimilis esse) atque ut quidem dixi esse vobis 
dudum hunc moechum militem?

b. Correlatum omittitur sæpe. Amph. 277 perge, nox, ut occepisti; Mil. 1200 quod volui, 
ut volui, impetravi; Curc. 707 faciam ut jusseris; St. 530 facis ut alias res soles.

Ad not 1, Sententia comparativa pro interrofativa sæpe adhibetur post verba dicendi et sentiendi: 
dico, narro, loquor, eloquor, memoro, edisserto, facio palam, scio, rescisco. Prædicatum compa- 
rativæ sententiæ sæpe est facio, ago.

a. in primaria sententia ponitur objectum (res, omnia vel tale aliquid), quod solet audiri 
subjectum in sententia comparativa. Amph. 1129 hane rem ut factast eloquar; As. 731 nunc 
rem ut est doqtiamur ; Pers. 4, 4, 65 scio ego officium meum, ut, quæ rogitet, vera, ut accepi, 
eloquar; True. 4, 3, 77 ut factumst, feeit omnem rem palam; Men. 679 rescivit rem omnem, ut 
factumst, ordine; B. 1097 omnia ut quicque actumst memoravit; Amph. 599; Ps. 1312' omnia ut 
quicque egisti ordine scio. 1

b. Objectum non ponitur in primaria sent. Mere. 351 dico ut res est såger som det år. 
B. 1063; As. 376 dico ut facturus sum; Amph. 1042 res ut factast eloquar; Men. 809 ex hoc, 
ut factumst, scibo.

1 sic Studem. (cod. ambros.); Fleck. et Lorenz, simulter.

Ad not. 2. Ut particula juneta eum verbo esse (nonnumquam eum alio verbo) sæpe adhibetur 
in si^nifeatione sådan som (= qualis), et quidem ita, ut ad subjectum (nonnumquam ad objectum) 
prædicative referatur, Sæpe ponitur in primaria sententia vocabulum correlativum: ita, sic, item 
= talis. Amph. 992 ut filium bonum patri esse oportet, item ego sum patri; Men 985 ita ero, 
Ut me esse oportet; Amph. 604 sic sum ut vides (sc. me esse)', Aul. 323; Capt. 228 ero ut me 
voles esse; Ps. 240; Rud. 1099 ut tute’s, item omnis censes esse? Trin. 46 ita's ut ego te volo; 
Cist. 1, 1, 48 ut dicis, ita futura es; True. 2, 7, 17 meretricem ego item esse reor mare ut est;
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Most. 901 esse ut addecet nequam homines, ita sunt. B. 725 bellus atque ut esse maxume optabam 
locust; Capt. 307 proinde Ut ipse fui imperator familiæ habeam dominum; Amph. 959 proinde 
eri ut sint, ipse item sit; Trin. 63 habeas (sc. eam) ut (= qualem) nanctu’s; Mere. 428 mihi 
mandavit, ut ad illam faciem, ita (= talem) ut illæc est, emerem sibi; Trin. 620 difficilest reperiri 
amieum ita ut nornen cluet; Ps. 798 me arbitrabare istoc pacto Ut prædicas; cfr Cic. de Or. 
1, 179 cum ædes Tofio venderet, in mancipio lumina, uti tum essent, ita recepit; Fam. 16, 12, 4 
quidvis est melius quam sic esse ut sumus.

Adnot. 3. Ut junetum cum verbo posse ac superlativo perraro invenitur apud Plautum. St. 
145 curate igitur familiarem rem ut potestis optume.

2. Duæ enuntiationes in summa comparantur inter Se ita, ut significentur 
esse similes vel ita, ut una sententia non minus vera esse indicetur quam altera. Ut — item, tidem = 
liksom — så; lika visst som — så. Hujus generis comparationes apud Plautum non sæpe inveni- 
untur. B. 963 ut ille (Ulixes) se blanditiis exemit et persuassit se ut amitteret, item ego dolis me illo 
extuli e periclo et decepi senem; Capt. 261 ut vos hic, itidem illi aput vos mens servatur filius; 
Poen. 287 non enim pote quæstus fieri, nisi sumptus sequitur, scio: itidem utquæstus non consistet, 
si eum sumptus superat; Mil. 675-in bono hospite atque amico quæstus est quod sumitur, ut quod 
in divinis rebus sumptumst sapienti luerost; Ter. And. 303 ut animus in spe atque in timore 
usque antehac atten tus fuit, ita postquam adempta spes est, lassus cura confectus stupet; Haut. 
417 item Ut filiuin amico video inservire, nos quoque senes est æquom senibus obsequi; Hor. Ep. 
1, 18, 3 ut matrona meretrici dispar erit, — scurræ distabit amicus.

Ad not. Quod apud florentis ætatis scriptores sæpissime fit, ut adversativa ratio intercedat inter 
sententias (ut — ita = visserligen — men), ejus rei nulla apud Plautum inveni exempla.

3. Ut adhibetur in COntestationibus. Ita — ut = lika visst — som; så sannt — 
som. Primaria sententia antecedit; prædicatum ejus sæpissime est amo, servo.

a. Præsens conj. in primaria sent. B. 111 ita me di ament, ut Lucurgus mihi quidem 
videtur posse hic ad nequitiam adducier (så sannt hjelpe mig gudarne, som L. synes — =) så 
sannt mig gudarne hjelpe, synes L. —; Pers. 4, 3, 23 ita me di ament, ut  ob istanc rem 
tibi multa bona instant a me; St. 506 ita me di bene ament measque mihi servassint Alias, ut 
mihi volup est, quia vos video; Poen. 1259 ita me dei servent, ut hic pater est voster; Curc. 
208 ita me Venus amet, ut ego te hoc triduom numquam sinam in domo esse istac, quin te libe- 
rem; St. 742 ita me Venus amoena amet, ut exissem foras, nisi me vobis exornarem; Poen. 289 
ita me dei ament, ut illa me amet malim quam di; B. 892 ita me Juppiter Juno Ceres. Mi- 
nerva Spes Latona Opis Virtus Venus Castor Polluces Mars Mercurius Hercules Submanus Sol 
Saturnus dique omnes ament, ut ille cum illa neque cubat neque ambulat; Ter. Haut. 686, Hec. 
579; Ph. 807; Ov. 8, 866. Cic. Cat. 4, 11 ita liceat.

1

b. Futurum indic. in prim. sent. Aul. 496 ita me di amabunt, ut ego hunc ausculto 
lubens; Poen. 1219 ita me di amabunt, Ut ego, si sim Juppiter, illam uxorem ducam et Junonem 
extrudam; Mere. 763 ita me amabit Juppiter, uxor, ut ego illud numquam deixi (= dixi); MerCi 
762 ita te amabit Juppiter ut tu nescis du vet det, så sant jag onskar (lika visst som det ar) 
att J. ej må hjelpa dig; Capt. 877 ita me amabit saneta Saturitas, Hegio, itaque suo me semper 
condecoret cognomine, Ut ego vidi; True. 2, 2, 22 ita me amabit sarculum, ut me ruri am- 
plexari mavelim bovem; Curc. 326 ita me amabit quam ego amo, ut ego haud mentior; Ter. 
Haut. 749, 463.

1 sic Studem. (cod. ambrosia Veisius omittit ut.
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c. Futurum COnj.. in prim. sent. Curc. 579 ita meæ volsellæ pecten speculum calamistrum 
meum bene me amassint meaqua. .axicia linteumque extersui, ut ego tua magnifica verba non 
pluris facio quam ancillam, meam; Capt. 623 ita me rex deorum atque hominum faxit patriæ 
conpotem, ut istic. Philocrates non magis est quam aut ego aut tu.

Juro in sententia primaria, omissa particula ita. Amph. 831 per supremi' regis regnum 
jurO et matrem familias Junonem, ut mi mortalis nemo corpus corpore contigit.

Primaria sententia adhortationem raro significat. Amph. 1—16 ut vos voltis (så sannt I 
viljen) •— hæc uf me voltis adprobare —: ita huic facietis fabulæ. silentium ^«que. æqui et justi 
hic eritis omnes arbitri (futur. pro imper. cfr Madv,. § 384 anm.). . '

4. Ut significat proportionem. Ita, sic, proinde, perinde, exin, exim, exinde —- ut = 
allt efter som, i den ordning som, i den mon som. Capt. 933 numquam referre gratiam possim 
satis, proinde ut tu promeritu’s de me et filio; Trin. 659 tibi nunc proinde ut mereris habeo. 
sumniam gratiam; Capt. 314 is, uti tu me hic habueris, proinde illum illi curaverit; Capt, 745 
tu, Aristophontes, de me ut meruisti ita vale; Most. 227 ut famast homini, exin solet pecuniam 
invenire; Most. 214 numquam ego illi possum gratiam referre, ut meritust de me; Trin. 1173 
miserumst male promerita ut merita sint si ulcisci non licet.

Quisque pronomen invenitur in sententia comparativa, raro in primaria sent. Ps. 679 proinde 
ut-' -qllisque fortuna. utit ur, ita præcellet atque exinde sapere eum omnes dicimns; St. 520 ut 
quoique homini res; paratast, perinde amicis utitur; Pers. 4, i, 3 atque edepol ferme, ut quisque 
rem accurat suam, sic ei procedunt postpriucipia denique; Rud. 1359 omnia ut quicque infuit ita 
salva sistentur tibi; — Cic. Or. 123 ut quidque erit dicendum, ita dicet; — Amph. 558 proinde 
Ut commodumst et lubét, quicque facias; 251 quisque, ut steterat, jacet optinetque ordinem.

utquomque (utcumque): Poen. 754 utqiiomquest ventus, exim velum vortitur, Ep. 49 utcumque 
in alto ventust, Epidice, exim velum vortitur.

Adnot. Quisque perraro jungitur eum superlativo vel eum comparativo. Men. 571 uti 
quique sunt optumi, maxume1 morem habent hunc; Most. 831 ut quidque magis contemplor, 
tanto magis placet.

1 codd. maxumi. '

5. Ut significat normam, ad quam quid enuntiatur. ut = att doma ef­
ter (det sått på hvilket), nar hansyn tages till, efter hvad, såsom. Capt. 569 pol, 
ego ut rem video, tu inventu’s, vera vanitudine qui convincas; True. 5, 70 Ut rem gnatam 
video; Most. 993 . ut verba audio, non in Aegyptum modo vectus fui; Ps. 99, Trin. 547 
istest ager profeeto, ut te audivi loqui, malos in quem mitti decet; Ps. 749; B. 218 ut 
rem hane natam esse intellego, quod ames paratumst; Rud. 138 ut verba præhibes, me 
perisse predicas; Men. 1118 filii quot eratis? Me. ut nunc maxume memini, duo; Cist. 4, 
2, 52 hane scire oportet, filia tua ubi sit, signa ut dicit; 4, 2, 91 quot annos nata dicitur? 
Ha. septem et decem. Ph. mea est. La. ea est, ut numerus annorum attul'it; True. 2, 4, 58 nunc 
ut præmisit nuntium miles mihi, non multo post hic aderit; As. 381 ut demonstratæ sunt mihi, 
hasce ædis esse oportet, Demænetus ubi dicitur habitare; Men. 207 quattuor minis istanc emi. 
Pe. quattuor minæ perierunt plane, ut ratio redditur ; Capt. 921 ibo ut conveniam senem: dicam 
illi ut sibi penum aliut ornet, si quidem sese uti volet: nam, ut hic quidem adornat, aut jam 
nihil est aut jam nihil erit; Ps. 979 ut vestitu’S (att doma af din klådsel) perforator parietum 
(es); Rud. 303 ut nunc valide fluctuat mare (så våldsamt som hafvet nu år i uppror), nulla 
nobis spes est; As. 576 num male relatast gratia, ut conlegam conlaudavi? år det vålillatackadt, 
så som jag nu ofverhopat ‘min kamrat med loford? Rud. 901 et operam ludos facit ét retia,
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ut est tempestas nunc atque ut noctu fuit en sådan storm som det nu år och som det varit i 
Wltt; Ps. 433 • set si sint ea vera, ut nlmc mos est, maxume, quid mirum feeit? men om det också 
ar fullkomligt sannt, hvad markvardigt har han vill gjort, om .man tanker på bruket nu for 
tiden? Rud. 674 nunc se ut ferunt res fortunæque nostræ, moririst par; Poen. 970 cretast profeeto 
hæc horunc hominum oratio, ut mi opsterserunt omnem sorditudinem; cfr Ter. Ph. 55 præsertim 
ut nunc sunt mores; Haut. 168 zå diei tempus est; Ph. 820 ut meæ res sese habent; Haut. 870 
Cic. Acad. 4, n ut quid,em nunc causa se hobet; Att. 15, 5, 3 ut nunc quidem est; Pam. 13, oo, 2 
ut ejus modestiam cognovl (med den kånnedom jag har —), gravis tibi in nulla re erit. •

6. Ut adhibetur in sententiis parentheticis. ut = såsom. Prædicatum significat se, 
hora, tro, saga, vilja, fortjend, anstå, borja, plåga: video, audio, opinor, dico, volo, mereo, æquom est, 
occipio, soleo multa ejusdem, generis. Ponitur nonnumquam particula modalis (ita. proinde, item, 
itidem), ita tamen, ut ad vocabulum antecedentis enuntiationis non pertineat (cfr p. 27 Adn. 1). 
Mere, 851 apparatus sum, ut videtis; Cist. 1, 3,. 22 ut audistis, dat puellam meretrici; Capt, 585 
ut perspiclo; Trin. 764 scitum, ut ego opinor, consilium inveni; Amph, 574 homo hic qbriust, 
tit opino; Ps. 23 ut opinor, quærunt literæ hæ sibi liberos; Aul. 77, Rud. 149 ut mea opiniost, 
illi1 sunt' vocati; Trin. 1114 ut ego susplcor; Amph. 333 ut videtur; Amph. 491 quainquåm, ut 
jam dudum dixi, resciscet tamen rem; 63 faciam sit, proinde ut dixi, tragicomædia; Pers. 4, 4, 27 
uti dudum dixeram; As. 413 quor non venisti', ut jusseram, in tonstrinam? B. 815 in eopse astås 
lapide; ut præco prædicat; Ps. 1072 ’eam gnato, ut promissit, dabit; Amph. 235 denique ut 
VOluimus, nostra superat manus; Rud. 1296 non fere tis istum, ut postulatis; Cas. 96 proinde ut 
postulas; Most. 1133 ego ferare faxo, ut merulsti, in crucem; As. 660 tu ut decet dominum ante 
me ito; Ps. 455 erum saluto primum, ut æquomst; Amph. 23 intellexerat vos se metuere,.fta ut 
eequomst Jovem; St. 4 ita ut æquomst; Trin. 897 ita ut occepi (som sagdt), si animum ådvortas, 
dicam; Rud. 1065 ita ut occepi dicere; St. 579 sed ita ut dccepi narrare vobis: quom hic non 
adfui, cum amicis deliberavi; Curc. 43; Most, 527 tu -ut occepisti, tantum quantum quis fuge; 
Trin. 651' in foro operam amicib da, ne in leeto amicæ, ut solitus es; B. 80 ut solet fieri; Capt, 
25 ut fit in bello; True. prol. 16 ut mos est mulierum; Poen. 143 sine te verberem, item ut iu 
mihi feeisti; As. 50 quor filio suscenseam, patres. ut faciunt ceteri? Rud. 659 jube oculos elidere> 
itidem ut sepiis faciunt coque. , , •.■

Adnot. 1. Ut causalem sifnifeationem raro håbet. Ps. 278 in pauca, ut occupatus nunc 
sum (så upptagen som jag nu år), confer quid velis; 661 ret lassus vent de via, me volocurare; 
Mere. 410 ut nunc sunt maledicentes homines, uxori meæ mihique objectent lenoncinium facere; 
Cic. Tusc. 1,108 permulta alia colligit Chrysippus, ut est in omni historia curiosus.

Ad not. 2. Sententia comparativa nonnumquam si ̂ nifeat eum statum, in quo quis est, quum 
ft actib primariæ sententiæ. Amph. 1067 -ut jacui, exurgo som jag låg der slagen af skrclck, 
reser jag mig upp; cfr Ov. Metam. 12,324 collo fraxinus, ut casu jaeuit resupinus, adaeta est; 
2,272 tellus, ut erat circumdata ponto, sustulit oppressos collo tenus arida vultus.

Adnot. 3. Nullum apud Plautum inveni exemplum, in quo ut particula ad rem affirmandam (ut 
= såsom verkligen; Cic. Brut. 76 sit Ennius sane, ut est certe, perfeetor; Læl,24 ita ut erat) 
vel ad afferendum exemplum [ut = så (såsom) till exempel] adhlberetur.

Neque inveni talia exempla qualia sunt provincia, ut quæ maxime omnium, belli avida 
(Liv. 23, 49, 12); te semper sic colam ut quem diligentissime (Cic. Fam. 13, 32); domus cele- 
bratur ita, ut cum maxime (Cic. Qu. fr. 2, 4, «); ^er- Hec. 115.

Sicut (sicuti) significat
1. På det sått som. Most. 771 hæc sunt sicut prædico; Trin, 685 sic'lit dixi faciam; B. 

19; B. 718 sicut dicis; Aul. 294 nempe sicut dicis.
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2. Såsom in sententiis parentheticis. Rud. 1111 signa qui parentis noscere hæc possit snos 
quibuscum parva Athenis periit, sicutl dixi prins; Trin. 805 set clanculum, sicut præcepi; Ps. 374.

3. Såsom också, såsom till exempel, så till exempel. Most. 416 id videndumst, — quæ 
designata sint et facta nequiter, tranquille cuncta ut provenant et sine malo, ni (= ne) patiatur, 
quam ob rem pigeat vivere. sicut ego efficiam (såsom också. jag skall stålla så till), quæ facta 
hic turbavimus, profecto ut liqueant omnia et tranqilla sint, neque quicquam nobis pariant ex se 
incommodi; Cas. 566 stultitia magnast amatorem ad forum procedere in eum diem, quo quod amet 
in mundo siet; sicut ego feei (så t. ex. har jag gjort): stultus contrivi diem, dum adsto advocatus 
cognato; Poen. 506 tardo amico nihil est inæquius ■—. sicut ego hos dueo— tardiores, quam cor- 
bitæ sunt in tranquillo mari; 1193; Most. 381, 545; B. 549, Men. 588, Mil. 974, Capt. 499.

4. Såsom verkligen. Ep. 272 nunc occasiost faciundi, priusquam in urbem advenerit, sicut 
cras hic aderit såsom han verkligen skall gora i morgon; Capt. 696 hau sine poena feceris, si 
ille hue rebitet, sicut confido adfore; B. 1086; As. 559; cfr. Cic. Lig. 26 quamvis ipse probarem, 
ut probo', Brut. 38 suavis, sicut fult, videri maluit.

5. Sicut — itidem, ita = liksom — så, lika visst som — så. Mil. 727—730 
sicut merci pretium statuit quist probus agoranomus: — itidem divos dispertisse vitam huma­
nam æquom fuit; Trin. 549—552 sicut fortunatorum memorant insulas, quo euneti qui ætatem 
egerint caste suam conveniant: contra istuc detrudi maleficos æquom videtur; Ep. 544; As. 16 
sicut tuum vis unieum gnatum tnæ superesse vitæ sospitem et superstitem, ita ted optestor per 
senectutem tuam; Mil. 518.

Velut (veluti) significat såsom till exempel, så till exempel. Rud. 596 miris modis di 
ludos faciunt hominibus: ne dormientis quidem sinunt quiescere. velut ego hac nocte mirum atque 
inscitum somniavi somnium; Mere. 227, True. 2, 7, 19 des quantumvis, nusquam adparet neque 
datori neque acceptrici. velut hæc meretrix meum erum intulit in pauperiem; Most. 705 ibi 
omnibus ire dormitum adiost. veluti nunc mihi exsequi certa res est ut abeam ad forum; Ps. 771; 
True. 2, j, 35, Aul. 462, Curc. 682.

Præut (præ ut) significat mot som, i jemforelse med. Men. 935 nunc homo insanire occeptat. 
Se. immo melior nunc quidemst de verbis, præ ut dudum fuit; Mil. 20 nihil hercle hoc quidemst, 
prceut alia dicam mot som (iag skall nainna annat =) annat som jag skall nilmna; Amph. 
374 perii. Me. at parum etiam præut■ futurumst, prædicas (du sager det annu icke mycket mot 
som =) det du såger (att du iir fbrlorad) år ånnu inte mycket mot hvad som komma ska.ll; 
Mere. 470 Pentheum diripuisse ajunt Bacchas; nugas maxumas fuisse credo, præ ut quo pacto 
ego divorsus distrahor att det varit bara lappris saker mot som (dét satt, på hvilket) jag —. 
B. 928; Ter. Eun. 301.

B. Quam.
1. Quam significat som.
Tam — quam.
a. Quam jungitur cum positivo vel cum verbo temporali. Capt. 475 ipsi de foro tam 

aperto capite ad lenones eunt, quam in tribu sontis aperto capite condemnant reos; Cas. 761 
neque usquam (credo) ludos tam festivos fieri quam hic intus fiunt ludi litdificabiles seni nostro; 
B. 767 tam frictum ego illum reddam quam frictumst cicer ■ Most 751 tam liquidust, quam 
liquida esse tempestas solet; Most. 852; Cas. 757 tam mihi mea vita, pessume, tua quam tibi 
carast; Cist. 2, 1, 27 neque opes nostræ tam sunt validæ quam tuæ; 4, 2, 5 sciat tam socordem 
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esse, quam sum; Trin. 541; Mil. 241; Most. 45 tam facetis, quam tu vivis, victibus; Men. 1063 
tam consimilist quam potest; Capt. 310—312 tam ego fui ante liber quam gnatus tuus. tam 
mihi quam illi libertatem liostilis erlpuit manus, tam ille aput nos servil, quam ego nunc hic 
apud te servio; Curc. 657 tam facile novi quam me; Ep. 504; Most 559 tam facile vinces, quam 
pirum volpes comest; As.' 124, Aul. 548; Capt 639 satin istuc mihi exquisitumst fuisse hunc servom 
in Alide neque esse hunc Philocratem? Ar. tam satis quam numquam hoc invenies secus; As. 
490 tam ego homo sum quam tu; Capt. 543; Capt. 316 quam tu filium tuum, tam pater me 
meus clesiderat; Mil. 1202, Cas. 430; St. 454 tam confido quam potis; Mil. 457 tam east quam 
potis nostra erilis concubina.

Quam eum sententia temporali junetum: Mere. 956 tam propitiam reddam, quam quom 
prropitiast Juno Jovi.

Correlatum omittitur (perraro). Rud. 943 non edepol piscis expeto quam tui sermonis 
sum indigens.

Ad not. Non tam — set pro non tam — quam. Trin. 688 nollo ego mihi te tam prospicere 
qui meam egestatem leves, set ut inops infamis ne sim; cfr Mil. 852.

b. Cum comparativo: quam magis — tam magis; quam- magis — tam; quam magis — 
magis. B. 1091 quam magis id reputo, tam magis uror; Poen. 348 quam magis adspecto, 
tam magis nimbatast et nugæ meræ; As. 158 quam magis te in altum capessis, tam æstus te in 
portam refert; B. 1076 quam magis in pectore meo foveo, quas meus filius turbas turbet: magis 
curæst magisqne adformido.

c. Cum superlativo vel in utraque sententia vel in alterutra. Aul. 236 quam ad probos 
propinquitate proxume te adjunxeris, tam optumumst; True. 1, 2, 69 amator similist oppidi 
liostilis. quam primum expugnari potest, tam id optumumst amicæ; Di. ego fateor, sed longe 
aliter est amicus atque amator. certe hercle quam veterrumust, tam homini optumust amicus; 
Capt. 398 quam primum poterit: in rem utriquest maxume. — Capt. 352 quam citissume potest, 
tam hoc cedere ad factum volo; Mil. 781 quam potis tam, verba confer maxume ad conpendium; 
Mere. 121 quam restito, tam maxierne res in periclo vortitur.

Correlatum omittitur nonnumquam. Men. 6 quam potero in verba conferam paucissuma; 
Capt. 448 quam primum possis redeas; Mil. 788 lautam vis an nondum lauta quæ sit? Pa. 
siccam at sucidam: quam lepidissumam potis quamque adulescentem maxume.

Aeque — quam (haud sæpe). Ep. 307 nullum esse opinor ego agnum in omni agro Attico 
æque feracem quam hic est noster Periphanes; Mil. 465 neque quisquam est tanta audacia, qui 
æque faciat confidenter quicquam quam mulieres; St. 275 Mercurius. numquam æque patri suo 
nuntium lepidum attulit, quam ego nunc meæ nuntiabo eræ; Aul. 297 pumex non æquest aridus, 
quam hic est senex.

Proinde — quam; bis tanto — quam; tanto — quam; haut centen sumam partern — quam. 
True. 2, 3, 3 si proinde amentur mulieres diu quam la vant, omnes amantes balneatores sient; 
Amph. 943 bis tanto amid sunt inter se quam prius två ganger så goda vånner som forr; 
Mere. 297 bis tanto valeo quam valui prius; Men. 95 quam magis extendas, tanto adstringunt 
artius; Capt. 422 istic me haut centensumam partem laudat (ej hundrade delen så mycket), 
quam1 ipse meritust ut laudetur laudibus.

1 Brix. ”quam, weil das Vorige den Sinn von minus hat”.

Præquam (præ quam) significat mot som, i jemforelse med. Amph. 634 parva res est volup- 
tatum in vita, præquam quod molestumst; Aul. 507 pulerumst præquam sumptus ubi petunt; 
Most. 982 nihil hoc quidemst, triginta minæ, præ quam alios dapsilis sumptus facit; 1146 jam 
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minoris omnia alia facio, præ quam quibus modis ludificatust me mot som hur — (cfr præ ut 
quo pacto Mere. 470); Mere. 23.

2. Quam significat an; antecedit comparativus vel vocabulum quod comparativam sig- 
nificatwnem håbet. As G3 posterius istuc dicis quam credo tibi; 268 ut ego illos lubentiores 
faciam quam lubentiast; Aul. 115 me benignius omnes salutant quam salutabant prius; 482 minore 
invidiå utamur quam utimur; 484 minore sumptu simus quam sumus; Aul. 422 fustibus sum 
mollior magis quam ullus cinædus (cfr Capt. 644, St. 699); 499 dotem ad te acltuli majorem 
multo quam tibi erat pecunia; Ampli. 601 neque lac lacti magts est simile quam ille ego similis 
est mei; As. 943 nec secus feeit quam alii solent; Trin. 176 utrum indicare me ei thensauruin 
æquom fuit, advorsum quam (tvart emot.hvad) ejus me opsecra visset pater; 236 nec queinquam 
alium admittat quam me ad se virum'; Capt. 516 nunc illut est, quom me fuisse quam esse nimio 
mavelim; True. 4, 2, so malim inimicos mihi invidere quam inimicisme meis; Rud. 751 scio 
probiorem hane esse quam te, inpuratissume; Ps. 209 taceas malo multo quam tacere dicas; 
Poen. 1150; As. 811 emori me malim, quam hæc non ejus uxori indicem; Aul. 662; True. 4, 2,29. 
As. 798; Ps. 237 in rem quod sit prævortaris quam re advorsa animo aiiscultes; Cist. 2, 1, es 
perdam operam potius, quam carebo filia; Mil. 1082 postriduo natus sum ego quam Juppiter 
natust. si lue pridie natus foret quam illest, hic haberet regnum in cælo.

Comparativus omittitur nonnumquam.' Rud. 684 certumst mor ir i quam hunc pati grassari 
lenonem in me; Poen. 747 suspendant omnes nunciam se haruspices, quam ego illis posthac quod 
loquantur creduam; Men. 726.

C. Quasi. <
Quasi significat liksom, såsom. Sæpissime ponitur in primaria sententia correlatum: iticlem, 

item, ita, eodem modo. Mere. 695 coquos, quasi in mari solet hortator remiges hortarier, ita 
hortabatur; Ps.‘’199 cras te, quasi Dircam olini ut memorant duo gnati Jovis devinxére ad taurum 
item hodie constringam ad carnarium; Rud. 732 quasi juncis murteta item ego vos virgis circum- 
vinciam; 1008 te, itidem quasi peniculus novos exurgeri solet, exurgebo quidquid humoris tibist; 
St. 350 illos itidemne esse censes quasi te cum veste unica? True. 1, 1, 14—19 quasi in suscinam 
rete qui jaculum parat — itidemst amator; As. 178 quasi piscis itidemst amator lenæ; Capt. 1002 
quasi pueris monedulæ dantur quieum lusitent: itidem mi advenienti hæc upupa qui me delectem 
datast; Aul. 595 quasi qui pueri nare diseunt scirpea induitur ratis qui laborent minus: eodem 
modo servom ratem esse amanti ero æquom censeo; Cic. (raro). C. M. de sen. 19, 71 quasi poma 
ex arborihus, eruda si sunt, vix evellentur, si matura' et cocta, decidunt, sic vitam adolescentibus 
vis aufert. — St. 539—544 fuit olim, quasi ego sum, senex. ei filiæ duæ erant, quasi nunc meæ 
sunt. eæ erant duobus nuptæ fratribus, quasi nunc meæ sunt vobis. — peregre advexerat, quasi 
nunc tu. set ille erat cæleps senex, quasi ego nunc sum; Ps. 955 transvorsus cedit, quasi cancer solet-

Quasi junetum cum sententia temporali. Capt. 80 quasi quom caletur cochleæ in occulto 
latent, suo sibi suco vivont: item parasiti rebus prolatis latent in occulto, miseri victitant suco 
suo; Most. 277 istæc veteres — itidem olent, quasi quom una multa jura confudit cocus; Ps. 544 
quasi quom in libro scribuntur calamo literæ, stilis me totum usque uhneis conscribito; 401 quasi 
poeta, tabulas quom cepit sibi, quærit quod nusquamst gentium, reperit tamen: facit illut veri 
simile quod mendaciumst: nunc ego poeta flam (= item ego faciam): viginti minas, quæ nusquam 
nunc sunt gentium, inveniam tamen.

Consimilis quasi quom. Ep. 624 est consimilis quasi quom signum pictum pulcre adspexeris.

D. Atque (ac).

Antecedit correlatum: æquus, consimilis, par, idem, æque, adæque, pariter, item, tam, 
alius, aliter, dem'Uto (atque ut), muto (atque ut). Trin. 493 æqzto mendicus atque ille opulen- 
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tissumus censetur censu ad Acheruntem mortuos; B. 454 haut consimili ingenio atque illest qui 
in lupanari adcubat; Mil. 1251 parem sapientiam håbet ac formam; Most. 221 eundem animum 
oportet nunc mihi esse atque olim; B. 21.4 Epidicum, quam fabulam æque ac me ipsum amo; Cas. 
129 numquam jejunium jejunumst æque atque ego te ruri reddibo; Mil. 668 ad saltandum non 
cinædus malacus æquest atque ego; Capt. 999 nulla adæquest Acheruns atque ubi ego fui in 
lapicidinis; Men. 752 pariter hoc atque alias res soles; St. 462 item me spero facturum, augurium 
ac facit; Amph. 443 tam consimilist atque ego; — Ps. 1132 alio sunt illi ingenio atque tu; Ps. 
475 haut alio modo me verberare atque ego te soleo cogitas; True. 1, 2, 70 longe aliter est amicus 
atque amator; Mil. 1130 numquid videtur demutare (= alio modo facere) atque ut quidem dixi 
esse vobis hunc militem? Amph. 274 neque se luna quoquam mutat atque uti exortast semel.

Haut centensumam partem atque. Mil. 764 haut centensumam partern dixi atque otium 
rei si sit, possum expromere (cfr Capt. 422).

Comparativus nonnumquam antecedit. Mere. 897 amicior mihi nullus vivit atque is est; 
Cas. 861.

Correlatum omittitur perraro. B. 549 hic quem esse amieum ratus sum atque ipsus sum 
mihi lika vanligt sinnad mot mig som jag sjélf år.

E. Quo modo, quem ad modum, quo pacto, quanto — tanto, quo — eo.

Ab his vocabulis incipientes sententiæ comparativæ non sæpe inveniuntur apud Plautum. 
Cist. 1, 1, 47 necesse est, quo tu me modo voles esse, ita esse, mater; Amph. 442 quom illum 
contemplo et formam cognosco meam, quem ad modum ego sum: nimis similist mei; Mil. 257 
monstra, præcipe, ut teneat consilia nostra, quem ad modum exorsi sumus, de gemina sorore; B. 
474 omnem rem scio quem ad modumst (cfr ut p. 58 Adn. 1. a.); As. 507 ubi piem Pietatem, si istoc more 
mora tam tibi postulem placere, mater, mihi quo pacto præcipis? Amph. 548 quanto, nox, fuisti 
longior, hac proxuma, tanto breviar dies ut fiat faciam; Capt. 781 quanto in pectore hane rem 
magis voluto, tanto mi ægritudo auctior est in animo; Trin. 861 quo magis specto, minus placet 
mi ea hominis facies; Cas. 805 quanto ego plus propero, procedit minus 1301 quanto magis 
extergeo, rutilum atque tenuius fit.

Adnot. 7. Adjectiva correlativa apud Plautum non sæpe usurpantur: talis — qualis; tantus 
quantus; tot — quot. Men. 1029 nec servos umquam tale feeit quale tu mihi; Mil. 50; Amph. 537 
ecastor condignum donum, qualist quoi dono datumst (cfr ut, Men. 906); Rud. 875 pariter suades, 
qualis es råder så som du år till; Capt. 777 tantum adfero, quantum ipsus a dis optat; B. 674; 
Ps. 936; Most. 211; 821 tantist quantist fungus putidus; Mere. 490 tanti quanti poscit, vin tanti 
illam emi? Ps. 1206 tantumdem argenti, quantum miles dehibuit, dedit; Pers. 4, 3, 5«; Poen. 
634; As. 807 tot noctis reddat spurcas, quot pure habuerit; St. 706; Most. 647 talentis magnis 
totidem, quot ego et tu sumus.

Adnot, 2, Non alius nisi. Trin. 395 qui nil aliut nisi quod sibi soli placet consulit advor­
sum filium, nugas agit; Most. 1141 numquid aliut feeit nisi quod summis gnati generibus?

9
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Condicionales enuntiationes 
comparativæ.

Incipiunt hujus generis sententiæ a conjunctionibus quasi, quasi si, quam si, tamquam 
si, præ ut si; in conjunctivo poni solent.

A. Quasi.
1. Primaria sententia ponitur. Antecedit sæpissime correlatum :ta,7n, ita, sic, tant idem, 

proinde, sirempse (på samma sått), proinde, consimilis; simulo, adsimulo (= similiter facio), 
dissimulo.

a. Præsens. Aul. 719 sedent quasi sint frugi: Curc. 51 tam a me pudicast quasi soror 
mea sit; Mere. 315 plane decrepitus senex tantidemst, quasi sit signum pictum in pariete; Poen. 
1103 eas adseras, quasi filiæ tuæ sint; True. 2, 5, 22 eum ornatum ornavi, gravida quasi puer- 
perio cubem; Trin. 768 exornetur in peregrinum modum, quasi sit peregrinus; St. 77 ratiocinor, 
utrum lacessam oratione ad hunc modum, quasi numquam quicquam adeo adsimulem, an quasi 
quid indaudiverim eas in se meruisse culpam; Poen. 845 qrrainde håbet orationem, quasi ipse 
sit frugi bonæ; Mil. 820 consimilest quom stertas quasi sorbeas; As. 796 simulet quasi gravedo 
profluat; Pers. 1, 3, 1 simuiabo, quasi non videam; 4, 5, 5; Amph. 115 ita adsimulavit se quasi 
Amphitruo siet; Poen. GOO; Mil. 1170; 992 dissimulabo hos quasi non videam; 1035 face te 
fastidi plenum, quasi non lubeat; Ep. 275 sic faciundum censeo, quasi tu cupias liberare fidi­
cinam, quasique ames illam.

b. Perfeetum. Ampli. 683 sic salutas atque appellas, quasi dudum non videris; Men. 
1101 tam quasi me em er is argento, liber servibo tibi; 1074 sepultust quasi sit mortuos; Capt. 
542 quid istuc est, quod dicam te pro ignoto me aspernari, quasi me numquam noveris? Men. 
498; Mil. 934 hane ad nos mittitote, quasi clanculum missa sit; Mere. 205 cor miserum meum, 
quod guttatim contabescit, quasi in aquam indideris salem; Poen. 831 quodvis genus ibi homi- 
num videas, quasi Acheruntem veneris; Amph. 74 sirempse (= eandem) legem jussit esse Juppiter, 
quasi magistratum ambiverit; Mil. 1164 adsimulem me amore istius differri quasique istius 
causa amoris ex hoc matrimonio abierim; 1171; Ep. 195 ita adsimulato, quasi hominem quæsi- 
veris; Amph. 200 quasi adfuerim simuiabo; Curc. 391.

c. Imperfeetum vel plusquamperf. (raro). Amph. 1096 ædes totæ confulgebant, quasi 
essent aureæ; Ep. 249 coepi ad illos accedere, quasi retruderet med hominum vis invitum; Men. 
481 extemplo, quasi res cum ea esset mihi, coepi adsentari; Ps. 1162 adlegavit hunc, quasi a 
Macedonio milite esset; — Ep. 390 coeperam animi med excruciare, quasi quid filius meus deli- 
quisset med erga, aut non pluruma male facta mea essent solida in adulescentia.

2. Sententia secundaria quasi absoluta adhibetur ita, ut aliquid per eam refellatur 
vel ut absurdum refutetur. Amph. 89 quid id estis admirati? quasi Vero noNoro. Tivva.c prr ofer atur, 
Jovem facere histrioniam; Cas. 333 nugæ sunt istæ magnæ: quasi tu nescias, repente ut emorian- 
tur humani Joves; Ep. 226 quid istuc tam mirabilest? quasi non fundis exornatæ multæ incedant 
per vias; Ps. 632, Poen. 272, Most. 1178; Men. 638; 669 male mi uxor sese feeisse censet, quom 
exelusit foras: quasi non habeam, quo intro mittar, alium meliorem loeum; Ps. 684; 609 Ps. 
condus promus sum. Ha. quasi te dicas atriensem; 634; Mere. 512; Rud. 98, Trin. 891. — Mere. 
957 De. quasi tu numquam quicquam adsimile hujus facti feceris. Ly. edepol numquam; True. 
2, 2, 37 itane erubuisti? quasi vero corpori reliqueris tuo potestatem coloris ulli capiendi mala.
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Quasi pro quam si (perraro) *. Mil. 483 nec erile negotium plus curat quasi non servitutem 
ser Diat; Aul. ‘231 me magis hånd, respicias, gnatus <iuasi numquam siem.

Quasi si. As. 838 Ar. an tu me tristem putas? De. putem ego quem videam æque esse 
mæstum, quasi dies si dicta sit? Cas. 46 era educavit magna industria, quasi si3 esset ex se nata, 
non multo secus.

1 Trin. 265 pejus perit quasi (Brix.); Fleekeis: periit quasi; Stud. (cod. ambr.) pejus perit quam si. 
True. 2, 3, 20 magis respiciet quasi (Brix. adn. ad Trin. 265); Speng. quam si.

- var leet. Stud, cod, ambr. quasi essot; alii: quam si.
3 cfr Brix. ad h. 1.
' forma posteaquam apud Plautum non invenitur.

Quasi si pro quam si. Amph. 1078 nec secus est quasi si ab Acherunte veniam.

B. Quam si.
Ps. 102 non pluris refert quum si imbrem in cribrum ingeras; Pers. 3, i, 26 non ego inimi- 

citias omnes pluris æstumo, quam, mensa inanis nunc si apponatur mihi; Rud. 218 numqui 
minus servio, quam, si forem serva nata? Capt. 273 nec mihi secus erat quam si essem fami- 
liaris filius.

Quam si pro quasi. Men. 9693 rem eri diligenter tutetur, quam si ipse adsit, autrectius.

Tamquam si (perraro). As. 427 tamquam si cludus sim, cum fustist ambulandum; Most. 
402 intus cave muttire quemquam siveris, tamquam si intus natus nemo in ædibus habitet.

Præ ut si (semel et quidem cum indicativo). Men. 376 folia nunc cadunt, præ ut si 
triduom hoc hic erimus (mot som om vi blifoa hår nu i tre dagar): tum arbores in te cadent.

Enuntiationes temporales.
Incipiunt a conjunctionibus postquam, ubi, ut, quom, quando, simul ac, dum, donec 

(donicum), priusquam.

A. Postquam* ubi, ut mv.
Hæ conjunctiones junguntnr cum indicativo, nisi quod invenitur conjunctivus obliquus, 

subjectivus, potentialis.
Per temporalem sententiam significatur

A. Actio singularis.
1. In præterito.

a. Perfectum historicum in temporali sententia.

1. Perfectum historicum in prim, sententia. Mere. 199 postquam aspexit mulierem, 
rogitare occepit, quoia esset; Most. 971 qui, postquam pater ad mercatum abiit hine, tibicinam 
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liberavit; Ep. 563 postquam audivi ilico illam esse captam, continuo argentum dedi, ut emeretur; 
B. 277, Curc. 329, Amph. 1102; 802 quid (sc. feci), postquam lavi? 806, 911. — Mil. 123 
ubi contra aspexit me, oculis mihi signum dedlt, ne se appellarem; Most. 201, 1122, Trin. 853; 
Men. 599 ubi primum licitumst, ilico properavi abire; Ps. 490; B. 960 post ubi (sedan = i och 
med det samma som) tabellas ad senem tehdi, ibi ego occidi Troilum; cfr 957. — B. 374 quæ 
ut aspexi, me contimio contuli protinam in pedes; B. 388, 802, Ep. 14. Capt. 478 uti dudum 
hine abii, access i ad adulescentis in foro; Amph. 203 principio ut illo advenimus, ubi primum 
terram tetigimus, contimio delegit viros.

2. Præsens hist, in prim, enuntiatione. Amph. 1107 postquam in eunas conditust, devolant 
angues; Mil. 121, Most. 485, 1048, Men. 37, Ps. 1272; Mere. 256 postquam id quod volui transegi, 
ibi ego conspicor navem ex Rhodo; Capt. 509; Amph. 1111 postquam pueros conspicati (sc. sunt), 
pergunt ad eunas citi; Curc. 354; True. 3, i, 3 post illoc quam veni, advenit. — Mil. 117 ubi 
sumus provecti in altum, capiunt prædones navem; Amph. 211, 216; Capt. 559 credidi esse 
insanum extemplo ubi te appellavit Tyndarum; Amph. 242; 1092 postquam parturire hodie uxor 
occepit, ubi utero exorti (sc. sunt) dolores, —■ invocat deos; — ut (raro): primaria sent, incipit 
ab atque: B. 278 forte ut adsedi (just som jag satt mig) in stega, dum circumspecto, atque ego 
lembum conspicor; Poen. 650; cfr Most. 1050 quom eum convocavi, ataue — segregant.

3. Imperfectum in prim, sententia (raro). St. 364 postquam me missisti ad portum cum 
luci semul, commodum sese sol superabat ex mari holl just på att gå upp; True. 2, e, 25 ubi 
natust, machæram et elypeum poscebat sibi; Cas. 433 ut festinabat miser, nt subsultabat, post­
quam vicit vilicus; Amph. 602 So. ut dudum, ante lucem a portu me præmisisti domum, Am. 
quid igitur? So. jorius multo ante ædis stabam quam illo adveneram; Cæs. B. G-. 7, 82, 1; Cic. 
Rose. Am. 6, is; Pam. 3, 10, 1.

b. Præsens historieum in temporalt sententia.

1. Præsens hist, in enunt. prim. Capt. 487 abeo ab illis, postquam video me sic ludifi- 
carier; Curc 683 postquam nil fit, clamore hominem posco; Mil. 124postquam occasiost, conqueritur 
mecum mulier fortunas suas; Capt. 24 postquam belligerant Aetoli cum Aleis, capitur alter filius; 
Sall. Cat. 21, 5 postquam videt — intelligit; 40, s; 57, 5; Jug. 6, 2 (sæpius). — Most. 1051 ubi 
video rem vorti in meo foro, facto idem quod plurimi; Mere. 80 ubi intellego— offirmo; Cas. 922 
ubi video — rogo; Cic. Verr. 4, 29, 66 ubi videt — jubet. — Infin. hist, in prim. sent. B. 289 
ubi portu eximus, homines remigio sequi. — Mil. 114 ut amicam erilem Athenis avectam scio, 
ego mihi navem paro; Mere. 100 discubitum noctu ut imus, ecce ad me advenit mulier; Hor. 
Sat. 1, 5, 15.

2. Perf. hist. in sent. prim. Trin. 109 postquam ejus rem confregit filius videtqpe ipse 
ad pauperiem protractum esse se, — mihi commendavit virginem; Men. 24 postquam pueri septu- 
ennes sunt, pater oneravit navem mercibus; Virg. Ecl. 1, 30. — Cist. 1, 3, 12 is ubi malam rem 
scit se meruisse: illico pedibus perfugium peperit; Amph. 1061.

2. In futuro (simpl., exact.).

Ubi sæpe invenitur. B. 688 ubi me aspiciet, ad carnuficem rapiet continuo senex; Rud. 930 
jam ubi liber ero, igitur demum instruam agrum; Men. 258; Poen. 1420 iibi primum potero, ilico 
(sc. ire certumst); B. 36 ubi me fugtet memoria, ibi tu facito ut subvenias; Ep. 423. — B. 708 
hoc ubi egero, tum istuc agam; 977 senem vendam extemplo ubi oppidum expugnavero; 757 
ubi erit adeubitum semel, ne quoquam exur gatis', Trin. 597 eefugiet ex urbe, ubi erunt factce 
nuptiæ; Mil. 942, St. 569.

Ad not. Postquam cum futuro numquam conjungitur apud Plautum.
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B. Actio iterativa.
Ubi longe sæpissime adhibetur; ut cum quisque pronomine conjungitur, ita ut proprie 

significet: allt eftersom (cir p. 60. 4.); postquam duobus locis inveni (Most. 860, Ps. 296).

1. Præsens in temporali sententia. Men. 318 quamvis ridiculus est. ubi uxor non adest; 
926 ubi satur sum, nulla (intestina) crepitant; Most. 273 mulier recte olet, ubi nil olet; Aul. 184 
non temerariumst, ubi dives blande appellat pauperem; Capt. 234, Most. 105, St. 178, Ps. 681, 
819, 840, As. 514; Men. 585 juris ztbi dicitur dies, simul patronis dicitur; Aul. 197 ubi manum 
injicit benigne, ibi oner at aliquam zamiam; Pers. 2, 5, 3: Capt. 500 ubi quisque vident me hodie, 
graivlantur ; — Ps. 311 ilico vixit (det dr strax slut med) amator, ubi lenoni supplicat. — 
Men. 522 ut quemque conspicor, ita me haUficant; True. 2, 1, 15; Curc. 59. —Ps. 296 postquam 
a mensa surgunt, postilla omnes cautiores sunt ne credant alteri.

2. Perfectum (iterativum antecedens) in temporali sententia. Curc. 293 ubi quid subru- 
puere, calidum bibunt; Rud. 984 ubi dimisi rete atque hamum, quidquid hæsit extralio; As. 304, 
Pers. 2, 5, 12, Mil. 753; Most. 276 ubi sudor cum unguentis sese consociavit, ilico itidem olent, 
quasi —; Curc. 80 eaque extemplo tibi vino hasce conspersi foris, de odore adesse me scit, aperit 
ilico; Most. 131 tibi emeritumst stipendium, igitur tum specimen cernitur; B. 471 acerrume æstuosa 
apsorbet (meretrix), ubi quemque attigit; — Capt. 78 ubi res prolatæ sunt, quom rus homines 
eunt: semul prolatæ sunt (ligga framme) nostris dentibus. — Mil. 1264 omnes profeeto malieres 
te amant, ut quæque aspexit; Hor. Sat. I, e, 27. — Most. 860 illi, qui nil metuont, postquam 
sunt malum promeriti, tum stulta expetunt sibi consilia.

3. Imperfectum in tempor. sententia (raro). Mil. 856 ubi bacchabatur aula [for hvar 
gang kannan (svarmade i backanalisk yra i. e.) blef full], cassabant cadi stodo faten på huf’vudet 
(halldes); Trin. 504 ubi usus nihil erat ei dicto, ”spondeo’’ dicebat: nunc hic, quom opus est, 
non quit dicere; Sall. Jug. 55, 4 ubi frumen to aut pabulo opus erat, cohortes præsidium agitabant. 
— Mere. 216 quin, qziicque ut dicebam, mihi credebat; 45; Cæs. B. G. 3, 4, 2.

4. Plusquamperfectum (iterativum antecedens) raro. As. 209 ubi quid decleram, 
quasi columbæ pulli in ore ambæ meo usque eratis; -Liv. 2, 27, 2 quod ubi cui militi inciderat, 
collegam dppellabat; — Poen. 486 ut quisque acciderat, eum necabam ego ilico; Ter. Hec. 802, 
Liv. 21, 42, 3.

Ad not. Ut quisque etiam cum futuro conjungitur: As. 246 supplicabo, ut quemque amieum 
videro; Capt. 797; Cic. de Or. 2, i4g.

C. Status (nu sedan) aut id tempus unde eositur (allt sedan, från den tid då)1.
Ita adhibentur postquam, ut.

1. Præsens in temporali sententia.

a. Præsens in primaria sententia. B. 531 nunc ego illam me velim convenire, postquam 
inanis sum; True. 2, 3, 24; Ep. 504 postquam liberast ubi habitet dicere admodum incerte scio; 
Liv. 21, 1,3, 4 postquam nec — vobis ulla est spes, nec vos arma defendunt, pacem adfero; Cic. 
Att. 2, u, 1; — Men. 235 hic annus sextust, postquam ei rei operam damus det dr nu på det 
sjdtte året, sedan vi borjade- att —.

b. Perfectum in sent, primaria. True. 3, 2, 14 jam postquam in urbem crebro commeo, 
dicax sum factus; Most. 925 tibin’ umquam quicquam, postquam tuus sum, verborum dedi? Most.

1 cfr Cas. 902 postquam decubtiisti, inde volo memorare jag vill att du beråttar ånda från det ogonblick då — • 
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156 nunc postquam nihili sum, id vero meopte ingenio repperi; Curc. 325, Mil. 1331; — Pers. 
5, 2, je jam din factum est, qoostquam bibimus.

2. Perfeetum in tempor. sent.
a. Præsens in prim. sent. St. 108 pol ego uxorem qucero, postquam vostra mater 

mortuast; Capt. 144 ego, postepiam gnatus tuus potitust hostium, nunc desidero; Aul. 80 nunc 
defæcato demum animo egredior domo, postquam perspexi salva esse intus omnia; Trin. 998 
postquam ille hine abiit, ' post loquendi libere videtur tempus venisse; Pers. 4, 3, 67; 4, 7, 1; 
Ps. 394, 1053, Rud. 528, Amph. 846, Trin. 417; Men. 684 postquam illam dudum tibi 
dedi atque abii ad forum, mine redeo, nunc te postillac video; 988; Capt. 157 fugitant omnes 
hane provinciam, post Philopolemus quam captust tuus; B. 171 erilis patria salve, .quam ego 
biennio postquam hine in Ephesum abii conspicio lubens; — Cas. 412 Lys. malo, Chaline, tibi 
cavendum censeo; Ch- temperi (nu så dags), postquam oppugnatumst o*. — Mere. 374 in portum 
hue ut sum ad.vectus, nescio qui animus mihi dolet; Most. 220 eundem animum oportet nunc mihi 
esse gratum ut inpetravi, atque olim; Men. 634 ut dudum devorti abs te, rodeo nunc demum 
domum (cfr postquam Men. 684); — St. 29 viri nostri domo ut abierunt, hic tertiust annus det 
ar mi in på det tredje året, som de ha varit borta.
s b. Perfectuin in prim, enunt. St. 156 postquam natus sum, satur numquam ful; Men. 
400 neque hue umquam, postquam natus sum, intra portam penetram pedem; 959, Amph. 611; 
Most. 957 postquam peregre hine ejus pater abiit, numquam hic triduom unum desitumst potarier; 
St. 268; Amph. 605 hnic homini nescio quid est mali objectum, postquam abiit; Capt. 92-postquam 
meus est rex potitus hostium, nunc hic occepit quæstum hunc inhonestum; Trin. 600. Cic. Att. 
2, ji, 1- —.Amph. 733 neque pedem meum hue intuli etiam in ædis, ut cum exercitu hine profeetus 
sum; Most. 471 septem menses sunt, quom in hasce ædis pedem nemo intro tetldit, semel Ut 
emigravimus; Ep. 600 quid ego, qui illam ut preimumvidi, numquam vidt postea! Cic. Brut. § 19.

c. Futurum in prim, sententia (perraro). Amph. 481 alter deenmo post mense nascetur 
puer quam seminatust, alter mense, septumo.

3. Imperfeetum in tempor. sententia (raro). Most. 640 postquam hæc ædes ita erant 
ut dixi tibi, continuost alias ædis mercatus sibi; Ter. Ph. 570; Liv. 1, 23, 6 postquam instructi 
stabant, — duces prodeunt; As. 343 in tonstrina ut sedebam (som jag satt), m& infit 
Men. 63 rus ut ibat forte just som han var på våg; Ter. Ad. 406 ut numerabatur forte argen­
tum, intervenit homo de inproviso; Cic. Verr. 1, 7, 18 ut reducebatur, fit obviam ei curio; Liv. 
6, 24, 7; 22, 14, 3; ubi (semel): B. 685 quid, ubi reddebas aurum (når det var din afsigt, du hade 
i sinnet att' återlemna), dixisti patri?

4. Plusquamperfectum in sent, temporali (raro) h Curc. 646 postquam illo ventumst, 
jam ut me conlocaverat, exoritur ventus turbo; Most. 484 ut foris cenaverat tuus gnatus, post­
quam rediit a cena domum, abimus omnes; B. 957 dudum primo ut dixeram nostro seni 
mendacium —, ibi signum ex arce jam apstuli (cfr 960); Men. 63 rus ut ibat forte, ut multum 
pluerat —.

Ad not. 1. In conjunctivo (cfr p. 67) sæpe ponuntur sententiæ incipientes ab ubi, raro eæ, quæ a 
postquam, ut incipiunt. Trin. 1086 credidi ægre tibi id, ubi audisses, fore; Rud. 1337 dejera te 
argentum mihi daturum eodem die ubi vidnli sies potitus; Ep. 386; Trin. 699 id agis ut, ubi 
adfinitatem inter nos nostram astriuxeris, eefugias; Mil. 3, 1122, B. 43, 45, Rud. 1220; Mil. 742 
hospes nullus tam in amici hospitium devorti potest, quin, ubi triduom contimiom fuerit, jam

1 in hujus generis exemplis sæpe difticile est dijudicare, utrum ipsa actio an status actionis perfeotæ 
gravins sit ostendendus; cfr Hoffmann ”die construction der lat. zeitpartikeln”. Wien 1873. p. 15—40. 
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odiosus siet; As. 945; Pers. 2, 2, 48 ne, ubi capillus versipellis flat, foede servias; Ep. 588 non 
patrem ego te nominem, ubi tu tuam me adpelles filiam? Rud. 119 istic infortunium, qui præfestinet 
ubi erus adsit præloqui; Amph. 439 ubi ego Sosia esse nolim (potent, præs.), tu esto sane Sosia; 
Trin. 49G, Ps. 1176; B. 431 inde de hippodromo et palæstra ubi revenisses domum, cincticulo 
præcinctus in sella aput magistrum adsideres (potent, præt. cfr. p. 47, 2). — Mil. 1167 hasce 
esse ædis dicas dotalis tuas: hine senem aps te abisse, postquam feceris divortium; Most. 975 et 
postquam ejus hine pater sit profeetus peregre, tum perpotasse adsiduo hic simul tuo cum domino? 
Mere. GI, 73; 67 extemplo inde, ut spectavisset peplum, rus rusum confestim exigi solitum a patre.

Ad not. 2. Ad signifeandum, quum primum facta sit actio temporal is sententiæ, continuo fieri 
primariæ enuntiationis actionem, adverbia temporis ita usurpantur, ut aut in altera sententia aut in 
utraque ponantur: jam postquam, nunc postquam, ubi primum, ubi ilico, ubi extemplo (ext. ubi), 
ut dudum (dud. ut), principio ut, dudum principio ut, ut forte (f. ut), ut primum, semel ut; 
— jam, mine, simul (semul), ilico, extemplo, continuo, commodum, ibi, deinde, post, postea, num­
quam postea, postilla, tum, igitur tum, igitur demum, nunc demum, tum igitur demum; — 
postquam ilico — contimio;postquam dudum — nunc; postquam —exin; iM primum — continuo 
(ilico); post ubi — ibi; jam ubi — igitur demum; ut primum — numquam postea; principio 
ut — continuo; dudum principio (primo) ut — ibi; atque: forte (principio) ut — atque.

Ad not. 3, Postquam, ubi, ut conjunctiones, quarum postquam et ubi multo sæpius inveni- 
untur quam ut et apud Plautum et apud Terentium, raro cum imperfeeto et plusquamperfeeto 
junguntur. Ubi et cum præsenti et cum perfeeto sæpissime conjungitur, ita tamen, ut apud Plautum 
sæpius significet actionem iterativam quam singularem in præterito, apud Terentium autem 
duplo fere sæpius singularem in præterito actionem quam iterationem. Ac postquam, quum 
jungitur cum præsenti, apud Plautum sæpius præsentis, apud Terentium sæpius præteriti håbet 
significationem 1

B. Quom.
I. Indicatwus.

A. Præsens aut Perfectum in temporali sententia.

Per sententiam temporalem significatur

1. Actio singularis.

a. Præsens in sententia temporali.

a. In tempore præsenti. Nunc longe sæpissime ponitur correlatum: Aul. 194 nuncpetit, 
quom pollicetur: inhiat aurum ut- devoret; Mere. 178 nunc, quom malum audiendumst, flagitas 
me ut eloquar; Rud. 1279 nunc non censet, quom volo; St. 146, True. 2, 2, 18, As. 144, Aul. 629, 
Trin. 504; Amph. 416 egomet mihi non credo, quom illæc autumare illum audio; Mil. 1325, 
Rud. 743.2

Notio temporalis (nornen, pronomen, adverbium) simul cum esse verbo sæpe est prædicatum 
in primaria sententia. Aul. 4 hane domum jam multos annos est quom (sedan) possideo: Cic.

1 cfr Liibb. p. 172—185.
• sæpe dift’icilo est dijudicare, quom utrum temporale an explicativum sit (cfr p. 19 A). True. 2, 2,18 

nunc places, quom mi inclementer dicis.
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Fam. 15, 14, 1 multi anni sunt, cum ille in meo ære est. Mere. 534 jam bienniumst, quom håbet 
rem tecum; Capt. 518; Rud. 664 nunc id est, quom omnium copiarum— viduitas nos tenet; Amph. 
302 jam diust quom ventri victum non datis; Poen. 924.

(i. In tempore præterito. Most. 25 hæcine mandavit tibi, quom peregre hine it, senex? 
Amph. 668; Cic. p. Rose. A. 120 cum oedditur Sextus R., ibidem fuerunt; Pers. 5, 2, 58 credo, 
quia non inconciliat, quom te emo; Capt. 887 Stalagmus quojus erat tune nationis, quom hine 
abit? Men. 29, 1136, 1115; Mere. 617 jam addicta atque abducta erat, quom ad portum venio; 
Cic. Att. 10, 10, 5 sed cum redeo, Hortensius venerat; Rud. 65 ad portum [quom] adulescens 
venit, illorum navis longe in altum apscesserat; — Ep. 217 quom ad portum venio, atque ego 
illam illi video præstolarier.

Quom inversum rarissimum est. Men. 1054 tu clamabas deum fidem atque hominum om­
nium, quom ego accuvro teque eripio vi pugnando; Aul. 521 absolutos censeas, quom incedunt in- 
feetores corcotarii.

b. Perfectum in temporali sententia.
a. Perfectum (sæpius historicum) in primaria sententia. Mere. 393 mihi quidem edepol 

visast, quom illam vidi; cfr. Cic. Att. 2, 21, 3 non tenui lacrimas, cum illum vidi concionantem; 
Amph. 1137 tu gravidam item fedsti, quom in exercitum profectu’s ; Cic. Att. 6, 1, 25 ibi sua 
deposuit, cum ad me profeetus est; Ps. 623 olim quom abiit, argento hæc dies præstitutast; Cic. 
Fam. 10, is, 1 quid iu animo habuerim, quum cliscesserunt, — cognoscere potuisti; Men. 1056 
quom argentum dixi me petere — pr cecucur risti; Cic. de Or. 2, 242 ”per tuas statuas” vero cum 
dixit et extento bracchio paullulum etiam de gestu addidit, vehementius risimus; Men. 392 tecum 
venit, quom pallam mihi detulisti; Hor. Epod. 5, æ fugit ■—, cum palla — novam incendio nup- 
tam abstulit; Trin. 194 posticulum hoc recepit, quom ædis vendidit; Rud. 1185; Poen. 1070 et 
is me heredem fedt, quom suom obiit diem; 77, 904, Men. 62; Cas. 17 hæc quamprimum actast, 
vidt omnis fabulas; Amph. 91 etiam histriones anno quom in proscenio hic Jovem invocarunt, 
venit; B. 961. — Most. 135 postea quom immigravi (sedan jag har flyttat in och befinner 
mig i) ingenium in meum, perdidi operam fabrorum ilico; — præs. hist. Most. 1050 quom eum 
convocavi, atque illi me ex senatu segregant-

[l. Præsens verbi esse simul cum notione temporali in prim. sent. Pers. 1, 3, 58 leno non 
sex menses Megaribus hue est quom (sedan) commigravit; Trin. 402, Mere. 533; Most. 470 sep. 
tem menses sunt, quom in hasce ædis pedem nemo intro tetldit, semel ut emigravimus; Men. 446 
plus triginta natus annis ego sum., quom interea loci numquam quicquam facinus feei pejus; 
Mere. 541 hau sane diust quom dentes exciderunt; Cic. Fam. 15, is, 3 biennium aut triennium 
est, quum nuntium remisisti. Idem significatur perfeeto verbi fieri. Trin. 1010 jam dudum fac- 
tumst quom abisti domo; As. 890, 251, Cas, 40.

y. Imperfectum (ad statum significandum) in enunt. prim, (semel). Rud. 846 etiamne in 
ara tune sedebant mulieres, quom ad me profectu’s ire? Cæs. B. G. 6, 12, 1 quum Cæsar in 
Galliam venit, alterius factionis principes erant Hædui, alterius Sequani.

Conjzmctimis optativus in prim. sent. Rud. 497 utinam ego, quom in ædis me ad te 
aclduxisti, in carcere cubuissem.

2. Actio iterativa.
a. Præsens in teinpor. enuntiatione. Ep. 147 mihi dolet quom ego vapulo; Capt. 73 ama- 

tor, talos quom jacit, scortum invocat; True. prol. 17 omnis id faciunt, quom se amari intelle- 
gunt; Rud. 71, 972, Trin. 103, Capt. 80; Ps. 612 non soles respicere te, quom dicis injuste alteri;
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Amph. 865 hue autem quom extemplo adventum aclporto, ilico Amphitruo fto; Mere. 295; Ps. 
804; True. 1, 2, 88 quom amamus tum perimus; Mere. 550 adulescens qumn seis, tum quomst 
sanguis integer, rei te quærundæ convenit operam dåre; Most. 129; Mil. 2 — splendor clarior, 
quam solis radii esse olim, quom sudumst, solent; Poen 356, Trin. 523, 529, Most. 107; Rud. 1290.

Ad not, Temporalis enuntiatio — subjectum est 1 pers. sing. — sæpissime significat cogita- 
tionem vel observationem, qua nitatur ea sententia, quæ inest in primaria enuntiatione. Prædica­
tum in tempor. sent, est: cogito, recogito, puto, reputo, considero, intelligo, cognosco, no- 
scito, interpretor, in corde agito, conjecturam facio, contemplo, inspicio. Curc. 583 Cur- 
culio hercle verba mihi dedit, quom cogito har bedragit mig, når jag tanker rdtt efter; Amph. 
447, Mil. 1375, Most. 554, St. 448; Mere. 742 coquenda cenast. atqui quom recogito, nobis coquen- 
dast, non quoi conducti sumus; Capt. 51, 1022, Curc. 375, St. 301; Cas. 555 quom eam mecum 
rationem puto, si quid ejus esset, esset mecum postulatio; Trin. 256; Rud. 771 quom conjecturam 
egomet mecum facio, hæc illast simia; True. 2, 5, 4; B. 449 quom hujus dicta intellego, mira sunt 
ni Pistoclerus Ludum pugnis contudit; Amph. 441 quom illum contemplo et formam cognosco 
meam, —nimis similist mei; B. 597, Men. 1064, 255.

b. Perfectum (iterativum antecedens) in temporali sententia. Capt. 142 tum denique 
homines nostra intellegimus bona, quom quæ in potestate habuimus ea amisimus; As. 168 numquam 
expleri potes, modo quom occeplsti, hau multo post aliquid quod poscas paras; Ep. 227; Most. 
101 ædes quom extemplo sunt paratæ, — laudant fabrum; Trin. 492, 242; Most. 277 itidem 
olent, quasi quom una multa jura confudit cocus; Ps. 401; Pers. 3, 3, 32 citius fugiunt, quam ex 
porta ludis quom emissust lepus; — Capt. 256 etiam quom cavisse .ratus est, sæpe is cautor 
captus est (cfr Ktthn. p. 100); cfr Xen. Oec. 1, 23 mar TaradovkdxjcuvTai, qvdyvxujav aaroeg 
jdriovg sirat (aoristus gnomicus).

B. Futurum in temporali sententia.

1. Futurum simplex. Cist. 2, I, 63 illam extrudet, quom hane uxorem Lemniam ducet 
domum; As. 749, B. 59, Men. 998, Mere. 492, Mil. 860, Most. 985, St. 63, Trin. 664; Mil. 933 
hane ad nos quom extemplo a foro veniemus, mittitote; Mil. 635 magis quom periclum fades, 
magis nosces meam comitatem; Most. 232, Poen. 462; B. 145 quom videbis, tum soles, 518, Cas. 
139; As. 372 mox quom imitabor Sauream, caveto ne suscenseas; Cas. 215; Amph. 129 nunc 
quom esse credent servom, haut quisquam qui sim quceret; — Trin. 423 pater quom peregre 
veniet, in portast locus.

0ratio obliqua: Mil. 359 credo tibi esse peretmelum extra portam, dispessis manibus patibulum 
quom habebis; Poen. 729.

2. Futurum exactum. Amph. 1001 aspellam virum de supero, quom hue accesserit; 197, 
Cas. 336; Mere. 1003, Most. 881; B. 358 quid futurumst quom hoc senex resciverit? Capt. 786 
quom extemplo ad forum advenero, omnes loquentur; Trin. 725; Mil. 1176 quom extemplo hoc 
erit factum, ut intro hæc abierit, ibi tu ilico facito uti venias; Poen. 405 mox dabo, quom ab re 
divina rediero; Amph. 466; B. 417 jam aderit tempus quom sese etiam ipse oderit; Mere. 649 
quid, quom illuc, quo nunc ire paritas, veneris? Rud. 766.

C. Imperfectum in temporali sententia.
Significatur is status, in quo est subjectum vel objectum enuntiationis primariæ, aut 

status, qui est eo tempore, quum sententiæ primariæ actio fit.
1. Perfectum in sententia primaria.
a. Status subjecti. Mere. 754 hæcine tuast amica, quam dudum mihi te amore dixtei 

(= dixti), quom obsonabas; Ep. 445 stultitiast me illi vitio vortere, egomet quod factitavi in 
10 
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adulescentia, quom militabam: pugnis meis eradicabam hominum aureis; Curc. 541 istuc quom 
credebam (tibi), credidi te nihil esse redditurum; True. 4, 2, 20, Most. 1117, Men. 1145.

b. Status objecti. St. 244 rissi te hodie multum, quom auctionem. prædicabas pessumam; 
Men. 1052; 632 te hic cum corona florea vidi astare, quom negabas mihi esse sanum sincipnt; B. 
469 ego quom  peribat vidi, non ex audito arguo; Rud. 1251.1

c. Statris temporis. Amph. 427 legiones quom pugnabant maxume, quid in tabernaclo 
feeisti? Trin. 1092 visne aquam tibi petam? Ch. res quom animam agebat (då min formogenhet 
låg i sjdlatåget), tum esse offusam (aquam) oportuit; — True. 2, 4, 30 verum tempestas quondam 
dum vixi fuit, quom inter nos sordebamus alter de altero; Cic. Verr. 2, 70, 172 cum iste jam 
decedebat, literas misit; de Inv. 1, 2, 2 fuit quoddam tempus, cum in agris homines bestiarum 
more vagabantur; in Pis. 13, 31 an cum proficiscebamini paludati in provincias vel emptas, vel 
ereptas, consules vos quisquam putavit? Att. 1, 4, 1; Liv. 41, 14, 1 cum is triumphus de Liguribus 
agebatur, Ligures coloniam ipsam ceperunt.

1 in talibus exemplis, qualia sunt quom peribat vidi (B 469); memim quom haut audebat (Capt. 803) 
quom temporale ad explicativum quodam modo transit (vide p. 19); cfr id quod nostri dieunt: jag såg (horde, 
mins) nar lian var hår; jag vet aldrig då lian har varit frikostig (= jag vet ej något tillfålle då —, något 
exempel på att —, jag vet ej af att —).

2. Imperfeetum in primaria sententia.
a. Status subjecti. Lp- 138 desipiebam mentis quom illa scripta mittebam tibi; Aul. 178 

præsagibat mi animus frustra me ire, quom exibam domo; Rud. 307 quom modo exibat foras; 
ad portum se aibat ire; B. 421, Ps. 501, Rud. 1252. Cic. C. M. 6, 15; Fam. 3, 10, 2.

b. Status objecti (temporis). As. 207 tum mi ædes quoque arridebant, quom ad te veniebam, 
tuæ; Amph. 199 quom pugnabant maxume, ego tum fugiebam maxume; As. 927 modo, quom 
dicta in me ingerebas, odium, non uxor eram; Ps. 1180, Mil. 181. Cic. Tusc. 2, 15, 35 cum vari- 
ces secabantur C. Mario, dolebat (22, 23 Marius, cum secaretur, ut supra dixi, principio vetuit 
se alligari); 2, 24, 59.

Ad not. Prædicatum primariæ sententiæ nonnumquam auditur. Capt. 247 ne me secus honore 
honestes, quam quom servibas mihi; As. 206, Most. 221.

3. Plusquamperfectum in prim. sent, (semel). Cist. 1, 3, 39 — meretricem illam invenire, 
quam olim toliere, quom ipse exponebat, ex insidiis viderat; Cic. p. Mil. 88 ne quum volebat 
quidem id facere, aliquid profecerat.

D. Plusquamperfectum in sent, temporali (bis).

a. Actio singularis (status). Cas. 461 et idem me pridem, quom ei advorsum veneram 
(= aderam; cfr Cic. Verr. 4, 13, so), facere atriensem voluerat sub janua; Cic. Att. 3, 18, 1 exspec- 
tationem non parvam attuleras, quum scripseras —; Liv. 27, 44, 1.

b. Actio iterativa. B. 424 id quom optigerat (sc. ut discipulus digitum longe a pædagogo 
pedem offerret ædibus), hoc etiam ad malum arcessebatur malum: et discipulus et magister 
perhibebantur inprobi.

II. donjunctwus.
A. Præsens in temporali sententia.

1. Conjunctivus potentialis.
a. Actio iterativa; prædicatum in 2 pers. sing. ponitur. Ep. 718 ut acerbumst pro bene- 

factis quom mali messim metas; Ps. 142 faciem quom aspicias eorum, han mali videntur; Mere. 
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610, 550, Mil. 820, B. 442, 540, Cas. 562, Trin. 1051, Ps. 137, Pers. 3, i, 28 etiam tum vivit, 
quom esse credas mortuam; Mere. 553.

b. Actio singularis (bis). Capt. 516 nunc illut est, quom me fuisse quam esse nimio 
mavélim; Most. 158 jam pridem ecastor frigida non lavi magis lubenter, nec (sc. fuit) quom  
me melius rear esse deficatam.

1

1 sic Lorenz, (codcl.); Ritschl. quod.
2 var. leet, (cfr Loewe); Lubbert. ibat; cfr tamen Hoffm. p. 195.
3 Liibb. habebam; cfr tamen Hoffm. p. 196.
4 cfr Hoffmann p. 91 sqq. De quom temporale apud Plautum cfr Liibb. p. 42 —95.

2. Conjunctivus subjectivus vel obliquus. B. 1191 egon quom hæc cum illo adcubet 
inspectem? Cas. 133. As. 185 etiam catulo meo subblanditur novos amator, se ut quom Vldeat 
gaudeat; Pers. 2, 2, 9 quo ergo is nunc? Pa. domum: uti domi sim, quom illi censeas; Mil. 578 
scio quam rem gerat: ut miles, quom extemplo a foro advenidt domum, me conprehendat; St. 65 
facite sultis nitidæ ut ædes meæ sint, quom Tedeum domum; 113, B. 140, Pers. 2, 2, 8; 1, 3, 72- 
Amph. 542, 983, Capt. 495, Aul. 278, Curc. 253, Most. 249, 1064; Aul. 273 curata fac sint quom 
a foro redeam domum; Ps. 1113 metuo quom hic non adest, ne metuam quom adsiet; 168 intro 
abite atque hæc celerate, ne mora quæ sit, coquos quom veniat; As. 777, 780, Poen. prol. 27; 
Aul. 791 qui homo culpam admisit in se, nullust tam parvi preti quom pudeat quin puriget se; 
Mere. 344 neque is quom roget, quid loquar, cogitatumst; B. 76 miles quom hue adveniat, te 
volo me amplexari; 58, Capt. 961, Men. 454.

B. Perfectum in sententia temporali.

1. Conjunctivus potentialis. Bud. 979 quippe quom extemplo in macellum pisces prolati 
sient, nemo emat; True. 2, j, 23.

2. Conjunctivus subjectivus vel obliquus. Men. 542 in auris da mihi, ut te libenter 
videam, quom ad nos veneris; Cas. 131; Capt. 434 ne tu me ignores, quom extemplo meo e 
conspectu apscesseris ; Capt. 473 eos requirunt, qui, lubenter quom ederint, reddant domi; Trin. 
621; Mil. 1150 non tu scis, quom ex alto puteo susum ad summum escenderis, maxumum periclum 
inde esse?

C. Imperfectum in temporali enuntiatione.

1. Conjunctivus subjectivus, obliquus, potentialis. Amph. 127 sumpsi Sosiæ imaginem 
—, ut ne qui essem quærerent, vorsari crebro hic qziom viderent me domi; B. 955 tria fuisse 
audivi fata — tertium, quom portæ Phrugiæ limen superum scinderetur; Mere. 70; Poen. 681 
videre equidem vos vellem, quom huic aurum darem; B. 433 quom librum legeres [når man 
någon gång (= hvarje gang man) låste — potent, præteriti], si in una peccavisses sullaba, lieret 
corium tam maculosum quamst nutricis pallium (cfr p. 72, 2) kunde man, ifall man tog fel på 
enda bokstaf, få så på huden, att den blef —.

2. Conjunctivus in tempor. sent, non pendet ex alia enuntiatione (bis). Mere. 980 quem 
quidem hercle ego in exilium quom iret-, redduxi domum; True. 1, 2, Gi O Astaphium, haut istoc 
modo solita’s me ante appellare sed blande, quom illuc quod aput vos nunc est aput me hober ems.

Ad not. Ad statum significandum Plautus quom conjunotionem cum imperfeeto indicativi 
Jungit; aureæ quoque ætatis scriptores, quamquam sæpius imperfectum conjunctivi, tamen haud raro 
imperf. indicativi adhibent (cfr supra p. 73. C.p
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D. Plusquamperfectum in temp. sent.

Conjunctivus pendet ex alia sententia. Ep. 356 ita suasi seni atque hane habui orationem, 
ut quom redisses ne tibi ejus copia esset; Rud. 533 utinam fortunam nunc anatinam uterer, uti 
quom exivissem ex aqua, arerem tamen; As. 442 aibat reddere, quom exemplo redditum esset; 
Mil. 390.

Ad not. 1. Conjunctivus plusq. post quom temporale non invenitur in oratione recta apud 
Plautum. Nam quod codices habent Asin. 394 quom venisset post non rediit? pravum est (cfr 
Liibb. p. 93).

Ad not. 2. Quom temporale apud Plautum cum præsenti ind. (supra 100 exempla — dimi- 
dia fere pars actionem iterativam significat) plus duplo sæpius quam cum perfeeto ind. jungitur, 
cum perfeeto ind. aliquanto sæpius quam cum imperfeeto ind-, æque autem sæpe atque cum futuro. 
Eadem fere ratio est apud Terentium, nisi quod imperfeetum ind. apud eum perrarum est (Ter. 4 
ex., Plant, circa 30) et quod perfectum ind. apud Ter. semel (apud PI. 10) adhibetur ad signif- 
candam iterationem. Apud utrumque impf. conj., plusq. conj., plusq. ind. rarissima sunt.1

1 Liibb. p. 74—76, 95.

Quum J— tum = på summa gang som — så; så val som; nonnumquam invenitur apud Plautum 
et quidem ita, ut sententia incipiens a quom in indicativo ponatur. True. 4, i, s quom hoc jam 
VOlupest, tum istuc nimio magnæ melliniæ mihist; Cist. 1, j, i.

C. Quando.
Quando conjunctio jungitur cum indicativo (cfr Adn. 1); per sententiam temporalem significatur

A. Actio singularis.
1. Futurum (simpl., exact.) in temp. sent, sæpissime ponitur. Most. 97 quando dicta 

audietis mea, aliter hau dicetis; Men. 73. Ps. 258, St. 475; Mil. 810 dicam tum, quando usus 
poscet; Capt. 231 memento scire, quando id quod voles habebis; Ps. 258; Men. 547 quando ha­
bebis, tum dato; 429; Most 403 neu quisquam responset, quando hasce ædis pultabit senex; Trin. 
788; Ps. 64G at. ego, quando eum esse censebo domi, recliero; Men. 271. — Men. 987 propest, 
quando hæc mea mens erus ob facta pretium exolvet den tid år wira, då —. Men. 664 opera 
reddetur, quando quid tibi erit surruptum domo; Most. 689 tum accedam hunc, quando, quid 
agam, invenero; Rud. 755 postea tu aspicito meum, quando ego tuum inspectavero; Amph. 1097 
apsolvito hine me extemplo, quando satis deluseris; Mil. 524, Mere. 117 tres simitu res agendæ 
sunt, quando unam occeperis; Capt. 691.

2. Perfectum præsens in temp. sent, rarum est (cfr postquam). Capt. 300 nunc quando 
patriam et libertatem per didi (= non habeo), non ego me istunc potius quam te metuere æquom 
censeo; Trin. 616 quid illic festinet sentio: ut agro evortat Lesbonicum, quando evortit ædibus.

B. Actio iterativa.
1. Præsens in sent, temporali. Men. 78 juventus nornen feeit Peniculo mihi ideo quia 

mensam, quando edo, detergeo; Men. 926 ubi satur sum, nulla (intestina) crepitant: quando 
esurio, tum crepant; Men. 304, St. 201, Capt. 336, As. 301; :— As. 289 pro monstro extemplost, 
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quando (nal- = om, att; cfr quom explicativum (p. 19- B.) qui sudat tremit; — Trin. 671 quom 
inopiast, cupias: quando ejus copiast, tum non velis.

Prædicatum sententiæ temporalis persæpe est verbum voluntatis: Ampli. 864 interdum flo 
Juppiter, quando lubet; B. 224 adveniat, quando volt; Men. 216, 421, Mil. 363, Amph. 862,972,

2. Perfeetum (antecedens iterativum) in temporali sent. Mere. 167 nullust, quando 
occepit, blandior; As. 216 auceps quando concinnavlt aream, offundit cibum; True. 4, 2, 37 
quando acceptumst, non potest ferri foras; Aul. 249 quando occasio illæc periit, post sero cupit; 
Most. 92, As. 303; Pers. 4, 4, 87 tamquam hominem quando animam efflavit, quid eum quæras, 
qui fuit? Capt. 86 quando redierunt, Molossici odiosicique et multum incommodestici (sc. sumus); 
Pers. 4, 4, se omne ego pro nihilo esse ducto, quod fuit, quando fuit sedan det icke långre 
finnes.

3 Imperfeetum (semel) vel Plusquamperfectum (semel): Ps. 1180 noctu in vigiliam 
quando ibat miles, quom tu ibas semul, conveniebatne in vaginam tuam machæra militis? Ep. 
447 pugnis meis eradicabam hominum aureis (= aures), quando occepergm.

Ad not. 1. Conjunctivus subjectivus vel obliquus: B. 730 propterea te volo scribere, ut 
pater cognoscat literas, quando legat; 768; Trin. 1143; Men. 1045 ne tum, quando sanus factuS 
sit, a me argentum petat; Ps. 663; 725 callidum doctum, qui quando principium prcehenderit, 
teneat quid se facere oporteat; Mere. 406 illa forma matrem familias flagitium sit sei sequatur, 
iquando incedat per vias.

Ad not. 2. Quando in temporali signifeatione raro invenitur apud forentis ætatis scriptores
(cfr Dræg. 2. p. 583).

Simul ac (så snart som) uno tantum loco inveni: As. 479 id tibi quidem hercle flet, ut 
vapules, Demænetum simul qc 1 conspexero hodie. Simul per se ipsum conjunctionis munere 
non fungitur apud Plautum. Terentius autem: Ph. 823 hic simul argentum repperit, cura sese 
expedivit.

1 Fleckeis. quemadmodum aliis locis, ita hic semul, non simul scribit; tamen semul adverbium num 
ullo loco inveniatur apud Plautum, incertum est, si quidem fides est habenda codici ambrosiano; simul 
autem multis est locis (Studemund. pag. 521 sub simul).

D. Dum.
I. Indicativus.

A. Dum significat medan, under det att.
1. Temporalis significatio simplex est.

a. Præsens in temporali sententia; agitur
a. De tempore præsenti. B. 817 quem di diligunt, adulescens moritur, dum valet sentit 

sapit; Pers. 3, 1, 35 dum tunicas ponit, quanta afftettur miseria; Cas. 367. — Aul. 621 perserutabor 
fanum, si inveniam. uspiam aurum, dum hic est occupatus; — St. 764 da mihi savium, dum illic 
bibit; Ps. 921 dum ille dormit, volo tu prior occupes; — Rud. 314 dum hic astatis, vidistis 
hue venire, qui tris secum homines duceret? Trin. 30 dum illi ægrotant, interim mores mali — 
succrevere; Ep. 669 dimi te sequor, lassitudine invaserunt misero in genua flemina; Amph. 114, 
Mil. 1271.
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ft. De tempore præterito. Trin. 16(5 ruri dum sum ego unos sex dies, — ædis venalis 
liasce inscribit literis; Amph. 1120 quid fit deinde? porro loquere. Br. puer ambo anguis 
enicat. dum hæc aguntur, voce clara inclamat uxorem tuam; Mere. 193. — Poen. 1317 quin 
adhibidsti, dum istæc loquere, tympanum? St. 366 dum percontor portitores, —conspicatus sum 
interim cercurum; Rud. 368 exolvi restem dum illi timent; 515; Ps. 1279, Curc. 410, Men. 449; 
Amph. 1098, Cist. 1, i, 91; Mere. 924; 97 dum in portu ambulo, hospes me adgnovit, ad cenam 
vocat.

y. De tempore futurali. Mil. 197 paulisper tace. dum ego mihi consilia in animum convoco 
et dum consulo quid agam; Ps. 40 tace, dum tabellas pellego; Cas. 879 operam date, dum mea 
facta itero; B. 988, 1006, Rud. 1036; — Men. 258 ubi nil habebis, geminum dum quæris, gernes; 
Most. 688 hue concessero, dum mihi senatum consili in cor convoco; As. 914 interea ut decum- 
bamus suadebo, hi dum litigant; Ps. 572 concedere intro lubet, clum concenturio in corde suco- 
phantias; Amph. 980, Men. 330.

b. Futurum et perfectum in temp. sent, rarissima sunt. True. 4, 2, 24 interea, magister 
dum tu commentabere, volt illa itidem commentari; Men. 215 clum coquetur, interim potabimus. 
Cas. 367 dum ”mihi” volui, ”huic” dixi; St. 630 dum parasitus mihi atque fratri fuisti, rem 
confregimus-

2, Admixta est significatio instrumentalis vel causalis; dum = i det att, 
i och med det samma som, alldenstund.

Præsens vel (raro) perfectum in temp. sent, ponitur. Ps. 685 certa amittimus, dum 
incerta petimus; Trin 255 fit ipse, dum illis comis est, amator inops; True. 1, 1, 17 dum hue dum 
illuc rete vortit, impedit piscis-, — Trin. 1149 quid ego ineptus, dum sermonem vereor interrumpere, 
solus sto? Mere. 348 meo.y< error animo, dum servi mei perplacet mihi consilium, dum rursum 
baud placet. — Cas. 567 contrivi diem, dum adsto advocatus quoidam cognato meo; Rud. 37 
dum alios servat, se inpedivit interim; Ep. 650. ■— Mil. 409 dum te fidelem facere ero voluisti, 
apsumptu’s pæne.

B. Dum significat SU lange som.
a. Præsens sæpissime in sent. temp. ponitur. Capt. 84 parasiti victitant suco suo, dum 

ruri rurant homines quos ligurriant; Pers. 1, 3, 33 dum mane est, omnes esse mortales decet; True. 
2, 3, 1 piscis credo qui usque dum vivont lavant minus din lavare quam hæc lavat Phronesium; 
1. 2, 62; — Men. 72 hæc urbs Epidamnus cst, dum hæc agitur fabula; Mere. 553 dum potes 
ames; Most. 20; Pers. 5, 2, 33; — Most. 217 si illum inservibis solum, dum tibi nunc hæc 
ætatulast, in senecta male querere; As. 463.

b. Futurum et perfectum minus sæpe inveniuntur in temp. sent. Men. 93 facile adser- 
vabis, dum eo vinclo vindes; Ps. 507 numquam edepol quoiquam supplicabo, dum quidem tu 
vives' 339; As. 870. — Most. 134 usque probus fui, in fabrorum potestate dum fui; Mere. 373 
perpetuo recte (valui), dum quidem illic fui; True. 2, 1, 7 dum fuit dedit: nunc nihil håbet, 
quod habebat nos habemus; Ep. 178; — True. 2, 4, 39 quasi uxorem sibi me habebat annum dum 
hic fuit; Capt. 925.

Imperfectum (semel). True. 1, 2, es te dum vivebus, noveram.

C. Dum significat till dess.
a. Præsens sæpissime in temp. sent, invenitur. Rud. 879 manete, dum ego hue redeo; 

Ep. 633 opperire, dum effero ad te argentum: Rud. 575 da mihi vestimenti aliquid aridi, mea 
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(lum arescunt; 938, Curc. 253; Mil. 1334 ne intervener is, dum. resipiscit; Rud. 880, 774, True. 
4, 4, 21; 4, 4, 34 quem mage amo quam me clum id quod cupio inde aufero; Capt. 233; 
Mere. 657; Most. 683 ego hic tantisper, dum exis, te opperiar foris; Mil. 583; As. 328 mansero 
tuo arbitratu, vel adeo usque dum peris.

b. Futurum (simplex, exactum) raro adhibetur. Ampli. 472 erroris illos et dementiæ 
conplebo adeo usque satietatem dum capiet pater illius quam amat; Pers. 1, i, 54 usque ero domi, 
dum excoxero lenoni malum.

II. Conjunctivus.
Sententia temporalis est in or. obl. aut ad consilium alicujus refertur.

a. Præsens in temp. sent. Poen. 884 quid est quod metuas? Syn. dum ero insidias pa­
ritem, ne me perduim; Rud. 499 deos quæso, dum vivas, uti omnis tui similis hospites habeas 
tibi; Poen. 20; — Rud. 1190 quid meliust quam ut — abeam, saltem tantisper dum apscedat 
hæc a me ægrimonia; Ps. 1234 ne expectetis, dum hac domum redeam via; Cist. 5, 2, 1; Mil. 
1249 opperiamur, dum exeat aliquis; Amph. 697 paulisper mane, dum edormiscat unumsomnum; 
B. 932 lubet lamentari, dum exeat; As. 369, Ps. 564.

b. Imperfectum in sent. temp. Ep. 501 conducta veni ut fidibus cantarem seni, dum rem 
divinam faceret; 316; — Ps; 1282 inde hue exii, crapulam dum amoverem; Mil. 869, 950. — 
True. 4, 3, G9 haud mansisti, dum ego darem illam; Trin. 170 lupus opservavit (stod på lur), 
dum dormitaret canes (= canis).

'Conjunctivus irrealis: Rud. 1261 dum prædam habere se censeret, interim præda ipsus 
esset.

c. Plusquamperfectum in temp. sent, (semel). Mere. 78 se mercis vectatum — adeo 
dum, quæ tum haberet, peperisset bona.

E. Donec (donieum.)

Donec significat till dess, fdrr ån; jungitur cum indicativo. Non sæpe adhibetur apud 
Plautum.

a. Præsens in sent. temp. Most. 116 neque id faciunt, donieum parietes ruont; Cist. 
2, 3, 40 instare usque adeo, donec adjurat —; Mere. 194 neque quisquam hominem conspicatust, 
donec in navem subit.

b. Perfectum in sent. temp. True. 1, 1, is impedit piscis usque adeo donieum eduxit 
foras; Amph. 598 credebam primo mihimet Sosiæ, donec Sosia egomet ille feeit sibi uti crederem.

c. Futurum exactum in sent. temp. Mil. 269 ibo odorans quasi canis venaticus usque 
donec persecutus volpem ero vestigiis; B. 758 ne exur gatis, — donec erit datum; Aul. 58 si 
ex loco — excesseris, aut si respexis, donieum ego te jussero, — te dedam cruci; Ps. 1168; Rud. 
716, Capt. 339.

Conjunctivus præsentis (semel). Rud. 812 si hercle illic illas hodie digito tetigerit in- 
vitas, ni istunc istis (clavis) invitassitis usque adeo, clonec qua domum abeat nesciat, per istis ambo.

Ad not. Quoad apud Plautum vim conjunctionalem (så lange som, till dess) non håbet; inve­
nitur paucis tantum iocis ac significat aut så vidt (cfr p. 18. Adn. 2) aut till (inom) hvilken 
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gråns (tid). Men., 771 verumst modus tamen, quoad pati uxorem oportet; Ps. 624 nam olim 
quom abiit, argento hæc dies præstitutast, quoad (såsom den tid, inom hvilken) referret nobis, 
neque dum rettulit.

F. Priusquam (prius — quam).

A. Indicativus.
Actio enuntiationis temporalis aut singularis est aut iterativa aut non fieri indicatur.

1. Præsens in sent. temp. Non raro de rebus futuris agitur (cfr Dræg. p. 618).
Præsens (indic., imperat., conj.), raro futurum et perf. in primaria sent.. Men. 277 prius 

jam convivæ obambulant ante ostium, quam ego opsonatu redeo; Mere. 456 Dem. prius respondes 
quam rogo. Char. prius tu en^is quam venclo, pater; —■ Poen. 1211 prius quam abitis, vos 
volo ambas; As. 232, St. 538; Mil. 1329 licet conplecti prius quam proficisco? 1339; — As. 940 
da savium etiam prius quam abis; True. 1, 2, 19, Curc. 210; Mil. 1408 opsecro hercle te, mea 
verba ut audias prius quam secat; As. 448; Most. 326 cave, ne prius in via accumbas, quam 
— coimus. St. 197 quæ loquitur auscultabo prius quam conloquor; Cic. Phil. 1, 4,11 prius quam 
de republica dicere incipio, pauca querar. Trin. 198 numquid prius quam abeo me rogaturus? 
Curc. 637 is prius quam moritur (præs, hist.) mihi dedit; Poen. 67 puer surripitur Carthagine 
sexennio prius quidem quam moritur (præs, hist.) pater.

Actio iterativa. Capt. 663 semper occant, prius quam sariunt rustici; B. 439 at nunc, 
prius quam septuennis est, si attingas eum manu, extemplo puer pædagogo tabula disrumpit caput. 
Mil. 709 prius quam lucet adsunt, rogitant noctu ut somnum ceperim.

Actio significatur non fieri. Men. 921 quid cessas dåre potionis aliquid, prius quam per- 
cipit insania? Poen. 790 quid ego dubito fugere hine in malam crucem, prius quam hine op- 
torto collo ad prætorem trahor? Trin. 984 properas an non propere abire actutum ab his regio- 
nibus, dormitator, prius quam ego hic te jubeo mulcari male? Curc. 567 reddin an non virgi- 
nem prius quam te huic meæ machæræ objicio, mastigia? Ep. 616.

2. Perfeetum in temp. sent.
Præsens (indic. conj.), perfeet. ind., impf. (ind. conj.), plusq. ind. in prim. sent. Poen. 919 

satine, prius quam unumst injectum telum, jam instat alterum? Amph. 513 prius abis quam 
leeti concaluit locus; Mere. 155, Mil. 1005; — Rud. 1131 prius quam plane aspexit ilico eum 
esse dixit; Mil. 119, Amph. 102, Aul. 208; Rud. 1168 di perdant me, qui non circumspexi cen- 
tiens prius, me nequis inspectaret, quam rete extraxi ex aqua; — Trin. 976 prius non tu is 
eras quam auri feei mentionem; As. 141; — Ps. 53 prius quam hine abiit quindecim miles minas 
dederat; — Most. 79 facite ut redeat, priusquam omnia periere; Capt. 537 utinam te di prius 
perderent (hade forderfvat), quam periisti e patria tua.

Actio iterativa. Trin. 526 vinum prius quam coctumst pendel putidum; Ps. 818; prius 
quam trivenmt oculi ut extillent facit.

Actio temporalis sententiæ prohibetur. Aul. 397 cesso prius quam prorsus perii currere?

3. Futurum (simplex raro, exact.) in tempor. sent.
Futurum (simpl., exact.), præs. (ind. conj., imperat.) in prim. sent. Ps. 524 prius quam 

istam pugnam pugnabo, ego etiam prius dabo aliam pugnam claram, 885 prius quam quic- 
quam convivis dabis, gustato tu pruts; — B. 921 quos (Philippos) non dabo, prius quam prius 
filium convenero; Mil. 214; Mere. 863, Pers. 2, 2, 37. — Mere. 496 non possum, prius quam 
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tu ad me redieris; Ep. 271 nunc occasiost faciundi, priusquam in urbem advenertt; — Ep. 304 
ne abitas, priusquam, ego ad te venero; Ps. 1031 metuo ne — advenat prius quam Harpax 
abierit; — Ep. 122 hominem pistori dabo, nisi prius conparassit mihi quadraginta minas, quam 
argenti fuero elocutus ei postremam syllabam.

Inest notlo prohibendi in prim- sent. Capt. 831 aperite prius quam pultando foribus exi- 
tium dabo.

4. Imperfectum vel plusquamperfectum in enunt. tempor. (raro). B. 438 olim populi 
prius honorem capiébat (sententia primaria est affirmativa; cfr Hoffm. p. 175, Kiihn. p. 907) 
suffragio, quam magistro desinebat esse dicto oboediens (iterat.). True. 2, c, 30 quid illi ex utero 
exitiosi (notio prohibendi), priusquam poterat ire in proelium? Amph. 003 ut — me præmisisti 
domum, Am. quid igitur? So.. prius multo ante ædis stabam quam illo adveneram.

B. (Conjunctivus.
Actio sententiæ temporalis est in oratione obliqua (conj. obliquus, subjectivus) aut est 

iterativa aut significatur non fieri.

1. Præsens in sententia temporali. Amph. 533 exire ex urbe prius quam lucescat volo; 
Mere. 601 prius quam recipias anhelitum, uno verbo eloquere: ubi sum? True. 2, g, 43 tritici 
opust granariis, ne ille priusquam spolia capiat, hic nos extinxit farnes.

Actio enuntiationis temporalis prohibetur. Amph. 240 animam cymittunt (præs, hist.),prius 
quam loco demigrent. — Men. 846 ibo, adducam qui hunc devinciant, prius quam turbarum quid 
faciat amplius; Rud. 626 prætorquete injuriæ (dat.) prius collum quam ad nos pervenat; 
Rud. 455 quid cesso fugere in fanum, in aram uti confugiamus prius quam leiro veniat nosque 
hic opprimat? Ps. 242.

Actio iterativa. Poen. 321 prius quam Venus expergiscatur, prius deproperant sedulo 
sacrificare; Mil. 689.

2. Perfectum in sent, tempor.. B. 175 ne Nicobulum me sinas nostrum senem prius 
convenire quam sodalem viderim; Ep. 70; Mil. 1096 nidlo hæc pacto potest prius in ædis recipi, 
quam illam amiserim; Trin. 886. True. 1, 1, 31 priusquam unum dederis, centum quæ poscat 
parat (iter. cfr As. 168).

3. Imperfectum vel Plusquamperf. in temporali enuntiatione (raro). Mil. 886 multos 
vidi regionem fugere consili prius quam repertam håber ent; B. 1030 jus jura, ndum dedi, daturum 
id me — prius quam a me abiret; — Rud. 494 utinam tu prius quam te oculis vidissem meis 
malo cruciatu in Sicilia perbiteres.

Adnot. Antequam apud Plautum non inveni. De quoniam vide p. 22.

11
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Para taxis.
Quam constat esse consuetudinem conåtatæ orationis et quidem maxime .quotidiani 

sermonis, ut enuntiationes pariter connectantur — coordinentur, nostri appellant —, non 
subjungantur (subordinentur) inter se, ea apud Plautum, quippe qui communi utatur sermone, 
latissime patet. Ac persæpe nulla omnino posita conju-nctione enuntiationes componuntzir 
(asyndeton).

Amph. 228 sqq. consonat terra: clamorem utrimque ecferunt. imperator uterque hine et illinc Jovi 
vota suscipere, tum exercitum hortarier. pro se quisque id quod quisque et potest et valet edit, ferro 
ferit: tela frangunt: boat caelum fremitu virum: ex spiritu atque anhelitu nebula conflat: cadunt 
volnere viri virum. denique ut voluimus, nostra superat manus: hostes crebri cadunt: nostri contra 
ingruont. Capt. 505—514 tandem abii ad praetorem. ibi vix requievi, rogo mihi syngraplwm: 
datur: ilico dedi Tyndaro: ille abiit domum: inde ilico praevortor domum, postquam id actumst. 
eo protinus ad fratrem, mei ubi alii sunt captivi: rogo Philocratem ex Alide ecquis hominum 
norit: hic exelamat, esse eum sibi sodalem: dico eum esse aput me. hic extemplo orat opsecratque, 
eum sibi videre ut liceat. jussi ilico hunc exolvier. inde abii. 721—735 petito gratiam istam. ducite 
ubi ponderosas, crassas capiat conpedis: inde ibis porro in latomias lapidarias. ibi quom alii octonos 
lapides ecfodiunt, nisi cotidiano sesquiopus confeceris, sescentoplago nornen inde tur tibi. — curabitur: 
nam — custodibitur, — lapides eximet. hunc cruciabo, non uno apsolvam die. — abducite istum —, 
jubete conpedis .inpingier. inde — in lapicidinas facite deductus siet. Rud. 855—58 abi ad litus 
—, jube illos ire —: post redito. B. 982—85 verbum nullum feeit: — auscultabat: conscripsit 
tabellas: opsignatas has dedit mi: tibi me jussit dåre, cfr Amph. 997—1003, Mil. 202—227, Curc. 
354—62, Cist, 1, 3, 14—54, 2, 3, 72—77; Ter. And. 100—102, 127—133, Haut. 140—147, 275—79, 
Ph. 829—830, 862—864, Ad. 44—52.

Transgredior ad singulas tractandas parataxis formas, respondentes stngulis sententiarum 
generibus.

1. Parataxis causalis et explicativa.
A. Posterior sententia respondet enuntiationi causali.

1. Ratio causalis aliquo vocabulo indicatur: ita, sic, adeo, tantus, is.
Ita (så, till den grad =) ty, enar1.

1 cfr Curc. 452 credo hercle te esse ab illo; nam ita nugas blatis.

a. Indicativus in priore sententia. Mil. 397 timeo quid rerum gesserim: ita dorsus totus 
prurit; 518 sicut etiam nunc nescio quid viderim: ita istast hujus similis nostrai tua; 159; 1261 stare 
nequeo: ita animus per oculos meus defit; Rud. 255 hau longe abesse oportet homines hine: ita 
hic lepidust locus; 530; Ps. 996 hodie Sicuoni necessest me esse aut cras mortern exequi: ita erus 
meus est inperiosus; Cist. 2. 1, is maritumis moribus mecum experitur: ita meum frangit amantem 
animum; 68 et illud paveo, et hoc formido: ita tota sum misera in metu; 4, 2, 19 et intus paveo 
et foris formido; da nunc utrobique me metus agitat; True. 4, 3, 9 vis subigit verum fateri, ita 
lora lædunt brachia; 2, 1, 40; Ter. Eun. 1051; B. 24 Prænestinum opino esse: ita erat gloriosus; 
Amph. 1077 timeo totus, ita me inerepuit Juppiter; Mil. 177 quis is homost? Pe. nescio: ita 
abripuit repen te sese subito; Rud. 823 hoc Herculist jam, Veneris fanum quod fuit: ita duo 
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destituit signa hic cum clavis senex; Most. 352 nec Sålus nobis saluti jam esse, si cupiat, potest: 
ita, mali mæroris. montem maxumum ad portum modo conspicatus sum; True. 5, 24 corrumpor si tu. 
ita miser cubando in lecto: hic expectando obdurui; Rud. 825 non hercle quo hine nunc gentium 
aufugiam scio: ita nunc mi utrumque sævit, et terra et mare; Cist. 1, 1, o; 1, 1, ic; 2, 1, 21; Ep. 
532,. True, 1, 2, 94. Ter. And. 173, 937,. Haut. 309, Hec. 277. — Most. 996 in terras ultumas 
sum circumvectus: ita, ubi nunc sim, nescio; Mere, 345 neque is quom roget, quid loquar, cogi- 
tatumst: ita animi decem in pectore incerti certant; Capt. 468; 913 male formidabam: 
ita frendebat dentibus; Men. 119 portitorem domum duxi: ita omnem mihi rem necesse eloquist; 
Amph. 1067 ardere censui aedis: ita tum confulgebant; Capt. 676 illum esse servom credidi, te 
liberum: ita vdsmet aiebatis (så saden Z) ztaque nomiha inter vos permutastis; Most. 315 inde 
effugi foras: ita. me convivi — tæsumst; Rud. 87; Amph. 1100; Mil. 167; Capt. 656, 674; Trin. 
29;' Ter. Ph. 284; Hec. 518, 815; As. 451 non hercle te provideram: quæso ne vitio vortas. ita 
iraeundia opstitit oculis; Mere. 532 bono ånimo’s: liberabit ille te homo: ita edepol deperit; Rud. 
457, 903 in digitis hodie percoquam quod ceperit: ita fluctuare video veheinenter mare; 457; Ter. 
Haut. 669; B. 793 pendebit hodie pulcre: ita intendi tenus; B. 242 quem faciam arietem Phrixi: 
ita detondebo auro usque ad vivam cutem; Mil. 662.

b. Conjunctivus (potentialis, optativus, irrealis) in priore sententia. Rud. 212 aliquem 
velim, qui mihi — viam monstret: ita nunc hac an illac eam, incerta sum consili; B. 180 abire 
nullo pacto possim, si velim: ita me vadatum amore vinctumque attines; Pers. I, 1, 5: Most. 656 
malum quod isti di duint: ita mea consilia perturbat; 685 di te perdant, senex: ita mea consilia 
tu oppugnas male; Rud. 1226 Hercules istum infelicet cum sua licentia: ita meas replevit auris; 
Mil. 1087 ne magis sim pulcer quam sum: ita me mea forma håbet sollicitum; Men. 596; Ter. 
And. 761; Trin. 832—37 absque foret te: — distraxissent satellites tui miserum—: ita quasi canes 
navem circumstabant venti, — ni pax propitia foret præsto; Ter. Eun. 673.

c. Imperativus in sent, priore. Mil. 523 transc.urre curriculo ad nos: ita negotiumst (stall- 
ningen år sådan, fordrar det; cfr Sall. Jng. 56, 1 id quod negotium poscebat); B. 755; Ps. 993 set 
propera hane pellegere quæso epistulam: ita negotiumst; atque accipere argentum actutum; Curc. 
283; Trin. 1175 aperite hoc, aperite propere et Lesbonicum, si domist, evocate: ita, subitumst 
propere quod eum conventum volo; Ep. 161 vide quid agas: ita res subito hæc objectast tibi.

Inest haud raro in antecedente sententia
a. Particula affirmativa. Mil. 486 non hercle hisce homines me marem, set feminam vi- 

cini rentur esse servi militis: ita me ludificant; Cas. 340 non hercle opinor posse: ita uxor acriter 
tua instat, ne mihi detur; Capt. 913, Rud. 824. Capt. 253 edepol tibi ne in quæstione essemus 
cautum intellego: ita vinelis custodiisque circummoeniti sumus; Ps. 894 profeeto quid nunc pri­
mum caveam nescio: ita in ædibus sunt fures; Most. 564 ne ego sum miser: ita et hine et illinc 
mi exhibent negotium; B. 595.

ff Exclamatio. Ep. 411 ut ille fidicinam facete feeit nescire esse emptam tibi! ita ridi- 
bundam atque hilaram hue adduxit simul; True. 4, 1, 3 di magni, ut ego lætus sum et lætitia 
differor! ita ad me magna nuntiavit Cyamus hodie gandia; Pers. 4, 3, 7; Most. 56 O carnuficium 
cribrum, quod credo fore: ita te forabunt stimulis; Ter. Ad. 301 vae misero mihi: tot res repente 
circumvallant.

7. Interrogatio. Rud. 221 quid mihi meliust, quid magis in remst, quam corpore vitam 
ut secludam? ita male vivo atque ita mi multæ in pectore sunt curæ; Cist. 1, 3, 2.

Sic, adeo (raro). Ps. 1129 malum quod tibi di dabunt: sic scelestu’s; Mere. 64 sese non 
amori operam dedisse, neque potestatem sibi fuisse: adeo arte cohibitum se esse a patre.



84 PABATAXIS. 

Tantus, is. Capt. 869 te hercle mi æquomst gratias agere ob nuntium. tantum ego nunc 
porto a portu tibi boni; 826; Mere. 347 nec quid corde nunc consili capere possim, scio: tantus 
cum cura meost error animo; 672 nequeo mecastor: tantum hoc onerist quod fero; Rud. 668, B. 
1008, As. 919. — B. 1057 edepol qui me esse dicat cruciatu malo dignum ne cum illo pignus 
haut aussim dåre: tantas turbellas facio; Cic. Att. 6, 2, 1 dixerim me vel plurima'vincla tecum 
summæ conjunctionis optare; tantum abest, ut — velim; B. 1086 sicut eum, si convenit, scio fe- 
cisse: eo ingenio gnatust; Trin. 852.

2. Ratio causalis nullo vocabulo indicatur. Amph. 1035 ego abeo, mihi negotiumst; 
Capt. 104 nulla juventutis spes est: sese omnes amant; 196 decet pati animo id æquo: si id 
facietis, levior labor erit; R,ud. 145 Cererem te meliust quam Venerem sectarier: amori hæc curat, 
tri tico curat Ceres; 761 Volcanum adducam: is Venerist advorsarius; Curc. 110 canem esse hane 
quidem magis par fuit: sagax nasum håbet; Amph. 1131 bono animo es: adsum ego auxilio tibi; 
1132 aruspices mitte omnis: quæ futura et quæ facta eloquar; Rud. 531 ut fortunati sunt fabri 
ferrarii, qui aput carbones adsident: semper calent. — Aul. 376 atque eo fuerunt cariora, aes non 
erat (cfr p. 21 Adn. 3). Prædicatum sententiæ prioris sæpe est perii, miser sum, salvus sum 
vel tale aliquid. Mil. 491 perii hercle: ad me håbet rectam viam; Rud. 844, 1279, B. 281, Aul. 
393; Ps. 80 miser sum: argentum nusquam invenio mutuom; Ps. 974 salvus sum: jam philoso- 
phatur; Rud. 442, 1394, Amph. 331.

B. Prior sententia respondet causali enuntiationi.

Ratio causalis aut nullo vocabulo significatur aut talibus, qualia sunt eo, id, proin, prop- 
terea, ob eam rem, propter eam rem; Rud. 904 uxor vocat me ad prandium: redeo domum; 
1283 abjudicata a me modost Palæstra: perditus sum; Most. 204 solam ille me soli sibi suo ære 
liberavit: solam me soli censeo esse oportere opsequentem. — Rud. 93 spem deserere nolui: eo 
vos detinui diutius; Most. 788 seni non erat otium: id sum opperitus; Men. 784 vivere hic non 
possum neque durare ullo modo: proin tu me hine abducas; St. 180 per caram annonam dixit me 
natum pater: propterea, credo, nunc adessurio acrius; B. 684 hunc suspicabar: ob eam rem aurum 
reddidi meo patri; Cas. 278 subolet/ hoc jam uxori quod ego machinor: propter eam rem magis 
armigero dat operam.

Parataxis explicativa. Cas. 584 vitium tibi istuc maxumumst: blanda’s parum; True. 1, 
2, 88 hoc nobis vitium maxumumst: quom amamus tum perimus; Ps. 1250 magnum hoc vitium 
vinost: pedes captat x; cfr Mere. 596 id illi vitium maxumumst, quod nimis tardus est advorsum 
mei animi sententiam (cfr quod explicativum p. 17. 1. a.)

2. Parataxis consecutiva.
A. Post verba ac locutiones, quæ significant gbra, ske vel tale aliquid (cfr 

p, 28, 29): facio, impetro, adigo, fit, contingit, optingit, potis est, decet, opus est, optumum est, 
necesse est, licet.

Facio.
Faxo ita sæpissime usurpatur; in sententia, quæ respondet sententiæ consecutivæ, ponitur 
a. Futurum simplex. Amph. 355 accipiere faxo; 997 faxo deludetur; 1107 magis jam 

faxo mira dices; As. 749 horrescet faxo lena; 131 ibi nomina faxo erunt; B. 506 faxo hau dicet 
nanetum quem delusserit; 715 faxo hic erunt; 831 faxo jam scies; Capt. 1010 liber in divitias

1 possunt hujus generis exempla etiam ad paratax. cousecutivam referri (cfr p. 30); Nep. 3, 3 est hoc 
commune vitium —, ut invidia gloriæ comes sit.
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faxa venies; Cas. 484 vir aberit faxo domo; Curc. 587 quingentos pro uno faxb reperiés; Ep. 156 
jam faxo hic erit’; 469 tuas possidebit mulier faxo ferias; 656 cetera posterius faxo scibis; 712 
faxo scies; Mil. 463 faxo erit; 1367 faxo dices; Men. 326 jam ego hæc madebunt faxo; 468 faxo 
dices; 561 manufesto faxo jam opprimes ; 661 faxo referetur; 792 ob istanc industriam etiam faxo 
amabit amplius; 950 potabis faxo; 956 jam ego illic faxo erit; Pers. 1, 3, si jam faxo hic aderunt; 
2, 2, 13 laudabis faxo; 3, 3, 35 jam faxo hic erit; 3, 42 jam hic faxO aderit; Ps. 49 ex tabéllis 
jam faxo scies; 387 temperi ego faxo scies; 393 jam hic faxo aderit; 1039 han multo post faxo 
scibis; 1043 han multo post faxo amplexabere; 1328 plus etiam faxo feres; Poen. 173 ego fe jam
faxo scies; 162 utrumque faxo habebit; 371 faxo dabit; 460 faxo erunt; 908 disperibit fctXO',
910 conlibertus faxo eris; 1154 faxo — laudabitis; 1191 faciet faxo; 1228 faxo eris; 1227 faXO 
scibis; Rud. 365 scibis faxo; 578 exarescent faxo; 1351 faxo exibit; True. 2, 4, 74 faxo aderit;
2, 2, 48 apud hos — faxo erit nornen tuom; Ter. And. 854, Eun. 285, 663, Ph. 308, 1055.

b. Præsens conjunctivi . Amph. 589 quoius ego in tergum faxo ista expetant mendacia; 
972 faxo haut sit; B. 864 faxo se han dicat nanetam quem derideat; Asin. 876 faxo hominem 
opprimas; 902 faxo scias; Most. .68 ervom tibi aliquis cras faxo adferat; 1133 ego ferare faxo in 
crucem; Men. 539 et palla et spin ter faxo referantur; 644. faxo scias; 114 faxo visas; Ps. 949 
faxo magis dicas; Trin. 62 tu hercle faxo han nescias; 882 mea itinera ego faxo scias; True. 2 
8, 13 faxo dicat; Ter. Ad. 209, 846.

1

c. Futurum exactum vel perfectum conjunctivi. Aul. 578 faxo operam perdiderit; Capt. 
801 faxo vitæ opstiterit suæ; Men. 520 faxo haud inultus prandium comederis; cfr id quod 
nostri dieunt: detta. skall du ej ha gjort for intet (= det, som du har gjort, skall ej blifva 
ostraffadt); Poen. 346 faxo constiterit; Trin. GO faxo dederis; Ps. 766 oppidum expugnatum faxo 
erit lenonium.

1 quod Madvigius (opusc. acad. 2, 77 sqq.) conjtmctiwm præsent™ conjunctum cum faxo in futurum 
mutavit, id audacius' est, præsertim quum aliæ quoque formæ verbi facere paratactice jungantur cum con- 
junetivo (cfr Liibbert. “Der Conjunctiv Perfecti und das Fut. ex. ini alteren Latein" p. 101),

Faxim. Amph. 511 ego faxim ted Amphitruonem malts esse quam Jovem; Aul. AfA faxim 
muli sint viliores; Mere. 814 faxim piures viri sint vidui; True. 1, 1, 43 faxim sint; Amph. 632 
utinam di faxint, infeeta eveniant; Trin. 221 pauci sint faxim qui sciant; Pers. 1, 2, 21 si id fiat, 
næ isti faxim nusquam appareant.

Fac, face, facito. Amph. 976 hue fac adsis Sosia; Ps. 157; St. 47 memineris facito; Pers.
3, 3, 41; Ter. Eun. 189, 196, 311, Ad. 511, 813.

Alice formæ (raro). St. 177 paupertas feeit ridiculus forem; Amph. 63 faciam sit tragi- 
comoedia.

Impetro, adigo. Trin. 591 tandem impetrem abiret; Rud. 681 vim mi adigit adferam ipsa.
Fit, optingit, potis est; neutrum pronominis demonstrativi sæpe additur. Most. 108 illut 

sæpe fit: tempestas venit, confringit tegulas; As. 191 hoc fiet: — tibi dono dabo; Trin. 913 fieri 
istuc solet: quod in manu teneas atque oculis videas, id desideres; Capt. 558 fit quod dixi: gliscit 
rabies; B. 951 adsimiliter mi hodie optigit'. vinetus fui, set dolis me exemi; Pers. 2, 4, 26 potin’, 
abeas? Cas. 731.

Decet, opus est, optumum est, necesse est, licet. Poen. 21 decet animo æquo nunc 
stent vel dormire temperent; Mere. 1004 nihil opust resciscat; As. 448 nunc adeam optumumst; 
Ep. 59; Poen. 1244 mihi patronus sim necessest; True. 4, 3, 43; Mere. 989 eam ut volt per me 
sibi habeat licet.

B. Post vocabula demonstrativa.
1. Pronomen demonstrativum; jungitur sæpissime cum substantivo ita, ut enuuntiatio 

posterior significet, in quo posita sit ea, quæ antecedit notio, et qua re cernatur (cfr p. 30). Capt- 
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98 occepit quæstum hunc inhonestum: captivos conmercatur;. 232 morem hunc homines habent: 
quod volunt, dum impetrant sibi, boni sunt; Men. 338; Most. 115 'nip rem hunc induxerunt: — 
mantant; St. 181 generi nostro hæc redditast benignitas: nulli negare soleo, siqui e-ssum yocat-; 
Mere., 115 hæc hic discipulina pessumast: currenti hau. quisquam dignum håbet decedere; Ep. 
363 astutiam hane institui: deveniam. ad lenonem; Mil.; 237 ; 33 venter creat. omnis, has 
aerumnas: auribus perhauriendumst, ne dentes dentiant; B. 546 unum hoc ex ingenio malo malum 
inveniunt suo: nulli amici sunt, inimicos ipsi in sese omnis habent; Mere. 1019 cum eo nos hac 
lege ageinus: inscitum arbitrabimur; Men. 102 tantas struices concinnat patinarias:. standumst in 
leeto, si quid de summo petas; Capt. 227; B. 333; Mil. 1166 nisi modo, unum hoc: hasce esse 
ædis dicas dotalis tuas (cfr p. 30. 2-). Ter. Eun. 102; Cic. Att. 13, 21, 5 tantum .aberat ut 
binos scriberent: vix sjpgulos confecerunt ;• Fin. 5, 57 (cfr Madv. § 440 anm. 1).. . ..

2. Adverbium demonstrativum: ita, sic, tam. •
Ita = pd sådant sått, till den grad. St. 525 ita familiarem rem uxor curavit meam: 

omnium me exilem atque inanem feeit ægritudinum; As. 390 ita hæc moratast janua: extemplo 
janitorem clamat; Ps. 881—84, 1235; Cas. 344; Mil'. 1047 ita me occursant multæ: meminisse hau 
possum; Aul. 468 ita mi pectus peraeuit: capio fustem, obtrunco gallum; Most 146 ita tigna umide 
hæc putent, non videor mihi sareire posse ædis meas; Capt. 502 ita me miserum restitando lassum 
reddiderunt: vix ex gratulando miser jam eminebam; Men. 94 ita istæe nimis lenta vincla sunt 
escaria: quam magis extendas, tanto adstringunt artius; Ter. Ad. 839.

Ita pro talis sæpe adhibetur (cfr p. 58 Adn. 2). St. 626 ita ingenium meumst: quieumvis 
depugno multo facilius quam cum farne; Pers. 4, c, 25 ita. sunt Persarum mores: longa nomina 
habemus; 5, 2, 62 ita pars libertinorum est, nisi patrono qui advorsatust, nec satis liber sibi videtur, 
nec satis frugi; Poen. 811; Men. 377; Curc. 300; Ps. 1004; St. 744; Ter. Ph. 172, Ad. 143.'

Sic, tam (raro). Rud. 928 nunc sic faciam, sic (= tale) consiliumst: ad erum veniam docte, 
astu te, pauxillatim pollicitabor pro capite argentum; Cas. 341 sic agam: coniciam sortis in sitellam 
(cfr As. 455; p. 30, 3); Mil. 237, Mere. 266; Ter. And. 62. B. 820 tam nil sapit nec sentit: 
tantist quantist fungus putidus.

Conjunctivus (condicionalis, jussivus) vel imperativus in posteriore sententia. St. 295 
tantum, a portu adporto boni, tam gaudium grande adfero: vix ipsa domina hoc, si sciat, exoptare 
ab dis audeat; Mere. 590 ita mi in pectore atque in corde facit amor incendium: ni oculi lacrumis 
defendant, jam ardeat credo caput; Poen. 322 vigilante Venere si veniant eæ, ita sunt turpes, 
credo ecastor Venerem ipsam e fano fugent; Amph. 959 ita servom par videtur frugi sese instituere: 
proinde eri ut sint, ipse item sit; Ps. 138 ha:c habent consilia (deras grundsats år): ubi data 
occassiost, rape clepe tene, harpaga bibe es fuge; Cist. 4, 2, km sic faciundum censeo: da isti 
cistellam et in tro abi; True. 2, 4, 75.

Omittitur prædicatum nonnumquam in poster, sent. Amph. 1061 ita eræ meæ hodie 
contigit: nam ubi partuis deos sibi invocat, strepitus, crepitus, sonitus, tonitrus.

Ad not. Sæpe diffcile est statuere, utrum vocabulum demonstrativum ad poster iorem sententiam 
an ad ea, quæ antecedunt, sit referendum. Ep. 82 nisi quid tibi in tete auxilist, absumptus es: 
tantæ in te inpendent ruinæ. nisi suffulcis firmiter, non potes subsistere: ztøque in te inruont 
montes mali (Veisius: absumptus es. tantæ — ruinæ: nisi — subsistere, itaque —) Ps. 136; Cist. 
2, 1, 7 sqq.

3. Parataxis finalis.
Hujus generis parataxis adhibetur post verba voluntatis ac studii (cfr. p. 36—37): vilja, 

bnska, besluta, befalla, tiUåta, sorja for, bedja uppmgna, råda, akta sig1.

1 cfr nostrum: kom hit, sager jag dig; jag beder dig: mottag min ursakt.
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a. Volo, nolo, malo, lubet. Mil. 546 erum exhibeas volo; vin jam faciam? As. 647; 
Rud. 662 nimis velim in probissumo homini malas edentaverint; St. 312 vellem fugissent; Ps. 1121 
leno argentum hoc volo a me accipiat; True. 2, 5, 28 nunc ecastor venerit miles velim; Ter. And. 
388, Ph. 449; Hor. Sat. 1, 5, 51; 1, 3, 41. Most. 1176 nolo ores; Ter. And. 819. Ps. 209 taceas 
malo multo quam tacere dicas; B. 1047 Ephesi multo mavellem foret; Ter. Haut. 928. Ps. 1054 
lubet nunc veniat Pseudulus.

b. Decerno, conjuro, jubeo, dico, edico, prædico, conclamito, eloquor, sino, concedo, do. 
Poen. 501 profestos festos habeam decretumst mihi; Mere. 536 inter nos conjuravimus, neuter 
stupri causa caput limaret; Rud. 708 jube modo accedat prope; St. 396 jube famulos rem divinam 
mi adparent; Men. 955 tu servos jube hunc ad me ferant; Ter. Haut. 737. St. 624 dixi equidem 
in carcerem ires; Mil. 159 nunc edico omnibus: quemque videritis hominem — hue deturbatote 
in viam; Mere. 47 conclamitare tota urbe et prædicere, omnes timerent mutuitanti credere; True. 
4, 3, 65 eloquere hæc eræ tu, puerum reddat, si quis eum petat; Mil. 10,84 sinite abeam; 1244 
sine ultro veniat; 44 satietas belli quia erat, sivi viverent; As. 460 si non volt, sic sine astet; 
Ps. 477 jam sic sino iratus sit; Ter. And. 622; Hor. Ep. 1, ib, 70. Amph. 11 id jam scitis 
concessum et datum mi esse ab dis aliis, nuntiis præsiln et luero.

c. Video, adeuro, oro, rogo, quæso, opsecro, amabo (= amanter rogo), moneo, 
suadeo, censeo, caveo. Men. 352 vide, quod opust, flat; Amph. 629; As. 755 adde et scribas 
vide plane et probe; B. 550 adeuratum habuit quod posset mali faceret in me; Amph. 923 oro, 
opsecro te, da mi hane veniam; Mere. 995; Ter. Eun. 912. Pers. 4, 4, 83 tactust leno, qui rogarat, 
ubi nata esset, diceret; Amph. 1097 (piæso, absolvito hine me extemplo; Mil. 568 nunc hoc mi 
ignosce, quæso; B. 997 ducentos Philippos quæso Chrusalo da; Capt. 432 set, te quæso, cogitato 
hine mea fide mitti domum te; As. 462. Ter. Ph. 141, Ad. 190, 808. As. 688 opsecro te, utrumque 
nostrum serva; B. 203 dice ubi ea nunc est, opsecro; As. 473 da opsecro argentum huic; Aul. 
683. B. 1026 da mihi ducentos Philippos, te opsecro; As. 672 age, mi Leonida, opsecro, fer 
amanti ero salutem; Ter. Ad. 155, Haut. 432, 339; Hor. Ep. 1, 7, 94. As. 894 dice amabo1, an 
anima foetet uxoris tuæ; 939 de palla memento, amabo; Poen. 250; 370 noli, amabo, suscensere 
ero meo; Ter. Eun. 150, 663; Cic. Att. 2, 2, 1. Rud. 28 moneo vos: retinete porro; Ter. Hec. 
766; Trin. 681 meam sororem tibi dem suades sine dote; 644 facias ipse quod faciamus nobis 
suades; Mere. 1015 dicamus senibus legem censeo prius quam abeamus; St. 285 cave quemquam 
flocci feceris; Mil. 1124 istuc cave faxis; Capt. 439, Rud. 704. Ter. Haut. 187, 826. Hor. Sat. 2, 3, 38.

Parataxis pro adverbiali sententia finali (cfr p. 33) nonnumquam adhibetur. St. 757 jam 
vos date bibat tibicini; Most. 373 cedo bibam; 849 mane sis videam; True. 2, 4, is; Curc. 313 
da opsecro hercle, opsorbeam.

4. Parataxis condicionalis et concessiva.
A. Parataxis condicionalis.

In sententia, quæ respondet condicionali sententiæ, ponitur
a. Indicativus (non sæpe). Ps.'863 si iste ibit, ito: stabil, astato semul. si conquiniscet, 

istic conquiniscito; Rud. 1068 habeo, non habeo (= sive habeo sive non habeo): quid tu me curas 
quid rerum geram? Most. 873 boni sunt, bonust; inprobi sunt, malus fit3. Ter. Eun. 252 negat 
quis: nego; ait: aio; Hor. Ep. 1, 1, 33, 37. Virg. Aen. 1, 572 vultis et his mecum pariter considere 
regnis: urbem, quam statuo, vestra est.

1 amabo etiam ad condicionalem parataxim referri potest: propera, amabo skynda (= om du skyndar.), 
så skall jag hålla af dig (= bli dig mycket forbunden) i. e. skynda, kåra du!

2 sic Lorenz, et Bergk.; cfr Lor. Most. Kritischo Anmerkungen v. 859; aliter Ritschl.
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b. Conjunctivus (raro). Trin. 441 hic postulet (= si hic postulet) frugi esse: nugas 
postulet; Ps. 1015 argentum des, abducas mulierem; Ter. Haut. 487 dåre denegaris: ibit ad illud 
ilico quo maxume apud te se valere sentiet; Hor. Ep. 1, 16, 54.

c. Imperativus sæpissime; futurum in altera sententia poni solet. Rud. 1007 verbum 
etiam adde unum, jam in cerebro colaphos apstrudam tuo; 1010 tange: adfligam ad terram te 
itidem ut piscem soleo polypum; 1088; Rud. 386 i sane in Veneris fanum hue intro: sedentem 
flentemque opprimes; As. 350, 723, 876, Mil. 520; Ps. 49; B. 1023 en specta: tum scies; Curc. 
138 tu me ne sitiam curato: ego tibi jam quod amas hue adducam; Mere. 770; Rud. 729; Mere. 
140 at edepel tu calidum picem bibito: ægritudo abscesserit. — True. 1, 2, 20 scies: respice hue.; 
22; Ep. 289.

B. Parataxis concessiva (adversativa).
In sententia, quæ respondet sententiæ concessivæ, ponitur
a. Indicativus. Most. 534 a mani ad noctem usque in foro dego diem: locare argenti 

nemini minimum queo; Trin. 440 ego quoque volo esse liber: nequiquam volo; Rud. 1291 istic 
scelestus liber est: ego qui exce.pi vidulum, ei dåre negatis quicquam; 22; Amph. 816 tute edictas 
facta tua: ex me quæris, quid deliqueris? Ter. Ad. 188; And. 229; Hor. Sat. 1, 3, 127.

b. Conjunctivus vel imperativus. True. 2, 7, 20 des quantumvis, nusquam adparet neque 
datori neque acceptrici;. Cic. Verr. 5, 1, 4 sit fur, sit sacrilegus, sit flagitiorum omnium princeps; 
at est bonus imperator; Rud. 1401 vel hercle enica: non tacebo; Ep. 33 sine perdat: alia adpor- 
tabunt Nerei ei filiæ; Ter. Haut. 1012; Hor. Sat. 2, 3, 39.

5. Parataxis comparativa.
Apertissima hujus generis exempla sunt ea, in guibus agitur de contestationibus (cfr p.. 

59, 3 ita me di ament, ut —). In posteriore sententia indicativus (raro conjunctivus) adhibetur. 
Mil. 725 ita me di deæque ament, æquom fuit; Curc, 574 at ita me machæra et clupeus bene 
juvent pugnantem in acie: nisi mi virgo redditur, jam ego te faciam ut hic formicæ frnstillatim 
differant; St. 685 ita me di ament, lepide accipimur, quom hoc recipimur in loco; Most. 170; 754 
ita me di ament, numquam enim fiet hodie hæc quin saltet tamen; Poen. 504 ita me di. ament, 
tardo amico nihil est quicquam inæquius; Amph. 597 neque, ita di me ament, credebam primo 
mihimet Sosiæ; — Trin. 447 ita me amabit Juppiter, neque te derisum veni neque dignum puto, 
Most. 520 ita me di amabunt, mortuom illum credidi expostulare; Ps. 943 Ps. ita me di ament. ■ ■ 
Si. ita non facient: mera jam mendacia fundes de skola ej gora det (hjelpa dig), lika visst som 
det dr idel logner, som du nu skall osa ur dig. Ter. Eun. 474, 615, 882, Hec. 258, 106; Cic. 
Fam. 2, 13, 3 nam, ita vivam, putavi. '

Poen. 827 ita me di ament, vel in lautumiis vel in pristino mavelim agere ætatem—, quam 
servitutem colere.

exelamatio pro sententia comparativa. Trin. 1024 ita me di ament, graphieumfiw 
4, 4, 89 ita me di bene ament, sapienter!

Sunt etiam alia exempla, in quibus parataxis comparativa adhibeatur. B. 950 doli ego 
deprænsus sum: ille mendicans pæne inventus interiit (cfr 949); 952, 953—956; cfr 963—964.

6. Parataxis pro accus. c. infinitivo.
Sæpissime fit, ut verba sentiendi et dicendi (scio, novi, auclio, video, sentio, intelligo; credo, 

opinor, censeo, cogito, spero; dico, fateor, moneo, promitto) — plerumque in prima pers. sing. 
præsentis indicativi ponuntur —• non solum, id quod ne apud solutæ quidem orationis scriptores
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rarum est, inserantur per paren thesim in sententiam, sed etiam ante sententiam aut post eam 
ponantur1.

1 nos nostro in sennone utimur eadem libertate: “jag vet, jag handlat oforsigtigt, jag vet, du sorjer 
mig uppriktigt;'1 han har sjelf sagt det, vet jag (jag vet); skall han gora det, tror du (du tror)? jag har 
gjort det, såger jag (jag sager).

a. Scio, novi, audio, video, sentio, intelligo. As. 790 scio, captiones metuis; Amph. 703 
non tu scis, Bacchæ bacchanti si vis advorsarier, ex insana insaniorem facies; Ps. 511 certe 
edepol scio: si abstuleris, mirum facinus feceris; Ps. 649 scio equidem: qui argentum adferret, 
cum eo aiebat velle mitti mulierem; B. 254 quia edepol certo scio, Volcanus Luna Sol Dies, di 
quattuor, scelestiorem nullum inluxere alterum; Most. 1081, As. 215, 503, Trin. 752, B. 635, 1079; 
Ter. And. 653, 929, Ph. 137, 636, Hec. 656. — Men. 325 non edepol tu homo sanus e,s, certo 
scio; As. 817 ad illam ibo, quam tu, nisi illa ante occupassit te, ecfliges scio; Men. 599, Rud. 744, 
B. 634, Capt. 971; Ter. Eun. 628, Haut. 254, Hec. 756, Ad. 339, 526. Curc. 53 semper, tuscito, 
flamma fumo’ proxumast; As. 378 tu jam, scio, patiero; Poen. 1135 pol satis, scio, inpetrarunt, 
quando hic adest; Ps. 1056 conceptis verbis satis certo scio ego perjurare me mavellem; Most. 96, 
Poen. 1209; Ter. Hec. 67, 234, 350. — Rud. 373 novi, Neptunus ita solet. — Mil. 1265 nescio 
tu hoc audiveris an non: nepos sum Veneris; Mere. 378; Ter. And. 228. — Rud. 1331 necessumst, 
video; Pers. 2, 4, ]3; Ter. Eun. 714, Hec. 770; Hor. Sat. II, 2, 35, Ep. I, 14, 21. — Mil. 1377 
et, sensi, hine sonitum fecerunt fores; Ps. 466 jam pridem tu me spernis, sentio; Ter. And. 436. ■— 
B. 50 intellego, duæ me unum expetitis; Pers. 5, 2, 23 ludos me facitis, intellego.

b. Credo, opinor, censeo, cogito, spero. B. 106 credo timida’s; Curc. 129 hercle credo, 
hodie pluet; Mere. 207 credo, non credet pater, si illam me emisse dicam; Ps. 981 credo, in 
tenebris conspicatus si sis me, apstineas manuni; Capt. 961 credin pudeat skulle jag val blygas, 
tror du? Ps. 952, Ep. 535, Most. 1080, 441, Aul. 204, Mere. 177; Ter. And. 313, Eun. 98, 79, 
163; Hor. Sat. II 7, es; Cic. Cat. I, 5. — Trin. 527 consuadet homini, credo; Ep. 257 aut jam 
hic aderit, credo hercle, aut jam adest; Men. 450 abiit ad amicam, credo; Men. 182; Ter. Ph. 
140, Hec. 855. — Rud. 887 illic in columbum, credo, leno vortitur; Trin. 61 nempe enim tu, 
credo, me obrepseris; Ps. 415 si de amatoribus dictator flat, nemo anteveniat filio credo meo; 
B. 34, Mere. 591; Ter. Eun. 468, Hec. 704. — Crede mihi (mihi crede) non invenitur apud 
Plautum. Ter. autem: Ad. 101. — Trin. 869 hercle opinor mi agitandumst vigilias; As. 151 opinor 
hic ante ostium loquar quæ volam; Trin. 422 pol opino adfinis noster ædis vendidit; Mil. 417; 
Hor. Sat. I, 3, 53. — Mere. 335 homo me miserior nullus est æque, opinor; Hor. Ep. 2, 2, 17; 
B. 774 atque hic quidem, opinor, Chrusalust; Rud. 999; Ter. Haut. 693, Ph. 616. — Rud. 1269 
censen hodie despondebit eam mihi, quæso? Ter. Haut. 588, And. 578; Hor. Ep. 1, 14, 44. —Most. 
216 hoc unum facito cogites, si illum inservibis solum, in senecta male quærere; St. 519, Aul. 
379; Ter. Eun. 759, Ad. 500. — Ep. 124 spero, servabit fidem; As. 917 exorari spero poterit 
ut sinat; Ter. And. 314, Haut. 553.

c. Dico, fateor, moneo, promitto. Ep. 668 dico ego tibi nunc ut scias: alium te tibi 
comitem meliust quærere; True. 2, 2, 44, Most. 757, Cist. 1, 1, 62, Ps. 119. — Mil. 679 nam mihi 
deurn virtute dicam (skall jag saga) propter divitias meas lieuit uxorem dotatam genere summo 
ducere; Trin. 346; As. 491 hoc nunc dlxerim: nemo etiam me accusavit merito meo; Rud. 735 
fateor, ego trifurcifer sum; Ps. 913 fuit meam officium ut facerem, fateor. Rud. 285, Mere. 982; 
Ter. Haut. 158, 644, Ad. 188. Ph. 700 (concedo), Ad. 798 (non nego). — Most. 196 moneo ego 
te: te ille deseret aetate. et satietate. —St. 480 unumpromitto tibi: lubens accipiam, si promisseris.

Ad not. Enuntiationes condicionales sæpe junguntur paratactice cum verbo sentiendi ve! dicendi, 
quod semper fit, quum sunt irrealis generis (cfr p. 48 Adn. 3). Trin. 832 absque foret te, sat 
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scio in alto distraxissent disque tulissent satellites tui miserum;. Aul. 742 ni vellent, non fieret, 
scio; Trin. 115 hæc, si mi inimicus esset, credo haut crederet; Men. 239 si acum, credo, quæreres, 
acum invenisses; B. 486 si opperiri vellem, plus vidissem opinor quam æquom foret; B. 635 si 
mihi sit, non pollicear. Mn. scio, dåres; As. 502 si esses percoritatus me ex aliis, scio pol crederes 
nunc quod fers; Ter. And. 578, Hec. 129.

Certum est, certa res est (det år såkert —) det ar mitt beslut; futurum, raro præsens 
in altera sententia ponitur. Amph. 1048 certumst, intro rumpam in aedis; Mere. 472 certumst, 
ibo ad medieum; 546, Aul. 676, 681; As. 248; 'Capt. 778 niinc certa res est, conjiciam in collum 
pallium; Mere. 658 hoc mihi certissimumst: eo domum. Apud Terentium certum est paratactice 
non ponitur.



Hogre AHmånna låroverket i Venersborg.
A. Undervisningen.

1. Hostterminen borjade den ‘25 augusti och slutade den 20 december. Den egentliga under­
visningen borjade den 30 augusti och slutade den 16 december.

Varterminen borjade den 20 januari och kommer att afslutas den 2 juni. Den egentliga 
undervisningen borjade den 25 januari och slutar den 27 maj.

Under hbstterminen hafva med Efori tillstånd 2:ne fridagar, den 22 och 24 oktober, gifvits, 
motsvarande det gamla marknadslofvet. I enlighet med § 19 i skolstadgan har 6:te klassen haft 
2, 7:de klassen 4 dagars ledighet i månaden, af hvilka dock halften anvåndts for skriftliga arbeten 
på lårorummet. Under hbstterminen ha alla klasserna med anledning af Luciafesten haft lof 2 
timmar. Under vårterminen ha alla klasserna haft lof tre timmar for kalkåkning.

2. Till morgenbonen hafva lårjungarne samlats 20 minuter fore Undervisningstimmarne 
hafva varit fbrlagda till y.,8— J/310, Ygl^—alla dagar for alla klasser utom for l:sta, som 
tisdagar och torsdagar varit ledig 12—y., 1 och fredagar 2/98—]/99, samt till 5—6 måndagar 
och torsdagar for 6:te klassen. Gymnastikbfningarne hafva ågt rum uteslutande fore middagen, 
sang och musik endast på eftermiddagen, teckning dels på for- dels på eftermiddagen.

3. Antalet lårotimmar i veckan for låsåmnena under hbstterminen 1892:
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’) Engelska.
’) Latin.
’) Engelska.
’) Latin.
’) 2 t. Kristendom, 2 t. Svenska, 41. Franska, 11. Hi­

storia, 1 t. Naturhistoria med L. 6: i, 11. Matematik 
med L. 6: i B.

’) Engelska. ”) Se anm. vid R. 6: i.
’) Grekiska, ’’) 2 t. Kristendom, 2 t. Svenska, 4 t. 

Franska, 1 t. Historia, 11. Naturhistoria med R. 6:1.
’) 2 t. Kristendom, 2 t. Svenska, 4 t. Franska, 11. Hi­

storia, 1 t. Naturhistoria med L. 6: 2; 1 t. Matem. 
med L. 6: 2 B.

* ) Engelska. **) Se anm. vid R. 6: 2.
* ) Grekiska. **) 2 t. Kristendom, 2 t. Svenska, 4 t. 

Franska, 1 t. Naturhistoria, 1 t. Historia med R. 6:1.
* ) 2 t. Kristendom, 2 t. Svenska. 3 t. Franska, 3 t. Hi­

storia, 1 t. Filosofi med L. 7: i; 1 t. Franska med 
L. 7: i B, 2 t. Engelska med L. 7: 2 B.

* ) 21. Engelska, 11. Matematik. Se anm. vid R. 7: i.
* ) 6t. Grekiska, It.Engelskatyalfr.) **>Seanm.vidR.7:i.
’ ) 2 t. Kristendom, 2 t. Svenska, 11. Franska, 3 t. Hi­

storia, 1 t. Filosofi med L. 7: 2; 11. Franska med L. 
7: 2 B.

• ) 1 t. Matem. **) Se anm. vid R. 7: 2; dessutom 2 t. 
Engelska med R. 7: 1.

* ) 6 t. Grekiska, 1 t. Engelska (valfritt). **) Se anm. 
vid R. 7: 2.Summa 190 220 58 90 368
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4. Laro- och lasebocker.
Kristendom: Bibeln 1—7; Katekesen efter den s. k. Hultkrantzska katekesens plan ntgifven af 

E. J. Ostrand 1—5; Bibi, historia af Bolim 1—3; Bibelns bocker af Dahlbohm 4—5; 
Kristlig religionslåra for låroverkets hogre klasser af U. L. Udman 6—7; Larobok 
i kyrkohistorien af Lbvgren 6—7: ]; af Cornelius 7: 2.

Modersmålet: Svenska akademiens ordlista, 6:te uppl. Svensk rattskrifningslara efter 6:te uppl. 
af Sv. akademiens ordlista, utarbetad af H. Kabner och J. G. Victorin 1—7. Sun­
déns larobok 5; Låsebok for folkskolan 1 — 2; Svensk låsebok, utgifven af G. Ceder- 
schiold 4; Svensk låsebok for de allmånna låroverkens 3 lagre kl. af J. O. Ekmark, 
3:dje uppl. 1 — 3; Svensk litteraturhistoria i sammandrag af Karl Warburg 6: 1 — 7; 
Skrifter af Tegnér, Runeberg, Bbttiger; Beskow, Holberg m. fl. forfattare 4—7.

Latin: Grammatik af Tornebladh och Lindroth 4 — 7; Elementarbok af Boéthius 4; Cornelius 
Nepos, utg. af Th. O. J. Rodstrom, 4—5; Ovidius 6: 1; Virgilius, Æneis ed. Tornebladh 
6—7: 1; Cicero Orat. Selectæ ed. Tornebladh 6: 2—7: 1; Epist. Selectæ ed. Frigell 7: 2; 
Livius ed. Broman och Frigell 6—7; Horatius ed. J. Bergman 7: 2. Dessutom vid under­
visningen anvånda: Mythologi af Brodén 6: 1; Lindroth Romerska antiqviteter; Schlyter 
Monumenta antiquitatis 6—7.

Grekiska: Grammatik af Lbfstedt 6—7; Låsebok af Petersson 6; Xenophons Anabasis G: 2—7; 
Homer.os Odesseia och Ilias 7.

Tyska: Grammatik af Lofgren 2—6; Mathesius elementarbok 1—3; Tysk låsebok for mellan- 
klasserna af E Rodhe och D. Kroger 3—4. Ofningar i Tyskt talspråk af Calwagen 6: 2; 
Tyska talofningar af Emil Rodhe 5—6: 1; Marchen af Hauff 4—5; Geschichte des 30 
jåhr. Kriegs 5; Aus der neueren deutschen Litteratur fur Schulen und Selbstuntericht: 
IV. Fritz auf dem Lande von Hans Arnold 6: 1; Wilhelm Tell af Schiller, Herman und 
Dorothea af Gothe, Fur Schule und Haus: Leberecht Htihnchen von H. Seidel, heraus- 
gegeben von E. G. Calwagen und K. A. Melin 6: 2.

Engelska: Grammatik af Mathesius 4 — 7, af Calwagen R. 7:2; Elementarbok af Mathesius 4—5; 
L. 6: 1, L. 7: 1; Lasebocker af Sturzen-Becker 4—7; Peter Simple af Marryat R. 7: 1 
och R. 7: 2; Engelsk språklåra for menige man af Sturzen-Becker 7; Calwagens skrif- 
och ofversåttningsofningar 7. Calwagens Engelskt talspråk 5, 7. Engelsk låsebok for 
skolans hogre klasser och till sjålfstudium af D. Elfstrand 7.

Franska: Elementarbok och grammatik af Dubb 6:2; Elementarbok i franska språket af C. Ploetz, 
ofversatt och bearbetad af E. V. Pettersson och F. Schulthess; Fransk Ijud- och uttals- 
låra af J. Vising 5; Grammatik af Widholm 6: 2—7: 2; Histoire de Charles XII par 
Voltaire, utg. af Lundberg, 7: 2; Recueil de Lectures franqaises af Enblom 6 — 7; 
Bataille de dames af Scribe och Legouvé 7. Théatre franqais publié par C. Schutz: 
Bertrand et Raton par Scribe R. 7: 2. Feilitzens Franskt talspråk 7. Enbloms Ord­
forråd 7. Fransk Vitterhet for skolan och hæmmet af Jos. Midler och Osk. Vigert 7.

Matematik: Nordlund, Råkneofningsexempel 2-3; Råknelåra af Nystrom 1—5; Geometrisk åskåd- 
ningslåra af Bergius 2 —3; Euklides efter Lindman 3 — 7; Algebra och exempel- 
samlingar af Lindman, Cederblom, Morf & Tzaut, Bardey 4—7; Todhunters, Joch- 
nichs och Hellgrens geom. ofningssatser 4—7; Problemsamling af Hultman 7; Stereo­
metri af Berwald 7; Proportionslåra efter Hultman; Proportionslårans tillåmpning på 
geometrien efter Hellgren 6 — 7: 1. Trigonometri af Lindman 7; Analytisk geometri 
af Westin 7.

Naturvetenskap: Lyttkens, Låran om djuren 1—3; Holmstrom, Låran om jorden 5; Wijkander, 
Låran om naturforeteelserna och varldskropparne 4; Areschoug, Låran om våx- 
terna 2—3; Botanikens elementer, Larobok for de allmånna låroverkens hogre
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klasser af F. W. C. Areschoug 6: i; Botanik af Arrhcnius 6; Zoologi af Torin 
6—7; Larobocker i fysik af Christie och Wijkander; Larobocker i kemi af Cleve 
och Berwald 6—7: Problemsamling af Hultman, Lindeberg och Hellgren.

Historia: Odbners mindre svenska historia 1—3, stbrre 6—7; Pallin, Lårobok i allmånna hi­
storien 4—5; Pallin, Medeltidens historia 6: 2; D:o, Nyare historien 6—7; Schotte, 
Lårobok i gamla tidens historia 6: 1.

Geografi: Dahms for skolans 3 lågsta klasser 2; Dahms stbrre lårobok 1, 3—7.
Filosofisk propedeutik: Sjbbergs och Klingbergs larobocker i Antropologi och Logik 7.

Lårokurser.
Forstå klassen.

Kristendom 3 t. Katekes: forstå hufvudstycket.
Biblisk historia: gamla testamentet.
Bibellåsning samt valda psalmverser.

Modersmålet 5 t. Af formlåran det viktigaste om ordklasserna; låran om den enkla satsen och 
dess delar i sammanliang med satsbildningsbfningar. Rattskrifning 1 å 2 t. i 
veckan. Upplåsning och forklaring af valda stycken.

Tyska 6 t. Explikation och analys af st. 1—35 i Matliesii elementarbok jåmte skriftlig bfver- 
såttning af dithbrande svenska stycken; af formlåran så mycket, som dessa stycken 
fbrutsåtta.

Matematik 4 t. Aritmetik: de fyra råknesåtten i hela tal jåmte bfning i anvåndandet af deci­
maler; tillåmpning på sorter; hufvudråkning.

Naturlåra 2 t. Det allmånnaste af låran om menniskans kroppsbyggnad samt undersbkning af 
några lefvande våxter.

Historia 2 t. Från och med forntidens till nyare tidens bbrjan.
Geografi 2 t. Det allmånnaste om vårldsdelarne; de skandinaviska låndernas samt Rysslands 

fysiska och politiska geografi (Piscator, alla åmnen).

Andra klassen.
Kristendom 3 t. Katekes 2 t., 2:dra hufvudstycket låst och repeteradt.

Biblisk historia 1 t., det viktigaste af nya testamentet.
Bibellåsning: Mathei evangelium; valda psalmer (Jonsson)-

Modersmålet 6 t. Det viktigaste af formlåran; af satslåran den enkla satsen och låttare former 
af den sammansatta, allt under sammanstållning med tyskan. Råttskrifnings- 
och interpunktionsbfningar. Vållåsning samt bfningar uti att med egna ord 
återgifva låsta beråttelser. De skriftliga bfningarne hafva i allmånhet upp- 
tagit 2 å 3 timmar i veckan (Lindblad).

Tyska, 7 t. Grammatik: det allmånnaste af formlåran.
Explikation jåmte fullståndig analys af st. 31—GO i forstå afdelningen af eleinentar- 
boken, muntlig och skriftlig bfversattning af de låsta styckena, allt under jåmfbrelse 
med modersmålet. De skriftliga bfningarne ha upptagit 2 tim. i veckan (Lindblad). 

Matematik 5 t. Aritmetik 4 t., hela tal och sorter, hufvndsakligen efter Nordlunds råknebfnings- 
exempel l:sta håftet och Nystrbms sifferråknelara; decimalbråk.
Geometri 1 t., åskådningslåra (y. Sydoto).

Naturlåra 2 t. Andra afdelningen af Lyttkens lårobok. Forstå afdelningen af Areschougs laro- 
bok, undersbkning af frbvåxternas yttre organ på lefvande våxter (v. Hackwitz). 
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Historia 3 t. Från nyare tidens borjan till Karl XII:s dod (Jonsson).
Geografi, 2 t. De europeiska landernas fysiska och politiska geograli fortsatt och afslutad

(Jonsson).

Tredje klassen.
Kristendom 3 t. Katekes 2 t., 3—5 hufvudstyckena lasta och repeterade.

Biblisk historia 1 t., repetition af hela laroboken.
Bibellåsning: Lukas evangelium genomlåst och forklaradt, valda psalmer

(Jonsson).
Modersmålet 6 t. Hela form- och satslåran. Råttskrifnings- och interpunktionsofningar 2 å 3 

tim. i veckan. Vållåsning och foredrag (Blidberg).
Tyska 7 t. Grammatik, formlåran repeterad jåmte anmårkningar samt några af de viktigaste

reglerna i syntaxen.
Explikation och fullståndig analys från st. 64 till lårobokens slut. Rodhes och 
Krogers låsebok st. 1—17.
Skrifofningar på lårorummet 2 timmar i veckan (Blidberg).

Matematik 5 t. Aritmetik 4 t., låran om allmånna brak, hufvudsakligen efter Nordlunds råkne- 
bfningsexempel, 2:dra håftet, och Nystroms siflerråknelåra; blandade exempel på 
brak; tillampning af det genomgångna på regula de tri, intresseråkning.
Geometri 1 t., valda satser ur storlietslåran samt satserna 1—15 af Euklides 
l:sta bok (v. Sydow).

Naturlåra 2 t. Djur- och våxtriket (v. Backmtz).
Historia 3 t. Fåderneslandets från Karl XII:s dod till lårobokens slut jåmte repetition från och 

med reformationstidehvarfvet (Blidberg).
Geografi 2 t. De fråmmande vårldsdelarne (Blidberg).

Fjarde klassen.
Kristendom 2 t. Gamla testamentets bocker i laroboken om Bibelns bocker; utforligare kate-

kisation ofver l:sta hufvudstycket och l:sta artikeln af det andra; bibellåsning: 
Johannes evangelium med forklaring (Jonsson).

Modersmålet 4 t. Låsning af valda prosaiska stycken samt Fånrik Ståls sågner; utanlåsning af
smårre beråttelser; satslåra; 17 råttstafningsbfningar; satsupplosning; uppsatser 
hemma och på lårorummet ofver fbljande åmnen:

1. Den hungrige araben (efter låns ber.). 2. Bucephalus (efter lar:s ber.) 3. Filemon 
och Baucis (efter lar:s berb 4. Vårt klassrum. 5. Våra lekar å skolplanen. 6. Bref 
från Anton till Fredrik (bfvers. från tyskan). 7. Ekorren. 8. Bref från Anton till 
Fredrik (ofvers., forts.) 9. Gamle Hurtig (efter Fånrik Ståls sågner). 10. Fickuret. 
11. Påsklofvet (bref-form) (Jonsson).

Latin 8 t. Grammatik, formlåran.
Explikation, 52 stycken i Boethii elementarbok (Ericsson och Fremling).

Tyska 4 t. Grammatik, formlåran med anmårkningar repeterad samt det viktigaste af syntaxen;
satsupplosning.
Explikation, 20 blad ur Marchen von Hauff, samt valda stycken ur Rodhes och 
Krogers låsebok. Tal- och skrifofningar (Blidberg).
Ett hemtema hvarannan vecka (Blidberg).

Engelska 7 t. Elementarboken 28 sidor samt motsvarande delar af grammatiken; 4 sidor af 
låseboken; skrifofningar och vokabellåsning (A. G. Bergman).
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Matematik 5 t. Aritmetik 1 t., regula de tri, blandade exempel på brak.
Geometri '2 t., Euklides l:sta bok.
Algebra 2 t., de fyra råknesåtten i hela tal' (y. Sy dom).

Naturlara 2 t. Det allmannaste af fysik och kemi i Wijkanders larobok (o. Hackwitz).
Historia 3 t. Allmån, gamla och medeltidens (Blidberg).
Geografi 2 t. Europa1 efter Daluns stirre larobok (Blidberg).

Femte klassen.

Kristendom 2 t. Katekes: 2:dra och 3:dje artikeln af 2:dra hufvudstycket samt 3:e, 4:e och 5:e 
hufvudstyckena med repetition; ofversikt af de bibliska bockernas innehåll; 
Nya testamentet; bibellåsning: apostlagerningarne (Vermcrantz).

Modersmålet 3 t. Låsning af Tegnérs Frithiofs saga, Axel, Nattvardsbarnen och Svea. Utan- 
låsning af smarre poem. Sundéns språklåra ropeterad. Råttstafningsofningar, 
satsupplosning. Genomgående af de råttade uppsatserna 1 t. En uppsats i 
hemmet hvarannan vecka." Åmnena for dessa hafva varit foljande:

1. En dag under sommarlofvet (bref-form). 2. Dalsland. 3. Bjorken. 4. Slaget vid 
Lutzen (Ofvers. från tyskan). 5. Slaget vid Liitzen (forts.) 6. Skeppet Ellida (efter Teg­
nérs Frithiofs saga). 7. Orsakerna till vikingatågen fpå lårorummet). 8. En skolboks 
historia (beråttad af henne sjålf). 9. Kålkåkningslofvet den 8. 2.1893. 10. Rhen. 11. Gu­
staf II Adolfs afskedstal till stånderna (ofvers. från tyskan). 12. Kling Rings dod (efter 
Tegnérs Fritbiots saga) (Jonssou).

Latin 8 t. Grammatik, formlåran repeterad; det viktigaste af syntaxen.
Explikation, Miltiades, Themistocles, Aristides, Pausanias, Cimon, Dion, Hamilcar, 
Hannibal, .i Cornelius Nepos; st. 52—70 i Boéthii elementarbok; skrifning på laro- 
rummet. två timmar i veckan efter Tornebladh (Ericsson oeh Fremting).

Tgska 3 t. Grammatik, hela formlåran och syntaxen med anmårkningar repeterade.
Explikation, Wirthshaus in Spessart ur Hauffs Marchen, Wilhelm Tell l:sta akten. 
St. 1—12 i Tyska talofningar af E. Rodhe samt 10 st. ur Tyskt talspråk af Cal­
wagen. Ett hemtema hvarannan vecka (Lindblad).

Engelska 7 t. Grammatik, formlåran och det viktigaste af syntaxen.
Explikation, afslutning af elementarboken samt 25 sidor af Sturzen-Beckers låse­
bok, forrå kursen; muntlig ofversåttning från svenskan, Skrifning på lårorummet, 
vokabellåsning (A. G. Bergman).

Franska 3 t. l:sta afdelningen af Ploetz’ elementarbok; skrifofningar, vokabellåsning (A. G. 
Bergman).

Matematik 5 t. Aritmetik 1 t., blandade exempel på bråk, regula de tri, intresse- och rabatt- 
råkning, jåmte planimetriska och stereometriska råkneexempel.
Geometri 2 t., Euklides 2:dra och 3:dje bocker jåmte ofningssatser.
Algebra 2 t., låran om bråk; låttare ekvationer af l:sta graden med en obe- 
kant (p. Sgdow).

Naturlara 2 t. Repetition, Låran om jorden efter Holmstrom (o. Hackwitz).
Historia 2 t. .Allmånna historien från reformationen efter Pallin (p. Hackwitz).
Geografi 2 t. Asien, Afrika, Amerika och Australien (p. Hackwitz).

Sjette klassens nedra afdelning.
Kristendom 2 t. Religionslåra: Ullmans larobok kap. 1—3; repetition af kap. 1—2.

Kyrkohistoria: gamla tiden; repetition af § § 1—23 (Vermcrantz).
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Modersmålet 2 t. Låsning af valda stycken af Svenska forfattare. Genomgång af inledningen 
till litteraturhistorien (Vcrmcrantz). En uppsats hvarannan vecka. . Af dessa 
hafva 3 forfattats på lårorummet.
Amnen for uppsatserna:

Reallinien: 1. Skildring af en resi undersommaren. 2. Ofversattning från engel­
skan. 3. Bjornen. 4. Hafstången. 5. Elgen. 6. Finnarnes omvåndelse till kristen­
domen. 7. Archimedes lag och dess anvåndning vid beståmmandet af kroppars egent­
liga vigt. 8. Ofversattning från engelskan. 9. Skrifning på lårorummet: a) Beskrifning 
ofver segelleden Venersborg Trollhattan; b) Forbrånningen: c) Kristian II. 10. Inne- 
hållet i Runebergs dikt “Fånrik Stål'1. 11. Foreningen mellan Sverige och Norge. 
12. Skrifning på lårorummet. 13. Skrifning på lårorummet. (Tiergin.')

Latinlinien: 1. En fård kring Vanern. 2. Sten Sture d. aldre. 3. Skrifningpålåro­
rummet: a) Bjornen: b) Drottning Margareta Valdemarsdotter; c) Dalarne. 4. Ofver- 
såttning från tyskan. 5. Våstmanland. ,6. Om insjofisket i Sverige. 7. Skrifning på 
lårorummet: a) Nilfloden; b) Konung Karl Knutsson; cl En fård ofver Stora Bålt. 8. Om 
ftnnarnes omvåndelse till kristendomen. 9. Ofversattning från tyskan. 10. En julafton 
på landet. 11. Karl X Gustaf såsom krigare och statsman. 12. Om klostervåsendet i 
Sverige. 13. Skrifning på lårorummet. (Piscator.)

Latin 8 t. Grammatik, syntaxen; formlåran repeterad.
Explikation, 2:dra och 3:dje boken af. Cæsar; Æta tes, Lycaon, Diluvium, Niobe i 
Ovidius. Prosodik.
Skrifofning på lårorummet efter Tbrnebladhs stilofningar 2 timmar i veckan.
Ett tema hvarje vecka (4 på lårorummet) (Ericsson och Fremling).

Grekiska 7 t. Grammatik, formlåran, till verba på ui.
Explikation, 58 st. i Peterssons låsebok; skrifning på lårorummet (JontsSon). 

Tyska, klass. lin 1 t., reallin. 2 t. Grammatik, ofversikt af grammatiken.
Explikation, 2 akter af Schillers Wilhelm Tell, Fritz auf dem Lande. Ett hemtema 
hvarannan vecka (2 på lårorummet). Tyska talofningar af Rodhe, st. 14—35 (Lindblad). 

Engelska icke-greker 4 t. Mathesii elementarbok samt motsvarande delar af grammatiken.
Explikation, 22 sidor af Sturzen-Beckers lårobok, forrå kursen; skrifofningar
(v. Hackwitz).
Reallinien 3 t. Grammatik, repetition.
Explikation ur Sturzen-Beckers låsebok, forrå kursen, muntlig ofversattning från 
svenskan. Skrifofningar på lårorummet (Bergin). Ett tema i månaden (2 på låro­
rummet) (A. G. Bergman).

Franska 4 t. Grammatik, formlåran efter Ploetz och Widholm. Skrifofningar och vokabellåsning. 
Explikation, 40 sidor i Ploetz elementarbok (A. G. Bergman).

Matematik, klass. lin. 3 t. Geometri 1 t., Euklides 3:dje bok, satserna 32—37; Euklides 4:de bok 
efter Lindman. Algebra 2 t., ekvationer af forstå graden med en och flera obekanta. 
Låran om kvadratrotter. Icke-greker dessutom låttare algebraiska problem 1 t. 
tillsammans med reallinien.
Reallinien 7 t. Geometri 3 t., Euklides 3:dje bok, satserna 32—37; Euklides 4:de 
bok efter Lindman; Proportionslåran af Hultman, afdelning I och III; Euklides 
G:te bok efter Hellgren påborjad; satserna 1—143 ur Todhunters geometr. ofnings- 
satser. Algebra 4 t., låran om kvadratrotter och radikalkvantiteter af 2:dra graden; 
ekvationer af l:sta graden med en eller flere obekanta; ekvationer af 2:dra graden 
med en och två obekanta; talrika problem. Ett skriftligt matematiskt arbete i 
månaden, hvarje arbete behancllan.de ett geometriskt och ett algebraiskt problem 
(2 på lårorummet) (Petersson och Kjellberg).

Naturvetenskap, klass. lin. 2 t. Naturalhistoria 1 t., våxternas byggnad, cle.ras organs forrått- 
ningar; borjan af naturliga familjerna (v. Hackwitz}. Fysik 1 t., kap. 1, 3—4 
af Wijkanders lårobok jåmte problem (v. Sydow).

behancllan.de
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Reallinien 6 t. Naturalhistoria 1 t., lika med klass. lin. (v. Hackwitz). 
Fysik 3 t., l:sta delen af Wijkanders larobok jamte problem (Bergin).
Kemi 2 t., Låran om metalloiderna efter Cleve (Bergin).

Historia, klass. lin. 3 t. Faderneslandets, från borjan af nyare tiden till Gustaf II Adolf (G. 
Th. Bergman). Allmån, gamla historien (v. Hackwitz).
Reallinien 3 t., Faderneslandets lika med klass. lin. Allmån, nyare till Tyska riket 
under Leopold I efter Pallins storre larobok (G. Th. Bergman).

Geografi, reallinien, Europas geografi (G. Th. Bergman).

Sjette klassens o fra afdelning.
Kristendom 2 t. Religionslåra: kap. 6 med repetition af kap. 2—6.

Kyrkohistoria: medeltiden, repetition af § § 31—62 (Vermcrantz). 
Modersmålet 2 t. Litteraturhistorien från 1809 till 1830 i forening med låsning af litteraturprof.

En uppsats hvarannan vecka (3 på lårorummet). Amnen for uppsatserna:
1. En sjoresa. 2. "Trosskusken” (Runeberg). 3. Skrifning på lårorummet: a) 

Kolumbi upptacktsresa till Amerika. b) Om friktionen, c) Gårdagens exercisuppvisning. 
4. Vestgotaupproret 1529. 5. Sullas envålde. 6. Engelbrekt på Vadstena herredag (tal). 
7. a) Hannibals uppmuntringstal till soldaterna fore bfvergången af Alperna (Latinl.) b) 
Om luftballongen (Reall.). 8. Skrifnng på lårorummet: a) Vikingatågens anledning, natur 
och utstrackning. b) Redogorelse for innehållet i någon af Tegnets diktér, c) En yrvåders- 
dag. 9 Hvarpå grundar sig anlåggningen af vattenledningar? 10. Telefonens nytta. 
11. a) Redogorelse for innehållet i Aeneidens forstå sang. (Latinl.) b) Tonerna och deras 
orsaker. (Reall.). 12. Malta. 13. Skrifning på lårorummet. (v. Sydow).

Latin 8 t. Grammatik, syntaxen repeterad från borjan till låran om consecutio temporum. 
Explikation, Cicero, pro Roscio kap. 1—10; Livius 21:sta boken; Virgilius, Æneis l:sta 
boken. Kursiv låsning af Sallustius.
Extemporalier. Ett tema hvarje vecka (6 pA lårorummet) (J. Bergman).

Grekiska 7 t. Grammatik, formlåran afslutad och repeterad. Syntax och skrifofningar i an- 
slutning till den låsta texten.
Explikation, styckena 59—86 af låseboken; Anabasis 5:te boken kap. 1—5. (Tessing). 

Tyska, klass. lin. 1 t., reallin. 2 t. Ofversikt af grammatiken. Explikation, Hermann und Do- 
rothea samt Leberecht Huhnchen. Reallinien sårskildt: 15 st. af Tyskt talspråk af 
Calwagen, Ett tema hvarannan vecka (2 på lårorummet) (Lindblad).

Engelska, Icke-greker 4 t. Grammatik, repetition af formlåran; syntaxen; skrifofningar på låro­
rummet och fraslåsning for tillåmpning af syntaxen.
Explikation, Sturzen-Beckers låsebok, 2:dra afdelningen och 20 sidor af den tredje
(v. Hackwitz.)
Reallinien 3 t. Grammatik, repetition af syntaxen; muntlig ofversåttning af Cal- 
wagens skrifofningar.
Explikation, valda stycken ur Sturzen-Beckers låsebok, forrå kursen. Forrå delen 
af Calwagens Engelskt talspråk (Bergin). Ett tema i månaden (2 på lårorummet) 
(A. G. Bergman).

Franska 4 t. Grammatik, Formlåran samt delar af syntaxen efter Dubb och Widholm; skrift­
liga och muntliga bfversåttningsbfningar från svenska till franska.
Explikation, valda stycken ur Enbloms Lectures fran^aises (A. G. Bergman). 

Matematik, klass. lin. 3 t. Geometri 1 t., proportionslåran efter Hultman afdeln. 1 och 3.
Euklides 6:te bok efter Hellgren forstå kap. Algebra 2 t., låran om kvadratrotter 
och radikalkvantiteter samt 2:dra gradens ekvationer med en obekant; ekvationer 
med den obekanta under rotmarke. Icke-greker dessutom algebraiska problem samt 
de viktigaste formlerna inom planimetrien 1 t. gemensamt med reallinien.
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Reallinien 7 t. Geometri 3 t., Euklides 6:te bok afHellgren. "Afritnings”-, "Vrid­
nings”-, ”Parallelf6rflyttnings”- och ”Locus”-metoderna vid plangeometriska pro­
blems losning efter Hellgren: talrika problem. Algebra 4 t., det allmannaste af 
potenslåran, logaritmer och aritmetiska samt geometriska progressioner, exponential- 
ekvationer jåmte talrika problem af blandadt innehåll; repetitipn af det foregående. 
Ett skriftligt matematiskt arbete i månaden, hvarje arbete behandlande ett geome­
triskt och ett algebraiskt problem (2 på lårorummet) (Petersson och Kaliber g.).

Naturretenskap, klass. lin. 2 t. Botanik 1 t., de naturliga familjerna. Zoologi, månniskokrop- 
pens byggnad, djurrikets indelning och daggdjurcn (v. Hackwitz). Fysik 1 t., 
till låran om Ijudet efter Wijkander jåmte problem (Bergin).
Reallinien 6 t. Botanik och Zoologi 1 t., lika med klass. lin. (v, Hackwitz).
Fysik 3 t., låran pm Ijudet, varmet, Ijuset, elektricitet och magnetism efter 
Wijkander jåmte talrika problem (Bergin). Kemi 2 t., repetition af låran om 
metalloiderna samt alkalimetallerna efter Cleve (Bergin).

Historia klass. lin. 3 t. Fåderneslandets, från Gustaf II Adolf till Frihetstiden. Allmån, me­
del tiden.
Reallinien 3 t. Fåderneslandets, lika med klass. lin. Allmån, från 2:dra tidehvarfvet 
till och med kongressen i Wien (G. Th. Bergman).

Geografi, Asien, Afrika, Amerika, Australien (G- Th. Bergman).

Sjunde klassens nedra afdelning.
Kristendom 2 t. Religionslåra: kap. 7—8 samt repetition af § § 20—30.

Kyrkohistoria: Nyare tiden; repetition af medeltiden (Vermcrantz).
Modersmålet 2 t. Litteraturhistorien från och med frihetstiden till 1809 i forening med låsning 

af litteraturprof; dessutom låsning af Bottigers minnesteckning ofvei' Samuel 
Odman och Franzéns minnesteckning ofver Lidner; dispositionsofningar och 
talofningai- under form af fria foredrag ofver af lårjungarne sjalfva valda åmnen. 
Latinlin. en uppsats, j månaden; reallin. en uppsats hvarannan vecka (4 på 
lårorummet).
Foljande åmnen for uppsatser hafva blifvit behandlade:

Latinlinien: 1. Skrifning på lårorummet: a) Kort ofversikt af korstågen; b) En 
lustresa till Trollhattan. 2. Karakteristik af Karl XII. 3. Stenens anvåndning. 4. Skrif­
ning på lårorummet: al Munkvasendet under medeltiden; b) Cromwell. 5. Skrifning 
på lårorummet: a) Redogorelse for innehållet i något af Tegnérs eller Runebergs stOrre 
skaldestycken; b) Ett sladparti. 6. a) Sveriges fornåmsta insjoar; b) Riksdagen i Stock­
holm 1809-1810. 7. a) Europas foretråden framfor ofriga varldsdelar; b) Den svenska 
riksdagen enligt 1866 års riksdagsordning. 8. Skrifning på lårorummet.

Reallinien: 1—8. Samma åmnen som latinlinien. 9. En timmerstocks historia. 
10. Reformationens inforande i Sverige. 11. Beskrifning ofver Elfsborgs lån. 12. De 
geograflska upptåckterna vid nyare tidens borjan. 13. a) Om bicykeln; b) Om myrorna. 
14. a) Orsakerna till upproren under Gustaf I Vasa; b) Fiskarnes kroppsbyggnad. 
15. Gustaf IV Adolf som månniska och regent. (Vermcrantz.)

Latin 8 t. Grammatik, syntaxen afslutad jåmte repetition af hela syntaxen, allt i forening med 
extemporalier.
Explikation, Cicero, Talet for Milo 1—71; Livius, l:sta boken kap. 22—60 jåmte
repetition af hela boken; Virgilius, 2:dra boken med repetition; extemporerad ofver­
såttning en timme i veckan (Nepos, Cæsar, Curtius, Livius); antikviteter. Ett tema 
hvarje vecka (6 på lårorummet) (Tessing).

Grekiska o t. Grammatik, formlåran delvis repeterad, den homeriska dialekten § § 85—89; af 
syntaxen till laran om infinitiven.
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Explikation, Anabasis, 2:dra och 3:dje boken. Odyssén, l:sta boken, afslutad och 
repeterad; 2:dra och 6:te bockerna; kursiv låsning af valda lyriska skaldestycken 
(Tyrtaios Anakreon) samt Aiskhylos Prometheus v. 1—100 (J. Bergman).

Engelske^ Icke-greker 2 t. Explikation, 60 sidor i Sturzen-Beckers låsebok forrå kursen. 
Grammatik, syntaxen till låran om verbet; repetition af formlåran. Sturzen- 
Beckers språklåra sid. 72—86. Diktamensofningar, talofningar.
Reallinien 3 t. (2 t. gemensamt med icke-grekerna i 7: 2). Grammatik, repetition 
af formlåran och syntaxen. Explikation, 78 sidor i Elfstrands låsebok jamte tal­
ofningar ofver det låsta tilis, med icke-grekerna i 7: 2. Extemporerad ofversått- 
ning af st. 1—20 i tredje afdeln. af Calwagens skrifofningar. Sturzen-Beckers 
språklåra sid. 72—86. Styckena 40—60 ur Calwagens Talspråk. utantill. Dik- 
tamensskrifning. Ett hemtema hvar 4:de vecka (Ortenblad).

Franska, båda lin. gemensamt 3 t. Grammatik, syntaxen från artikeln till participet. Explika­
tion, Enbloms Lectures fran^aises, 40 sidor. Valda stycken utantill. Diktamensskrif- 
ning. Enbloms ordforråd kap. 1—4. Talofningar.
Icke-gre.ker och reallinien 1 t. Enbloms Lectures, 30 sidor; talofningar ofver det låsta. 
Reallinien 1 t. Bataille de Dames. Skrifofningar på lårorummet.
Hela klassen ett tema hvar 14:de dag (5 på lårorummet) (Ortenblad).

Matematik, klass. lin. 3 t. Repetition af proportionslårans tillåmpning på geometrien. Algebra, 
låran om l:sta gradens ekvationer med flera obekanta; repetition af 2:dra gradens 
ekvationer jåmte talrika bfningsexempel och problem. Planimetri och konstruktion af 
enkla ånalytiska expressioner.
Icke-greker 1 t. ha dessutom inhåmtat låran om logaritmer och ofning i logaritm- 
tabellernas bruk.
Reallinien 7 t. Geometri, Rymdgeometri, losning af geometriska dfningssatser; grun- 
derna af analytisk geometri efter Jochnich. Algebra, planimetri och analytiska ex- 
pressioners konstruktion. Det allmånnaste af plana trigonometrien, ofningsexempel 
och problem inom de genomgångna kurserna (Kjellberg och Petersson).
Reallinien hvar 14:de dag en skriftlig uppgift af omvåxlande geometriskt och alge­
braiskt innehåll (4 på lårorummet) (Kjellberg och Petersson).

Natur retenskap, klass. lin. Fysik 2 t. Hela låroboken af Christie (Bergin).
Reallinien. Zoologi 1 t. Ryggradsdjuren (v. Hackwitz).
Fysik 3 t. Mekaniken, akustiken och optiken jåmte losning af talrika problem. 
4 skriftliga uppsatser (2 på lårorummet) (Kjellberg och Petersson).
Kemi 2 t. Alkalimetallerna samt jårn- och zinkgruppens metaller. Labora- 
tioner (Bergin).

Historia, klass. lin. 3 t. Fåderneslandets, från Frihetstiden till lårobokens slut; allmån, från 
lårobokens borjan till Franska revolutionen.
Reallinien 3 t. Lika med klass. lin. (G. Th. Bergman).

Geografi, repetition i sammanhang med undervisningen i historia (G. Th- Bergman).
Filosofisk propedeutik 1 i. Logiken genomgången (Vermcrantz).

Sjunde klassens ofra afdelning.

Kristendom 2 t. L&rob6ckerna repeterade (Vermcrantz).
Modersmålet 2 t. Litteraturhistorien repeterad; låsning fore trådesvis af mbnstergiltig svensk 

prosa, bland annat Bottigers minnesteckning ofver Stagnelius; dispositions. 
ofningar; latinlinien en uppsats i månaden; reallinien en uppsats hvarannan 

2
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vepka (2 på lårorummet) (Vermcrantz). Fbljande åmnen for uppsatser hafva 
blifvit behandlade:

Latinlinien.: 1. Skrifning på lårorummet: a) Jesuiterorden; b) Karakteristik af 
Ludvig XIV i Frankrike; c) Hafvet såsom en van och en Ilende till manniskan; d) Hosten. 
2. a) En hasts lefnadshistoria; b) I hvilka hånseenden skulle man kunna kalia vårt 
århundrade for jarnåldern? 3. Jåmforelse mellan Ludvig XIV och.NapoleonI. 4. a) Jåm- 
forelse mellan haf och bken; b) Hvarfbr anses Karl IX som den fornåmste af Gustat I:s 
sbner? 5. a) Var 30-åriga kriget ett religionskrig eller ett politiskt krig? b) Kunskap år 
makt. 6. a) De kyrkliga fbrhållandena i Sverige under Gustaf Vasas soner; b) Delydel­
sen af Sveriges och Norges forening. 7. Skrifning på lårorummet: a) Den lutherska 
reformationens betydelse; b) Den romerska republikens ofvergång till kejsardome: 
c) Påfvarnes och de tyske kejsarnes forhållande till hvarandra under medeltiden; d) Or- 
sakerna till den franska revolutionen. 1789; e) Upsala mote. 1593;. f) Hvem år Sveriges 
storste skald? g) rEn slaf år den som usla lustar jaga, om kedjan aldrig skramlat kring 
hans fot':

Reallinien: 1—7. Samma åmnen som latinlimen. 8. Plan for en sommarvandring 
inom fåderneslandet. 9. Hvilka voro de omstandigheter, som medverkade till det neder­
landska frihetskrigets lyckliga utgång? 10. Julirevolutionen 1830. 11. a) Ångan som 
drifkraft; b) Lifvet en resa. 12. Krutet.

Latin 8 t. Grammatik, repetition af syntaxen.
Explikation, Cicero, afslutning och repetition af talet om Pompeji dfverbefål; Livius 
l:sta boken kap. 19—60; repetition af l:sta och 2:dra boken; Hora tins, 45 valda oden. 
Extemporerad låsning af Taciti Gennania samt Curtius. Romerska antikviteter och 
litteraturhistoria. Ett tema hvarje vecka (5 på lårorummet) (J. Bergman).

Grekiska 6 t. Grammatik, formlåran repeterad; syntaxen 'afslutad jåmte fullståndig repetition. 
Skrifning på lårorummet jåmte extemporalier. -
Explikation, Anabasis, repetition-af, bockerna 1—3; Odyssén, 2:dra och 3:dje boc- 
kerna jåmte repetition af l:sta, 2'dra och 3:dje bockerna. Iliaden repetition af 
l:sta boken (Tessing).

Engelska, klass. lin. valfritt 1 t. Explikation 50 sidor i Sturzen-Beckers låsebok l:sta kursen, 
Formlåra och syntax. Sturzen-Beckers språklåra sid. 72—86. Talofningar. Dikta- 
mensskrifning.
Icke-greker 2 t. (gemensamt med R. 7: i). Grammatik, formlåran och syntaxen repe- 
terade. Explikation, 70 sidor i Elfstrands låsebok. Sturzen-Beckers språklåra sid. 
72—86. Talofningar.
Reallinien 3 t. Grammatik, formlåran och syntaxen (delvis efter Calwagen) repeterade. 
Explikation, 25 sidor i Elfstrands låsebok. 200 sidor i Peter Simple, delvis kursivt. 
Calwagens talspråk st. 30 — 45 delvis utantill. Talofningar. Extemporerad ofversått­
ning af styckena 20—40 i 3:dje afdeln. af Calwagens ofversåttningsdfningar. Ett 
hemtema hvar 3:dje vecka (Ortenblad).

Franska, klass. lin. 3 t. Grammatik, syntaxen till slut; formlåran och syntaxen repeterade. Ex­
plikation, Enbloms Lectures fran^aises, 60 sidor. Kursiv ofversåttning af 20 sidor 
i La belle Nivernaise. Extemporerad ofversåttning till franskan af'valda stycken. 
Enbloms ordforråd, repetition af kap. 1—5 samt kap. 6—7. Diktamensskrifning, tal. 
bfningar och utanlåsning.
Icke-greker och reallin.lt. - Skrifofningar på lårorummet. Kursiv låsning af Fransk 
Vitterhet 2:dra håftet.
Reallin. 5 t. (deraf 1 gemens. med lat.-lin.,1 med icke-grekcr). Grammatik, extem­
porerad ofversåttning och utanlåsning = latinlinien. Explikation, Enbloms Lectures 
fran^aises, 60 sidor. Talofningar.
Hela klassen ett tema hvar 14:de dag (5 på lårorummet) (Ortenblad).

reallin.lt
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Matematik,: klass.. lin. 3 t- Geometri, lika med nedra afdelningen jåmte repetition af Euklides 4 
forstå bocker. Algebra, repetition af hela den genomgångna kursen, foretradesvis 
genom exempel och problem. Icke-greker 1 t. Losning af exponentialekvationer, 
Laran om logaritmer och bfning i logaritmtabellernas bruk.
Reallinien 7 t. Repetition af hela den genomgångna kursen, afven omfattande 
rymdgeometri och analytisk geometri. Talrika bfningsexempel och problem inom 

. alla de genomgångna kurserna.
. . En och, annan gång ha lårjungarne fått forsoka att på egen hånd å lårorummet

losa matematiska uppgifter. Reallinien hvar 14:de dag en skriftlig uppgift af om- 
. , våxlande geometriskt och algebraiskt innehåll (3 på lårorummet) (Kjellberg och

Petersson).
Natar cetenskap, klass. lin. Fysik 2 t. Repetition af akustik, optik, magnetism, elektricitet och 

vårmelåra (Bergin).
Reallinien: Zoologi 1 t. Ryggradsdjuren (c. Hackwitz).
Fysik 3 t. Repetition af den genomgångna kursen foretradesvis medelst 
problem. 4 skriftliga uppsatser (2 på lårorummet) (Kjellberg och Petersson). 
Kemi 2 t. Repetition af hela laroboken. Laborationsbfningar (Bergin).

Historia, klass. lin. 3 t. Fåderneslandets, repetition från Gustaf I till lårobokens slut; allmån 
från Franska revolutionen till lårobokens slut samt repetition.
Reallinien 3 t. Lika med klass. lin. (G. Th. Bergman).

Geografi; Repetition i sammanhang. med undervisningen i historia (G- Th. Bergman').
Filosofisk propedeutik 1 t. Logik, repetition.

Antropologi, laroboken genomgången (Vermcrantz).

5. Foljande nya lårobbcker hafva inforts: i svenska: Svensk låsebok for de allmånna låro- 
verkens 4:de klass af Gustaf Cederschibld, 3:dje uppl.; i latin: Q. Horatii Flacci carmina selecta. 
Horatii oder i urval, utgifna af J. Bergman, kl. 7: 2; i tyska: Aus der neueren deutschen Litte­
ratur fur Schulen und Selbstunterricht, Stockholm. Wilh. Bille. Fur Schule und Haus, utg. af 
E. G. Calwagen och K. A. Melin, kl. 6: 2; i franska: Fransk vitterhet for skolan och hemmet 
af Jos. Muller och Osk. Wigert kl. 7: 2; i engelska: Engelsk låsebok for skolans hogre klasser 
och till sjalfst.udium af Dan. Elfstrand, i klass. R 7: 1 och L 7: 2 lin. B.

6. Vålskrifning har på lårorummet bfvats 1 timme i veckan med hvardera af de 3 lågsta 
klasserna. Undervisningen har meddelats efter Påhlmanska metoden af adj. v. Sydow.

7. Undervisningen i teckning.
Lårobocker och undervisningsmateriel.

Pasch,. geometrisk konstruktions- och projektionslåra. Pasch, handbok i linearritning. 
Stuhlinann, larobok i frihandsteckning haft. 1—3. Stuhlmann, vaggtabeller. Wohlien, Sjostrbm, 
dito. Klotsar enligt Heimerdings och Stuhlmanns modeller. Stuhlmanns gipser for konturteckning 
och skuggning, Andra serien af Dresdnergipserna.

Undervisningen.
Klass 1. Onsdag kl. —y2 1, lordag kl. y2l—T/22, Sjbstrbms råtliniga och bbrjan af Sjbstrbms 

krokliniga planscher.
Klass 2. Lbrdag kl. —V’Sjbstrbms råt- och krokliniga planscher.
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Klass 3. Mandag kl. 7a 2—723 frihandsteckning efter Sjostroms våggplanscher; några hafva 
ritat efter klotsar.

Klass R. 4. Tisdag, onsdag kl. 5—6 frihandsteckning; fredag kl. 7, 1—y,2 linearritning. Fri­
handsteckning efter klotsar samt konturteckning efter gipser. Linearritning; Kon- 
stiuktioner efter Pasch.

Klass

Klass

Klass

Klass

Klass

Klass

Klass

R. 5. Onsdag kl. 5—6, torsdag kl. 6—7, frihandsteckning. tisdag kl. 7> 12—y2l linear­
ritning. Frihandsteckning efter klotsar i front-, sido- och snedstållningar samt 
skuggning efter enklare gipsmodeller. Linearritning, ytmonster samt borjan af 
projektionslåran.

R. 6: i. Mandag kl. 7212—y2l linearritning; torsdag kl. 7212—y2l och 5—6 frihands­
teckning efter klotsar i snedstållning samt skuggning efter enklare gipsmodeller. 
Linearritning: projektionsritning efter Pasch.

L. 6: i. Icke-greker, tisdag kl. y2l—y22, torsdag kl. 7212—1 frihandsteckning efter 
klotsar, samt konturteckning efter gipser.

R. 6: 2. Torsdag kl. y212—y.3l och 5—6 frihandsteckning efter 2:dra serien af Dresdner- 
gipserna samt efter klotsgrupper och skugg-gipser. Mandag kl. 7212—7a1 linear­
ritning efter Pasch’s projektionslåra.

L. 6: 2. Icke-greker, måndag kl. y28—y29, tisdag kl. y2 1—y., 2 klotsteckning samt skugg­
ning efter gipsmodeller.

R. 7: i. Mandag kl. 5—6, tisdag kl. 6—7 frihandsteckning; torsdag kl. 7-> 1—*/22 linear­
ritning. Frihandsteckning efter 2:dra serien af Dresdnergipserna och klotsgrupper. 
Linearritning efter Pasch’s projektionslåra.

L. 7: i. Icke-greker, mandag kl. 5 — 6 och torsdag kl. y2l—y22 frihandsteckning ungefår 
lika med R. 7: i.

Klass R. 7: 2. Måndag kl. 5—6, tisdag kl. 6—7 frihandsteckning; torsdag kl. 721—y22 linear­
ritning. Frihandsteckning: 2:dra serien af Dresdnergipserna samt efter , klots­
grupper och byster. Linearritning efter Henriques’ perspektivlåra.

Klass L. 7: 2. Icke-greker, tisdag kl. 1/32-*1/23, fredag kl. 7,12—731 frihandsteckning ungefår 
lika med R. 7: 2.

Teckningsundervisningen inspekterades den 20 mårs af rektor V. Adler.

8. Undervisningen i sång och instrumentalmusik.
Musikens teori och sång.

Klass 1. Onsdag 5 — 6, de musikaliska tecknen, deras betydelse och anvåndning. Ofning i ton- 
tråffning samt enståmmig sång. Fredag 5—6, koralsång.

Klass 2. Måndag 5—6, lika med klass 1, kannedom om tonarter m. m. Fredag 5—6, koralsång.
Klass 3. Torsdag 5—6, lika med klass 2 samt tvåståmmig sång. Fredag 5—6 koralsång.
Klass 4—5. Fredag 5—6, koralsång. Måndag 6—7, korsång.
Klass 6—7. Torsdag 6—7, kor- och kvartettsång for mansroster samt ofning af stammor for 

blandade koren. Måndag 6 — 7, korsång for blandade rbster. I denna kor hafva 
åfven deltagit lårjungar ur de tre lågsta klasserna.

Vid undervisningen hafva anvåndts: Lårobok i sång af Lind, 4-ståmmiga sånger for ele- 
mentarlåroverk, arr. af R. R. Roselli, 4-ståmmiga sånger, utg. af Ivar Hedenblad, Skolkvartetten, 
utgifven af musiklårarne vid Stockholms h. låroverk, m. m., m. m.

Instrumentalmusik.
Klass 1—4. Lordag 4—6.
Klass 5—7. Tisdag 4—6.
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Under lasåret hafva orkesterbfningar ågt rum tisdagarne kl. 4—6 och ha i dessa deltagit 
lårjungar ur klasserna 1—7. Vid bfningarne hafva kompositioner af Gounod m. fl. utforts.

5 lårjungar hafva spelat viol, 4 orgel, 1 kornett.
Vid undervisningen hafva anvåndts: Hennings- och Davids violskolor, Kaysers etyder, 

Lagergrens orgelskola, m. m., m. m.

9. Undervisningen i gymnastik och militårdfningar.
a) Gymnastik och vapenofningar enligt kongl. cirkulåret den 19 juni 1866.

Gymnastikofningarne hafva omfattat en half timme dagligen for hvarje afdelning, och har 
harunder så långt tiden medgifvit en fullståndig pedagogisk dagofning genomgåtts. I vapen- 
ofningarne har klass 5 genomgått rekrytskolan af exercisreglementet, klass 6—7: i bfvats i flo- 
rettfåktning på led, med och utan motståndare, 7: 2 i florettfåktning på led, med och utan mot- 
ståndare, samt sabelhuggning. Till instruktionstimme for afdelningsscheferna har anvåndts tiden 
mellan 7 — 8 måndags och torsdags eftermiddag.

Tabellarisk uppgift å antalet lårjungar, som på grund af nedanstående orsaker icke del­
tagit i gymnastikofningarne:

Termin och åldersgrupp

S j u k d o m a r A
ndra orsaker

Sum
m

a i bfningar- 
ne icke deltagande 

lårjungar

H
ela antalet nar- 

varande lårjungar

i nerv- 
system

et 
i syn o. hor- 

selorga- 
nerna.

i cirkula- 
tionsorga- 

nem
a

iandedrakts- 
organerna

i m
atsm

ålt-: 
ningsorga- 

nerna

i urin- och 
konsorga- 

herna

i rorelse- 
organerna

bråck 
m

issbiid- 
ning

allm
ån 

svaghet

andra sjuk- 
dom

ar

Sum
m

a

Hostterminen 1892: [ !
Under 15 år .... 1 — 1 — ; — —
15 år eller derbfver [ — — 4 —

1
— । — : 3—12' —
- 1 - 3; -: i -

— | & —
— ; H 16«:

5 | 114
24 , 76

Summa — — 4 -1 - 1 - ! 6 — । 3 — — 113 16 ! 29 1 190

Vårterminen 1893: '
Under 15 år............— ' — ! 1 — i —
15 år eller derbfver ' — । — | 6 — —

3
3

— 2
1 1

— ' 6
— .11

1 ' S
— ! 6 i 96

17«) : 28 ! 100
Summa 1 — : — ! 7 । — 1 — i ' — 1 6 ’ — 1 3 1 — '17'17 34 1 196

*) Lårjungar i 7: 2.

Fbljande antal lårjungar har deltagit endast i fristående gymnastik: 
Hbstterminen:

Lårjungar under 15 år ............................................... 2
D:o 15 år eller derbfver................................... —

Summa 2

Vid gymnastikofningarne hafva lårjungarne varit fbrdelade på tre afdelningar med fbljande 
antal i hvarje:

Hbstterminen 1892:
l:sta hufvudafdelningen klass 1—4 ................... (SI lårjungar
2:dra ,, ,, 3 — 5 ................... 50 ,,
3:dje ,, ,, 5 — 7: 1 ............... 50 ,,

Summa 161 lårjungar
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Vårterminen 1893:
l:sta hufvudafdelningen ....................................... 62 lårjungar. ■
2:dra „ ....................................... 50 „
W „ ■ ..... .■..........  50 ■

Summa. 162 lårjungar

Lårjungarne i 7:de klassens ofra afdelning 
men dfvats. i faktning 2:ne timmar i veckan.

hafva varit befriade från gymnastikofningarne,

Ofningstiderna hafva varit foljande: .
Gymnastik:

l:sta gymnastikafdelingen, alla låsdagar 2,30—8,10.
2:dra „ d:o 10,45—11,25.
3:dje „ d:o 9,30—10,iu-

Vapenofningar:
Klass 5 mandag 5—6.
Klass 6: 1 mandag, onsdag, torsdag, lordåg ]/2 5—5.
Klass 6: 2 onsdag, lordag 5—6.
Klass 7: j d:o d:o d:o.
Klass 7: 2 mandag, tisdag, torsdag, fredag y, 5—5.

Gymnastikundervisningen inspekterades den o dec. 1892 af professor L. M. Torngren.

b) Militårbfningar enligt kungl. cirkularet den 23 mårs 1870.
Vårterminen 1S92:

a) Ofningarne hafva pågått 4 veckor eller från och med . den 28 april till och med den 
24 maj. . • ‘

b) De hafva ledts af undertecknad, som dertill blifvit genom regementsorder komnienderad.
c) Till exercis hafva anvåndts från och med den 28 till och med den 30 april 3, under, 

hvardera af de 3 derpå foljande veckorna 6 samt under sista veckan 2 timmar. Någon skjutning. 
vare sig med salongs- eller remingtongevår har ej ifrågakommit, enår redan fbrut under låsåret 
tillråckligt antal skott skjutits. 5 lårjungar i 7: 2, hvilka icke deltagit i ofningarne, hafva haft 
2:ne timmars sabelhuggning i veckan.

d) I ofningarne hafva deltagit 36 lårjurgar, alla i klass 6—7: 1.
e) Af exercisreglementet har l:a delen genomgåtts såvål i spridd. som sluten ordning. 

Venersborg den 24 maj 1892.
J. H. L. Funch,

Underlojtnant vid Kongl. Vestgota-Dals regemente.
Hostterminen 1892:

Ofningarne hafva pågått 6 veckor eller från och med den 31 augusti till och med den 11 
oktober.

De hafva ledts af undertecknad i egenskap af ordinarie gymnastiklårare vid låroverket.
Till exercis hafva anvåndts 38 timmar. Från och med den 31 augusti till och med den 

14 september hafva dessa bfningar pågått onsdagar, fredagar och lordagar mellan kh- 5—7 e. m. 
och från och med den 15 september till och med den 11 oktober onsdagar, fredagar och lordagar 
mellan kl. 5—6 e. m. Under olika tider af formiddagens låstimmar hafva ofningarne af veckans 
återstående tre timmar pågått.

Till målskjutning hafva- anvåndts 16 timmmar for 6: 1, 14 for 6: 2, 12 for 7: 1 och 16 for 
7: 2, hvaraf anvåndts under l:sta veckan 15, 2:dra 19, 3:dje 18 och 4:de 6.
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I ofningarne hafva -deltagit 37 lårjungar ur 7: i och G:te klasserna, och har under mål- 
skjutnin^en med sålongsgevår hvar och én skjutit 100 skott. Dessutom hafva 14 lårjungar ur 
7: 2 haft, under den tid militarofningarne pågått, 2 timmars sabelhuggning i veckan, samt skjutit 
hvardera 50 skott med remingtonsgevar af 1868 års foråndringsmodell.

23 elever ur 5:te klassen hafva haft en timmes exercis i veckan.
Under den tid militarofningarne pågått har tjenstgøringen for gymnastiklåraren såsom sådan 

minskats med 5 timmar i veckan.
Af exercisreglementet år l:sta delen genomgången i sluten och spridd ordning, af 2:dra 

delen endast den slutna, och hafva de olika afdelningarne medelst streck varit markerade. Un­
der ogynsam våderlek, då ofningarne • forsiggått i gymnastiksalen, har foredrag i gevårets kånne- 
dom och vård hållits. Militarofningarne inspekterades den 4:de oktober af Majoren vid Kongl. 
Bohuslåns regemente A. E. Ekelund, då uppvisning egde rum.

' Venersborg den 12 oktober 1892.

Tell Var odeil.
Kapten.

B. Lårarne.
10 . Lårarnes tjånsteåligganden under hostterminen hafva for hvarje vecka varit foljande:

Rektor G. Th. Bergman: Historia 2 t. R. 6: i, 1 t. G: i, 2 t. R. G: 2, 2 t. L. 6: 2, 1 t. 6; 2, 
3 t. 7: 1, 3 t. 7: 2=14 timmar.

Lektor 0. Ortenblad: Franska 3 t. 7: 1, 2 t. R. 7: 1, 1 t. 7: 2, 4 t. R. 7: 2, 2 t. L. 7: 2; En­
gelska 3 t. R. 7: 1, 2 t. L. 7: 1 (icke-gr.), 3 t. R. 7: 2, 1 t. L. 7: 1 (val- 
fritt)=21 tim. Franska skripta i 7. Klassforestådare i 7: 2.

Lektor E. Vermcrantz: Kristendom 2 t. 5, 2 t. 6: j, 2 t. G: 2, 2 t. 7: 1, 2 t. 7: 2; Svenska- 2 t. 
6: 1, 2 t. 7: j, 2 t. 7: 2; Filosofi 1 t. 7: 1, 1 t. 7: 2=18 tim. Svenska 
skripta i 7: 1, 7: 2. Klassforeståndare i 6: 1.

Lektor S. Tessing: Latin 8 t. 7: 1; Grekiska 7 t. G: 2, 6 t. 7: 2 = 21 tim. Latinska skripta i 
7: 1. Klassforeståndare. i L. 7:1.

Lektor J: Bergman: Latin 8 t. 6: 2, 8 t. 7: 2; Grekiska 6 t. 7: 1 = 22 tim. Latinska skripta i
G: 2 och 7: 2. Klassforeståndare i L. G: 2.

v. Lektor K. F. Kjellberg: Matematik 2 t. R. 7; 1, 3 t. L. 7 ], 7 t. R. 7: 2, 4 t. L. 7: 2; Fysik
3 t. R. 7: 1, 3 t. R. 7: 2 = 22 tim. Matematiska skripta i 7. Klass- 
foreståndare i R. 7: 1.

Adjunkt A. J. C. Piscator: Alla undervisningsåmnen i forstå klassen. Svenska skripta L. 6: 1 
.1 tim. hvarannan vecka = 24 J/2 tim. .Klassforeståndare i 1.

Adjunkt A. J. C. Lllldblad: Svenska 6 t. 2; Tyska 7 t. 2, 3 t. 5, 2 t. R. 6: 1, 1 t. L. 6: 1, 2 t.
R. 6: 2, 1 t. L. 6: 2 = 22 tim. Tyska skripta i 5, R. 6: 1 och R.
6: 2. Klassforeståndare i 2.

Adjunkt A. Ericsson: Latin 8 t. 4, 8 t. 5, 8 t. 6: 1 = 24 tim. Latinska skripta i 6: 1.
Adjunkt G. 0. D. von Hackwitz: Engelska 4 t. L. 6: 1 (icke-gr.), 4 t. L. 6: 2 (d:o); Natural-

historia 2 t. 2, 2 t. 3, 2 t. 4, 2 t. 5, 1 t. 6: 1, 1 t. 6: 2, 1 t. 
R. 7: 1, 1 t. R. 7: 2; Historia och geografi 4 t. 5, 2 t. L. 6: 1 
= 26 tim. Klassforeståndare i 5.

Adjunkt P. G. Bergin: Engelska 3 t. R. 6: 1, 3 t. R. 6: 2; Fysik 3 t. R. 6: ], 3 t. R. 6: 2, 1 t. 
. L. G: 2, 2 t. L. 7: 1, 2 t. L. 7: 2; Kemi 2 t. R. 6; 1, 2. t. R. 6: 2, 2 t.

R. 7: 1, 2 t. R. 7: 2. Svenska skripta i R. 6: 1 1 tim. hvarannan vecka 
= 25 tim. Klassforeståndare i R. G: 2.
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Adjunkt A. G. Bergman: Engelska 7 t. R. 4, 7 t. R. 5; Franska 3 t. 5, 4 t. 6: i, 4 t. 6: 2. 
Engelska skripta i R. 6: 1 och R. 6: 2 1 tim. hvar 4:de vecka 
= 25 t/3 tim.

Adjunkt K. A. Syclmc: Svenska 2 t. G: 2; Matematik 5 t. 2, .5 t. 3, 5 t. 4, 5 t. 5; Fysik 1 t. 
L. 6: 1; Valskrifning 1 t. 1, 1 t. 2, 1 t. 3 = 2G tim. Svenska skripta 
i 6: 2. Klassforeståndare i 4.

v. Adjunkt A W. Petersson: Matematik 7 t. R. 6: 1, 3 t. L. 6: 1, 7 t. R. 6: 2, 3 t. L. 6: 2, 5 t. 
R 7: 1, icke-greker 1 t. 7: 1 = 26 tim. Matematiska skripta i R. 
6: 1 och . R: 6: 2.

v. Adjunkt G. M. Blidberg: .Svenska 6 t. 3; Tyska 7 t. 3, 4 t. 4; Historia och geografi 5 t. 3, 
5 t. 4 = 27 tim. . Tyska skripta i 4.

v. Adjunkt 0. F. Jonsson: Kristendom 3 t. 2, 3 t. 3, 2 t. 4; Svenska 4 t. 4, 3 t. 5; Grekiska 
7 t. 6: 1; Historia och geografi 5 t. 2 = 27 tim. Svenska skripta 
i 4 och 5. Klassforeståndare. i 3.

Lararinnan i teckning fru H. Henning 20 timmar.
Låraren i sang och musik L. Hjort: 6 tim. musikens teori och sang, 4 tim. instrumentalmusik 

= 10 tim.
Lararen i gymnastik och vapenofningar kapten T Warodell: 9 tim. i gymnastik, 6 tim. i vapen- 

6fningar=15 tim.

11. Tjånstledige:
Adjunkten S. Tengblad under låsåret for sjukdom.
Adjunkten A. Sahlén ,, d:o ,, d:o.
Adjunkten A. Ericsson från den 8 mårs till den 15 april for sjukdom.
Låraren i sång L. Hjort från den 6 till den 28 april.

12. Forordnade:
Fil. kand. G. M. Blidberg till vikarie for adj. Tengblad under låsåret.
Fil. kand. O. F. Jonsson till vikarie for adj. Sahlén under låsåret.
Adjunkten Kjellberg till v. lektor i ledighet under hbstterminen.
Fil. doktor A. W. Petersson till vikarie for adj. Kjellberg under hostterminen samt till v. lektor 

under vårterminen.
Studenten J. Fremling till vikarie for adj. Ericsson.
Postexpeditbren M. Hoffman till vikarie for sånglåraren Hjort.

Sedan de klagomål, som anforts ofver doktor J. Bergmans utnåmning till lektor, blifvit 
ogillade, tilltrådde han vid hostterminens borjan sin befattning. Lektor Bergman har om sig 
låmnat fbljande uppgifter:

Johan Bergman, fodd den 6 febr. 1864 i Tydje forsamling af Elfsborgs lån. Fadern jordbrukare. Idkade, 
efter i Upsala 1882 aflagd mogenhetsexamen, studier vid darvarande universitet. Filosofie kandidat 1884. 
Tjånstgjorde som v. adjunkt vid Upsala h. allmånna låroverk hostterminen 1886. Genomgick dårsammastådes 
profårskurs låsåret 1887—1888. Filosofie licentiat 1888. Filosofie doktor 1889. Forordnad till v. lektor vid 
Stockholms norra latinlaroverk vårterminen 1889; e. o. lektor vid samma låroverk hostterminen s. å.; vistades 
sommaren 1890 i Tyskland for språkvetenskapliga studier; v. lektor vid Kongl. Hbgre Lårarinneseminarium 
vårterminen 1891. Grundlade och forestod lasåret 1891—1892 Djursholms då femklassiga låroverk. Utnamn- 
des den 18 december 1891 till lektor i latinska och grekiska språken vid Venersborgs h. allm. låroverk. 
Tilltrådde samma befattning hostterminen 1892. Utgifna skrifter: De Tibulli codice Upsaliensi cum reliquis 
comparato, Upsala 1889. Giordano Bruno, en tankefrihetens martyr i sextonde seklet, Stockholm 1889. Car- 
mina latina, Stockholm 1890. Die studirende Jugend und die Enthaltsamkeitssache (i Tredje internationela 
alkoholkongressens forhandlingar Kristiania 1890). Om nyare språkundervisningsmetoder (i sjette nordiska 
skolmotets forhandlingar, Kopenhamn 1891. Forel, Alkohol som njutningsmedel, svensk auktoriserad ofvers. 
Stockholm 1891. Nova carmina latina, Stockholm 1891. Aurelii Prudentii dementis hymni duo, Suethicis 
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versibus expressi, Stockholm 1891. Aurelii Prudentii Clementis hymnus omnis horæ, sveth. redd. not. illustr. 
Stockholm 1891. Horatii Oden i urval 'med inledning, forkl. anm. och metrik, Stockholm 1892. Rousseau, 
Emil eller om uppfostran, svensk tolkning (utg. i 10 håften, af hvilka 4 utkommit), Goteborg 1892—1898. 
Dårjåmte uppsatser i Pedagogisk tidskrift, Philologische Wochenschrift m. m.

Sang- och musiklararen E. Hjort tog i juli månad 1892 afsked från sin befattning och 
utsågs under hostterminen till hans eftertrådare v. organisten L. Hjort, som om sig låmnat 
foljande uppgifter:

Per Gustaf Lennart Hjort, fodd i Eftra forsamling af Hallands lån, innehade vikariat såsom organist 
och kantor i Halmstad sept.—dec. 1888, i Sloinge pastorat juni—sept. 1890; aflade vid Kongl. Musikkonser­
vatorium i Stockholm examina for behorighet till organist- ocli kyrkosångarebefattning samt musiklårare- 
tjånst vid allm. låroverk den 11 dec. 1890; studerade dårstades violinspel, kontrapunkt och pianoståmning 
vårt. 1891; vikarierade som organist ocli kantor i Orebro 1 juni-16 aug. 1891 och bestrider samma tjånster 
i Venersborg sedan den 16 aug. 1891; forordnades till vik. musiklårare vid h. allm. låroverket i Venersborg 
hostt. 1891—hostt. 1892 och utnåmndes till ord. musiklårare dårstådes den 6 oktober 1892.

Afven under detta låsår har doden skordat en af låroverkets lårare, adjunkten A. Ericsson, 
som afled den 14 april. Under 28 år har adjunkten Ericsson tjånstgjort vid Venersborgs laro- 
verk och med nit och skicklighet i sitt åmne, latinet, for många generationer af lårjungar lagt 
en fast och såker grund, på hvilken de kunnat bygga fortsatta studier. Anstrångande arbete och 
de så mangen larare genom hela lifvet åtfoljande brodbekymren tårde dock alltiner på hans 
krafter och tyngde på hans sinne. Men under den stråfva ytan klappade ett varmt och godt 
hjårta, hvarom de, som lårde nårmare kånna honom, snart blefvo ofvertygade, och allmånt gifves 
honom det erkånnandet af de många lårjungar han handledt, att de i honom hade en visserligen 
strång, men ock både skicklig, vålvillig och for deras basta och framgång varmt nitålskande lårare.

Vid slutet af forlidet år utnåmndes lektor Wermcrantz till lektor vid Skara låroverk. 
Sedan de klagomål, som ofver utnåmningen anforts, nu blifvit afslagna, afgår lektor Wermcrantz 
vid detta låsårs slut från sin befattning vid Venersborgs låroverk, dår han låmnar kvar det 
vackra eftermålet af en lårare, som genom skicklighet och ofortrottadt nit, genom sinnets vålvilja 
och allvar vunnit allas hogaktning och vånskap och varit for sina lårjungar en i allo vårdig 
foresyn.

Till skollåkare utnåmndes under vårterminen af H. H. Eforus for en tid af 5 år regements- 
låkaren K. Bylund.

Till lektor Rådbergs eftertradare har utnåmts docenten fil. doktorn E. O. Solander, hvil­
ken utnåmning dock blifvit ofverklagad.

14. Den l:ste maj 1893 voro en lektors- och en adjunktsbefattning lediga.
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G. Lårjungarne.
15. De nårvarandeG&rjungames antal: . 

Hostterminen 1892: ■ ' ■ - ■ - ■.......

Klass
.. < y- .. HH

Gemen- f 
samma 

‘ linien ■

' /
Reallinien

, Latinlinien
S u m m a

■G r'-'-

utan med

/ grekiska .b
J 23 4 23 '

2 25 — — ' " 25'’'
3 " 26 ' -— . n ‘ 26 ’
4 — m . ,24 , ■91 ,J 33 ;

•* 5 — ,:o Hg . ■ 16
■ 6: i — 4 ' 11 1 ' ;3 18

6: 2 :— i 9 ■ 7 1- 17
7:i —■-: »■ ' 4 3 1 8 .
7:2 ■■ . — .... ... 3 10 s.. 16 ,

Summå 74 52 56 • ' 8 190
Frånvarande: 1 lårjunge i kl.' R. 6: i, : 1 i L. 6:j.

V årterminen 1893:

Klass
Gemen-
samma 
linien

'I1
Reallinien

1 ■■ ■'

Latinlinien

utan med S 11 m m a

.. grekiska
" 1 26 I1 —— ' - 26

2 ' 27 ■ ___ . 27
3 26 — — — 26
4 j 23 - ■ 10 — 33
o 1 8 14 — 22
6:1 — 1 3 12 3 . 18
G: 2 — 10 8 1' 19
7: 1 — 4 3 1 '8
7: 2 — 3 11 3 17

Summa 79 1: 51 58 8 196
Frånvaraude: 2 lårjungar i kl. L. 5.

18. Under hostterminen har af sjunde latinklassens lårjungar, hvilka låst grekiska, foljånde 
antal begagnat sig af undervisningen i

a) både engelska och hebreiska ........................................................ .■............. —
b) engelska, men icke hebreiska 7:2............................................................... 1.
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19. Antal : i 4teckning, i musik samt’ i gymnastik* och militarofningar undervisade .larjungar 
hostterminen 1892y -

jAfdelningar 
och. 

linier

i

Nårvarande 
’ larjungar

- “ O« ■*

Teckning

■: Larjungar, sojii del- 
tagit i

g. ’g 5-T’ --c*-

Musik

; Larjungar, som under, 
visats i

Gymnastik och militar- 
ofningar

, Larjungar, sopi del-, 
tagit i

1' gym
noc 

■ 
vap 

ofnir

utstra 
: 

inili 
ofnir

. 1—1V. • l * * V- ® s .
£1 25: S >— — 7? * £2. S. ' 2 5 wkens, 

och' 
ig 

’

:ru- 
itaL. 
Bik

....

00 2 □" M JO ±: 0

Cf^ S’ ® g 5! H s>T B" '1

t4 
..

-q
 -q —

1 
-4

 Cl- C
l Cl 

O
 C’

 d
 

to
 h

.[O
 

tO
 

1 
*—
1 

LO
 

10
 

‘ 
i—
*

. . j
 • ;'i

i

23 7
25 • ~ '
26
24 7 .-

' 9 ■<
8’ c ' '

16
4

UIB 1141A 3
9
gJB 7a|A 1
4
JB 3

lA 1 .
3

13[B 10 
IAÅ 3 '

23
25
26

■ 24

8

4
11.

9
7
4
3
$

10 .1
 1 > 

1 ! i 
I I oo 1 

x

i 
i 

i r i
æ 

i 
i 

i 
i 

i
, 

i 
i

23
25 J
26 -

8 ' 
"4 .

1 <
3
2

4
4
2
3
1
G 1 

1 
। 

1 J 
. 1 

1 K; 
1 » 

IC
 H

 H
 M 22

23
26
22

9
8

16
4

12
8
4

' 4
4

’ 3
12 .’•£

 OO 
>|
i. CO 

5 f£-
l 1 1 

1 1 1 
1 1

Gemensamma 
linien

Reallinien ....
■j

Latinlinien ...
■i' -

74
52

::m (L. 4—5 25
641B. 6^-7 31
Ja. 6—7 8

- 74
52

.■ 31

.14
,11?-

7 ■ „7 ■

74
18

3.
3

4

71
49

57
’''i';

19

33

Summa 190 : 157 > 29 7 7■ 112 10 177 52

20. Fdrhållandet med hemlftxor samt den tid dfverlasningen af dessa upptagit ar foljande.
I klass 1 hemlaxor dagligén Sfverlinfvud 2, ofverlasningstid 1 V., tim.

2 - 3 l’/a o
Il 3 3 •0 ?? 5, 55 1 7r „
?5 R. 4 ' -....  3, 2 7r 11

L. 4 „ „ 3,
?? B- & „ „ 4, 3 7 11
‘1 U- l) „ 4, ,,

R. 6: 1 „ „ 4, „............ 3 !!/i 11
n ’ L. 6: । .,4 a 5. 4’7 11 .
?? R. 6: 2 „ „ 4, ■ • ., ■ 3 7, 11 . '
5, L. 6: •? ,, ,, 4 a 5,'"' 4%-. .
7? E- 7: i „ „ 4, .......... 11 . .
55 L. /- 1 n n 4, j, 4 7r 11 ■

- • R. 7: 2 „ „ 4, „ 4 „ -
11 É- 7: 2 ■ ;. . ,, 4, „ 4



20 VENERSBORG.

I ofvanstående arbetstimmar lir den tid, som åtgår till utarbetande af hemskripta, icke 
upptagen. Hartill torde i hvarje vecka åtgå 1 tim. for klass 4, 2 tim. for klass 5 samt 4 tim. 
for klass. 6, 7.

21. Angående larjungarnes hålso tilis tånd in. m. har skolans låkare afgifvit foljande uppgifter:

Tabellarisk uppgift ofver larjungarnes vid Venersborgs låroverk kroppsbyggnad 
och allmånna hålsotillstånd samt ofver antalet nårsynta vårterminen 1892.

Klass

| 
A

ntal lårjungar

Kroppsbyggnad ijaisotillstånd
Lidande åf bieksot och 

1 
i 

blod
 brist

O
fta besvårade af 

hufvudvårk

I 
O

fta besvarade af 
nåsblod

! 
A

ndi 
kun 

sk

Narsynt- 
hetsgrad Sum

m
a nårsynta

Procent nårsynta

G
od 

M
edelålder

M
edelm

åttig

| 
G

odt

Svag

M
indre godt

na ar 
olans

•a åkom
m

or, som
U

nder 3 D
. 

1

3-6 D
.

O
fver 6 D

.

inflytelse 
|

ises bero af

7 22 18iy22 22 —! 22 __ _ _ 1
6 30 162%oi 30 — — j 26 4 1 —- —
5 18 15^/iJ 16 2 H 16 2 — 1 —
4 25 14%J 1 22 3 —! 22 3 — 3 1
3 31 1328/31! 30 1 — 30 1 — — —
2 25 12 23 2 —: 24 1 — — —
1 18 101718 ' 14 4 — 17 1 — — —

Summa 169 157 12 —, 157 12 1 4 2 r 1 ! !

Tabellarisk uppgift å antalet sjuka och sjukdomar bland lårjungarne vid 
Venersborgs låroverk vårterminen 1892.

Sjuka personer
Januari

Å

Februari

r s t i d

Mars April Maj
Summa

Anmærk­
ning3

P

D
ode

Insjukn.

D
ode

Insjukn.

D
ode

| Insjukn.

D
ode

Insjukn.
I 

D
ode

! Insjukn.
1 

D
ode

Under 15 år ............................... — — 26 — 41 — 13 4 - 84 —
15 år eller derutofver ............... 5 - 26 — 17 — 4 2 - 54 —

Summa 5 52 — 58 - 17 — 6 — 138 -

Sjukdomar:
Påssjuka........................................ 1 43 16 3 63
Influensa....................................... 4 — 28 ■— 7 — — — — — 39 —
Ogonsjukdom ............................... 1 — 2 — — — — — — — 3 —
Strup- och luftrbrskatarrh ....... — — 14 — 3 — - — — 17 —
Halsfluss....................................... — . — 3 — 3 1 — 2 _ 9 —
Eebril gastricism ....................... — — — — 1 — - — — —- 1 —
Kronisk magkatarrh................... — — 1 — - — — 1 -
Diarrhé ....................................... — 2 _ 1 — - 1 — 4 —

Summa 6 — 52 58 — 17 — 6 - 138
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Tabellarisk uppgift ofver lårjungarnes vid Venersborgs laroverk kroppsbyggnad 
och allmanna halsotillstånd samt ofver antalet narsynta hostterminen 1892.

Klass

A
ntal lårjungar

J

M
edelålder

Kroppsbyggnad Allmånt 
halsotillstånd

Lidande af bleksot och 
blodbrist

O
fta besvårade af 

hufvudvark

O
fta besvårade af 

nåsblod

A
ndra åkom

m
or, som

 
kunna anses bero af 

i 
skolans inflytelse

NSrsyn t- 
hetsgrad Sum

m
a narsynta

|| 
Procent narsynta

G
od

M
edelm

åttig

Svag

j 
G

odt

■ 
M

indre godt

U
nder 3 D

.

3-6 D
.

O
fver 6 D

.

7 25 24 1 — 24 1 1 1 _ _ 3 3 _ 6
6 34 17 7W ' 28 6 — 27 7 — 1 1 — — 3, 3
0 23 151/23 21 2 — 20 3 - 4 1 — — — -
4 33 1323/ 30 3 — 30 3 — — 1 — — 1 — 1
3 26 12 24 2 24 2 — — — 1 — 1
2 26 10M/w 22 4 25 1 — — - — — — '— —
1 23 102%3 21 2 22 1 — — 1 — — — — —

Summa 190 170 20 — 172 18 1 6 4 — 4 7 — 11

Tabellarisk uppgift å antalet sjuka och sjukdomar bland lårjungarne vid 
Venersborgs laroverk hostterminen 1892.

Sjuka personer

1 
2P

!

; 
Insjukn.

usti

Årstid
Summa

September Oktober November December
i_l 1 i D

ode

Anmærk­
ningD

ode

। Insjukn.

i 
D

ode

----------
1 

Insjukn.

D
ode

Insjukn.

D
ode

nsjukn.

D
ode

3
&

Under 15 år ........................... 10
2

9 13 11
3

43 __
15 år eller derutofver ........... 9 - 10 _ . _ 24 —

1
Summa — — 12 18 23 — 14 — 67 —

Sjukdomar:
Messling ................................... _ _ _ _ _ 8 _ 9 _ 17 _
Kikhosta ................................... — — 2 — s — — — 7 — ;
Influensa ................................... _ _ _ - 1 2 _ 1 _ 4 _
Ogonsjukdom ........................... — — — 1

6
— 1 — — 2 —

Strup- och luftrbrskatarrh....... — — 6 — — 3 — 1 — 16
Halsfluss ................................... — 2 2 — 3 -- 1 — 8 —
Diarrhé....................................... — — 3 — 5 — 2 — 10 -
Akut rheumatism ................... — — 1 — — — — — — 1 -
Hudeczem...................................
Sår............................................... — —

1
— ■—

—
1 z -

1
1 =

Summa — — 12 - 18 .— 23 — 14 —' 67 —
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22. Il) Antal rnom låroverket flyttade lårjungar kalenderåret 1892:

t. 1 ■ -2- 3.. 4 51- 6! * KR 11 12"| 13 14 15 16

Vårterminen 1892: Håstterminen 1892:t. T*
.T4 - - S ••

65 . Lårjungar, som vid vårterminens Lårjungar, som vjd hosttermmensrande lår, 
srm

inens 
flyttnihf

slut flyttats till afdelningen borjan flyttats till afdelningen

Afdehiingar och linier efter att hafva tillhort narmast 65, efter att hafva tillhort narmast 5O CO c S lagre afdelning afsamma linie lagre afdelning af samma linie
1 1-

gar 
■ 

it foi fbljande antal terminer .

nnan foljånde antal1 terminer

nnan

® S.
0 1 2 " 3 4

5 
eller 0 1 2 3 4

5 
eller S

flere Q A( flere p

1 18 _ — _ . _ —- ___ — — ,—
• <

— ..— T“
2 25 — 4 12 —- — — — — 2 — — — —

! ’ 3 31 — — 15 .— 17 ; -- , •-- 1 — 5 — — —
R. 4 14 — — 11 —. 2 — — — — 5 — 1 — 1
L. 4 11 — 3 4 — — — — — — 2 — — — —
R. 5 5 — — 5 — — — — — — 2' — — — —
L. 5 13 — — 4 — 2 — — 2 1 3 — — — —

r . R. G: 1 9 — — 1 — — — — — 1 — — 1 — —
' L? B — —- "3 — 1 ■ — — ■■— ■ 47 ( -- ; 1 —

„ „ A ■ 2 ■XJX - —- : 1 -— ' -- — • — — — — ——
■R. 6: "2 8 --  - — 4 —- — . • --— -1 —— 3 --- — . :-- —
L. B 4 — i . 4. —- — — — — — 1 — — — —
„ „ A 1 — — — — — — . -- — — 1 — — — —
R; 7: i 2 ■ — — 3 —— — — —? — — 2 — — — —
L. B 9 — — 1 — —. — — — — ' 2' ' -- . - — —
„ A 3 — •— 1 , —

R. 7: 2 2 .—• — • — — — — --- 1 — 2 — •-- — —
L B 2 .— — 6 — 3
1- „ A 3 — — 3 — 1 — — — — — — — —

’Gemensamma linien . 74 — 4 27 — 1 -- - --- 1 7 — — — — ..
■Reallinien................. 40 - — — 24 — 2 — — 2. . 1 14 — 2 — 1
Latinlinien.............. 54 — 3 27 ■—■ 4 — -- ' 2 1 16 — 1 — —.

Summa 168 — 7 78 — 7 — — 5 2 37 "3 — 1

Vid borjan af vårterminen 1892 flyttades: från klass 2 till klass 3 två lårjungar, som d 
klass 2 tillbragt en termin. . .
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b) Lårjungames omsåttning vårtérmineiT 1892': i J

IL. . 1 ' 2 3 . 4 ”7 5 6 7 8 9 10 i
Nårvarande lårjungar afdelningen Lårjungar, afgångne från låroverket!den 1 iebruan 4 i afdelningen

Afdel ningar 
oCh

K
var 

nipgen 
gående

Flyttade till afdel- 
ningen på grund 

af beslut

Inskrif 
verke 

ten

I porjan
Inied 3 S’ □

från 0( 
februai 

m
ine

under 
jandete:

ni
CO

linier. .

~X

i afdel- 
fr. fore- 

r
 term

in

vid fo
 re- 

gående 
term

ins 
slut

vid vår- 
term

i­
nens 

borjan

ne i låro- 
t under 
ninen

ni ni a
- 

।

. till och 
1 januari
anilinens

sh m
ed 

1 
•i till ter­
ns slut

nåstfol- 
m

ellan- 
rm

in

ni m
 a

1 14 — ■ — 4 18 _ _ 1 1
9 25 ■ — — — 25 — — — —
3

R. 4
28 — 1 ! 31 — — — —
14 — ■— — 14 — — 4 4

L. 4 10 — — 1 11 — — — —
R. 5 4 — — 1 5 — — 1 1
L. 5 13 — — — 1 13 — — 1 ■ 1
R. 6: i 9 ■ — — — 9 — — 1 1
L. „ B G —i — .— 6 — — 1 1
„ „ A 2 ------ ! — — 2 — — — —

R. G: 2 8 — — — 8 — — 1 1
L. „ B 4 — — — 4 — — — . —
„ , A 1 — — — 1 — — — —

R. 7: i 3 ----- 1 — — 3 — 1 .— 1
L. B 9 ---- - — — 9 — — — .—
„ „ A 3 — — — 3 — — — —

R. 7: 2 2 — — — 2 — — 2- . ■ 2
L. „ B 2 — — — 2 — — 2 2
„ „ A 3 -- - — — 3 — — 3 3

Gemensamma linien G7 — 2 5 74 — — 1 1
Heal linien ..i______ 40 -- - — 1 41 — 1 9 10
Latinlinien________ 53 — . — 1 t>4 — — 7 7

Summa 160 — 2 7 169 1 17 18

Frånvarande: Klass 1 . . ......................................................... 1 lårjunge
____  „ R- 4............................................................. 1

o R. 6: i.............................................................1 „
Summa 3 larjungar.



24 VENERSBORG.

b) Lårjungarnes omsattning lidsterminen 1892:

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Afdel ni ngar 
och 

linier

Nitrvarande lårjungar 
den 15 septen

afdelningen , 
aber

Lårjungar, afgångne från laroverket 
i afdelningen

: K
var i afdel- 

| 
ningen fr. fore­
gående term

in

Flyttade till afdel­
ningen på grund 

af beslut

Inskrifne i låro- 
verket under 

term
inen

Sum
m

a

fran 
term

m
ens, 

bijrjan till och 
m

ed 14 sept.

från och m
ed lo 

sept. till ter­
m

inens slut

under nåstfol- 
jande m

ellan- 
. 

term
in

S
 u

 m
 m

 a

vid fore­
gående 
term

ins 
slut

vid host- 
term

i­
nens 

1 borjan

1 
2 
3

R. 4 
L. 4 
R. 5
L. 5 
R. 6: i 
L. B
- „ A 
R. 6: 2 
L. ,. B 
„ „ A
R. 7: i
L. „ B 

A
R. 7:2 
L. „ B 
„ „ A • 1 1 1 

1 1 1 
1 1 

K
> 1

9 
w

 | CO £» 1
■r

15
1G
13

5 
5
6

4
1
3
4

2 
i
1

6
3

| 
'M 

'V
IC

M 
C

M
 

C
M C

M 
| 

C
O C

O 
|

i 1 1 
! 1 i-s

 —
 t® 1 i

®
 1 re

 1 >—
 4̂

 co 23 
25 
26
24 

9 
8

16
4

11
3
9 
7
1
4O O
1
3

10
3

i 
i 

i 
i 

i 
i 

i 
i - 

i 
i 

i 
i 

i 
i 

i 
i 

i 
H

i 
i 

i 
i 

i ri 
i 

i 
i 

i 
i 

i 
r 

i 
i 

i 
i 

i

. 
'1 

1 
1 

1 
1 

1 
1 

1 
1 

1 
1 

1 II 
1 

1 
1 

!■ 1 1 1 
i 1 1 

1 1 1 
1 - 1 1 

1 ~ 
1 1 1

Gemensamma linien..
Reallinien________
Latinlinien. ____ _

7
8
4

31
23
31

8
20
19

28
1

10

74
52
64 i

— 2' 2
1 '

Summa 19 85 47 39 190 i — 2 3

Frånvarande: Klass R. 6: i...................................  . ... 1 lårjunge
„ L. 6: i......................  1

Summa 2 lårjungar.
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23. Af de under året inskrifne hafva forut bevistat låroverk, namligen senast
allmant låroverk.................................................................................................... 12

folkskola.............................................................................................................. .......
endast undervisats i hemmen........................................................................... 34

Summa 46

24. Under vårterminen 1892 aflade fbljande lårjungar, tillhbrande laroverkets ofre 7:de klass,
afgångsexamen: Tillåmnad lefnadsbana

Realister: J. F. S. von Schéele, landtbrukare.
H. G. Hamilton, militår.

kke-Greker: E. E. S:t Cyr, d:o
W. D. af Sandeberg, d:o

Greker: G. V. Lizell, lårare
J. 0. Fremling, d:o
J. F. Vesterblad, d:o

25. I ofrigt hafva under år 1892 fbljande lårjungar afgått från låroverket: 
Vårterminen: Klass R. 7: i: B. A. Carlsson, aflade mogenhetsexamen.
Sommarferierna: Kl. 1: T. H. Wikland, annat låroverk; kl. R. 4: K. O. Mattsson, S. G. Erics­

son, H. T. Jakobsson, T. K. J. Larsson. Kl. R. 5: G. V. Bergius. Kl. L. 5: J. S. 
Moberg. Kl. R. 6: i: S. R. Wikland, annat låroverk. Kl. L. 6: i: K. A. V. Rune. 
Kl. R. 6: 2: K. O. M. Svan.

Hostterminen och nåstfoljande ferier: Kl. L. 5: J. Lindholm (fff) handel. Kl. R. 4: O. V. de 
Verdier. Kl. R. 6: 1: T. J. Berggren, sjbman.

26. Under sist fbrflutna kalenderår hafva till lårjungarne utdelats:
Stipendier.................................................. kronor 532,00

Premier till ett varde af.................... ,, 229,52
Summa kronor 761,52

27. Uppgift angående antalen under låsåret befriade från terminsafgifterna:

Befriade från afgift till:
endast till biblioteks- och materielkassan...................................

,, byggnadsfonden......................................................................
,, båda ofvannåmnda kassor..................................................

ej befriade från någondera afgiften.............................................

Hostterm. Vårterm.

17
32

141

22
31

143
Summa nårvarande lårjungar 190 196

Till Ijus- och vedkassan har hvarje lårjunge under hbstterminen betalt 9, under’ vårter­
minen 7 kronor.

4
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D. Boksamlingar och undervisningsmateriel.
28. Gåfvor sedan forrå redogbrelsens .utgifvan.de

Af Ecklesiastik-Departementet. Svenska riksdagsakter II: 2. Svenskt diplomatarium III: e. 
Meddelanden från riksarkivet XVI. Svenska fornskriftssållskapets samlingar, h. 102. Sodervall 
Ordbok ofver svenska medeltidsspråket li. 13. Hemlund, Bidrag till svenska skollagstiftningens 
historia, B. I.

Af Tullkontrollbr L. H. Andersson, Charlottenburg: en synnerligen vårdefull samling svenska 
kopparmynt, 535 nummer.

Af Intendenten A. H. Malm: Goteborgs och Bohuslåns Fauna af A. W..Malm.
Af Hofinten denten A. Bortzell: Palamon et Arcita copié et publié par Algernon de Bort­

zell. Numrerad t exemplar.
Af Svenska akademien: Medalj ofver K. A. Nicander.
Af Vetenskapsakademien: Handlingar B. 24: 1—2. Bihang B. 17 h. 1—4. Ofversigt årg. 

48 11891)—49 (1892). Meteorologiska iakttagelser i Sverige B. 29 (1887). Medalj ofver John 
Ericsson.

Af stud. Hjalmar Johansson: en pårluggla, en bjbrktrast, en sidensvans.
Af Possessionaten H. Mon tén: Sturlesons konungasagor utg. af Peringskbld, .2 delar.

D. Låroverksbyggnader och inredningsmateriel.
29. I stållet for den gamla ritsalen har inredts en ny, tidsenlig och rymlig lokal i det rum, 

dår skolans museum fore dess fbrflyttning till stadens museibyggnad var inhyst.

F. Ekonomiska forhållanden.
31. Uppgifter om nedan nåmnda till låroverket horande kassors stållning kalenderåret 1892:

Kassaps rubrik
Debet 1 ■Kredit

Behålln. 
vid årets 

borjan
Summa 
inkom- 

ster
Skuld 

vid årets 
slut

j Skuld 
Summa (vid årets 

, borjan
Summa 
utgifter

Behåll- 
ning vid 
årets slut

Summa

Byggnadsfonden —._______ 
Ljus- och vedkassan______  
Biblioteks- och materielkassan 
Premie- och fattigkassan __

244,54 
195,04

5005,45 
13,02

1338,oo 
3539,50 
1801,42 
239,25

4482,99 6065,58 4800,00
3734,54
6806,87 —

252,27 —

1265,53
2999,83
1309,i6
229,52

734,71
5497,71

22,75

6065,53
3734,54
6806,37

252,27
Summa 5458,05 6918,17 4482,99 16859,21'! 4800,00 5804,04 6255,17 16859,21

32. Under sistforflutna kalenderår har åtgått for underhall och tillokning af boksamlingen 
60,25, af den ofriga undervisningsmaterielen 207,07 samt af inredningsmaterielen 365,25 kronor.

Af Salmeniska donationens medel har under året intet inkopts.

utgifvan.de
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Gr. Examina och terminsafslutning.
33. Den 3 juni forlidet år forråttades med 7 låroverkets lårjungar samt 6 privatister muntlig 

afgångsexamen i nårvaro af lierrar domprosten och ordensledamoten, fil. doktor R. Warholm, 
professoren och kommendoren fil. doktor E. Lidforss, professoren och riddaren, fil. doktor C. E. 
E. Bjorling såsom censorer. Alla låroverkets lårjungar forklarades mogne, hvaremot 3 af priva- 
tisterna underkåndes.

Till den skriftliga afgångsexamen under innevarande termin hafva 17 låroverkets lårjungar 
eller hela klassen 7: 2 anmålt sig, hvilka alla blifvit godkånda.

34. Den 20 sistlidne december holls terminsexamen med låroverkets 5 lagre klasser. Offentlig 
uppvisning under vårterminen i gymnastik och vapenofningar ågde rum den 29 april. Arsexamen 
kommer att hållas den 1 och 2 juni och hafva foljande herrar inbjudits att såsom vittnen dfver- 
vara densamma: landskamreraren och riddaren O. H. Wibom, borgmåstaren och riddaren G. Sand- 
berg, kyrkoherden C. T. Hellgren, kyrkoherden J. Blomqvist, stadslåkaren och riddaren doktor 
K. Bylund, bankdirektøren och riddaren fil. doktor L. J. Versander. Forstå dagen examineras i 
undervisningsåmnena kl. 9—12, 5—-G. Kl. 12 hålles examen i sång och musik. Kl. 5—6 fore­
visas lårjungarnes arbeten i teckning. Andra dagen examineras kl. y.,9 —11. Kl. 11 afkunnas 
flyttning och hemforlofvas ungdomen, hvarefter premier och stipendier ntdelas.

35. Till ofvervarande af forestående examen och terminsafslutning inbjuder jag vordsamt lår­
jungarnes foråldrar och målsmån samt alla den allmånna undervisningens vånner.

36. Nåsta termin borjar den 24 nåstkommande augusti kl. 12 på dagen, då anmålning åger 
rum. Allmånt upprop hålles den 29 augusti kl. 12.

Venersborg i maj 1893.

G. TH. BERGMAN.



Allmånna femklassiga låroverket i Borås.
A. Undervisningen.

1. Hostterminen borjnde den 25 augusli och afslots den 21 december. Egentlig« undervisningen 
tog sin borjan den 27 augusli och afslots den 19 december. Under terminen hafva lårjungarne 2:ne 
gånger haft frihet från undervisningen, nåmligen den 24 september, marknadslof, och den . 24 okto­
ber, rengøring af skolrmnmen.

Vårterminen borjade den 20 januari och afslutas den 1 juni. Egentliga undervisningen tog 
sin borjan den 21 januari och kommer att sluta den 30 maj. Frihet från undervisningen har med- 
delats lårjungarne 2:ne gånger, nåmligen den 27 februari, marknadslof, och den 4 maj, reformationsfest.

2. Gemensam bon med bibellåsning och psalmsång har forråttats hvarje dag kl. 6,45- 7 f. m.; 
sista lårotimmen har i hvarje klass afslutats med en kort bon.

Undervisningen har med afseende på tiden varit på foljande sått fordelad:
a) i låsåmnena och tcckniiig: kl. 7 — 9, 11—2, samt måndag, torsdag och fredag 4 — 5.
b) i sång och musik: kl. 4 — 5 alla dagar, samt onsdagar kl. 5 — G.
c) i gymnastik och vapenofningar: kl. 9 — 9,30 och 10,30 —11 hvarje dag, samt tisdagar 4 —5.

3. Antal lårotimmar i veckan for låsåmnena muler hostterminen 1892:

1 2 :1 i . r> »

Afdelningar 
och 

linier

Nårvarande T i m m a r
liirjungar 

under
host ter­
minen. Skilda

Gemensamma for

Srunma.liirjungar från 
afdelningar- å 
samma linie.

liirjungar från 
afdelningar å 
olika linier

1 18 _ i 24 _ 24
9 29 — । 28 — 28

21 -— ' 28 — 28
R. 4 18 5 1 2) 22 29
L. 4 9 6 1 1) (22) 8
R. 5 5 5 L (2) 22 27
L. 5 7 o | . (2) (22) (i

Summa 107 22 84 44 150
0 Gemensamt med R. 5.
2) Gemensamt med L. 5.

a) Laro- och Lasebbekor.
Kristendom: Katekes utgifven af Ostrand (1—5); Norlén och Lundgren, bildisk historia (1—3); 

Welander, Bibelkånnedom (4—5).
Modersmålet: Sundén, Svensk språklåra i sammandrag for albu. låroverken 1—5; Kabner, 

Råttskrifningslåra. Låsebok af Ekmark (1 — 5); Runeberg, Fånrik Ståls sågner 
(4); Runeberg, Elgskyttarne m. m. (5).



2 BORÅS.

Latin: Grammatik af Tornebladh och Lindroth; Tornebladh, Elementarbok (4); Cornelius ed. Tor- 
nebladb (5).

Tyska: Mathesius, Elementarbok (1—3); Calwagen, Grammatik (1 — 5) och ofningar i tyvkt ta’språk 
(3 — 5); Hauffs Marchen (3—5); Schillers Wilhelm Tell ed. Hellstén (5).

Engelska: Mathesius, Grammatik och elementarbok; Olde, Ultplslara (4); Slurzen-Becker låsebok 
(5). Rohde, talofningar (5).

Franska Ploetz, Elementarbok ed. Elmqvist (5).
Matematik: Zweigbergk. Råknebok (3—5); Berg, Råknelåra (1 — 2); Bergius, Geometri (2);Str6- 

mers, Euklides, ofvcrscdd af Bergstrand 3 — 5; Haglund, Algebra (4 — 5).
Naturlåra: Lyttkens, Lilian om djuren i sammandrag (1 — 5); Areschoug, Låran om våxterna i 

sammandrag (1 -5); Wijkander och Holmslrbm, Låran om nalurforeteelserna och 
verldskropparne (4—5,).

Historia och. Geografi: Odhner, Fåderneslnndets historia for skolans lågre klasser (1 — 3, 5); 
Pallin, Altman historia (4 — 5); Carlsson, Geografi (1), Roth, Geografi 
N:o 2 (2 — 5).

b) Lii rokurser.
Forstå klassen.

Kristendom, 3 timmar: Katekes, forstå hufvudstycket; Biblisk Historia, Gamla Testamentet; Bi­
bellåsning samt valda psalmverser (Svensson).

Modersmålet, 5 timmar: Det vigtigasie af formlåran; Ofning att med egna ord atergifva upp- 
låsta stycken; ofning i vålBisning. satsb'ldning och råttstafning (Svensson).

Tyska, G timmar: Styckena 1 — 3G i Matbesii elementarbok samt skriftlig ofversattning af motsva- 
rande svenska stycken jemte dithorande formlåra (Svensson).

Matematik, 4 timmar: Aritmetik, de fyra råknesåtten i hela tal jemte decimalråkning; tillåmpning 
på sorter; hufvudråkning (Svensson).

Naturlåra, 2 •timmar: Zoologi, forstå afdelningen af Lyttkens lårobok; Botanik, forstå afdelnin­
gen af Areschougs lårobok; undersokning af lefvande våxter (Svensson).

Historia och Geografi, 4 timmar: Historia 2 timmar: Fåderneslandets historia til] nyare tiden; 
Geografi, 2 timmar: Det allmånaste om vårldsdelarne; de skandinaviska 
låndernas samt Finlands fysiska och politiska geografi (Sundelius).

Andra klassen.
Kristendom, 3 timmar: Katekes andra hufvudstycket; Biblisk historia, Nya testamentet; bibel- 

och psalmlåsning (Bjorkegren).
Modersmålet, G timmar: Det vigligaste af formlåran; Ofning att med egna ord återgifva inne- 

hållet af låsta stycken samt sårskilja satsdelarne; råttskrifnings- och interpunk- 
tionsofningar (Thorin).

Tyska, 7 timmar: Styckena 34—66 af Lstaoch 1 —10 af 2:dra afdelningen af Mathesii elementarbok 
jemte motsvarande formlåra; skriftlig ofversattning af de svenska styckena 31—66 (Neuman).

Matematik, 5 timmar: Aritmetik, 4 timmar: De fyra råknesåtten i bråk med tillåmpning på 
sorter; hufvudråkning. Geometri, 1 timme: åskådningslåra (Thorin).

Naturlåra, 2 timmar: Zoologi, andra afdelningen samt dåggdjuren efter Lyttkens lårobok; Bota­
nik, forstå och andra afdelningen af Areschougs lårobok; exkursioner samt examine- 
ring af våxter (Bjorkegren).
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Historia och Geografi, 5 timmar: Historia, 2 timmar: Faderneslandets historia från och med 
Gustaf Wasa till och med Karl XII; Geografi, 3 timmar: Europas fy­
siska och politiska geografi fortsatt och afslutad.

Tredje klassen.
Kristendom, 3 timmar: Katekes, tredje, fjårde och femte huf vudslyckena; Bibliska historien re­

peterad; bibel- och psalndåsning (Ldnnergren).
Modersmålet, 6 timmar: Det viktigaste af salslåran jiimte repetition af formlåran; låsning och 

forklaring af valda stycken i bunden och obunden form jiimte bfning att muntli- 
gen återgifva innehållet; interpunktions- och råttskrifningsofningar jiimte smårre 
uppsatser på lårorummet (Ldnnergren).

Tyska, 7 timmar: Andra afdelningen af Malhcsii elemenlarbok från lOalc stycket, 40 stycken af 
Calwagens ofningar i tyskt talspråk samt Haufls Kalif Storch och die Geschichte von dem 
Gespenstershift’. Det viktigaste af syntaxen jåmte repetition af formliiran. Skrifofningar 
på lårorummet 1 limme i veckan (Neuman, Snndelius).

Matematik, 5 timmar: Aritmetik, 3 timmar: Enkel och sammansatt regula de tri, intresse- och 
bolagsråkning; Geometri, 2 timmar: Forstå boken af Euklides (Thorin).

Naturlåra, 2 timmar; Zoologi, andra och tredje afdelningen af Lytikens mindre larobok; Botanik, 
tredje afdelningen af Arcschougs mindre liirobok samt repetition af foregående; exkur- 
sioner samt examinering af lefvande våxter (Srensson).

Historia och Geografi, 5 timmar: Historia, 3 timmar: Faderneslandets historia afslutad och re­
peterad från nyare tidens borjan; de fråmtnande vårlsdelarnes fysiska 
och politiska geografi.

Fjarde klassen.
Kristendom, 2 timmar: Ofversikt af bockcrnas i gamla Testamentet innebåll och historia; Katekisation 

ofver forstå och andra hufvudstyckena tdl tredje artikeln; bibellåsning (Ldnnergren.)
Modersmålet, 4 timmar: Repetition af form-och satslåran; låsning af valda stycken i låseboken samt 

af Fånrik Ståls sågner; råttskrifningsofningar; en uppsats hvarannan vecka 
(Bjorkegren).

Latin. 8 timmar: 48 si. af Tornebladhs elemenlarbok; det viktigaste af formlåran; vokabellåsning. 
skrifofningar på lårorummet (Bjorkegren).

Tyska, 4 timmar: Hauff, der klcine Muck, der falsche Prinz, die Errellung Fatmes samt slyckena 
40—68 af Calwagens ofn’ngar i tyskt talspråk; Syntax och formlåra fullståndigare genom- 
gångna; ett hemtema hvarannan vecka (G på lårorummet) (Nquinan).

Engelska, 7 timmar: Elementarboken och motsvarande delar af formlåran; skrifofningar på iåro- 
rummet, vokabellåsning (Snndelius.)

Matematik, 5 timmar: Algebra, 2 timmar: Låran om hela tal och bråk; Geometri, 2 timmar: 
andra och tredje boken i Euk'ides jemte repetition af forstå; Aritmetik, 1 timme: 
Aritmetiska ofningar (Thorin).

Naturlåra, 2 timmar: Zoologi, repetition af ryggradsdjuren; Botanik, 2:dra, 3:dje och 4:de afdel­
ningen repeterade; exkursioner och examinering af våxter samt Fysiken och Kemien 
efter Wijkanders och Holmstroms larobok (Svensson).

Historia och Geografi, 5 timmar: Historia, 3 timmar: Gamla och mede!tidens allmånna histo­
ria. Geografi, 2 timmar: Repetition af Europas fysiska och politiska 
geografi (Ldnnergren).
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Femte klassen.
Kristendom, 2 timmar: Ofversikt af bockernas i Nya testamentet innehåll och historia; katekisa- 

lion ofver tredje, fjårde och femte hufvudstyckena; bibellåsning (Lonnergren).
Modersmålet, 3 timmar: Repetition af form- och satslåran; låsning af valda prosaiska och poe­

tiska stycken; råttskrifningsofningar; bfningar i disposition af låttare åmnen; en 
uppsats hvarannan vecka (Bjoi kegren).

Latin, 8 timmar: Cornelius: Miltiades, Themistocles, Arislides, Cimon, Lysander, Thrasybulus, Ha- 
milcar och Hannibal; exlemporalier och skrifofningar; Grammatik : repetition af formlåran samt 
det viktigaste af syntaxen (Bjdrkegrcn}.

Tyska, 3 timmar: Repetition af formlåra och syntax; 2l/2 akt af Wilhelm Tel!; bfningar i tyskt 
talspråk styckena G8 —100; extemporalier; Hauff, 40 sidor, stbrre delen kursivt, ett hem- 
tema hvarannan vecka (G på lårorummet) (Neuman).

Ellgelska, 7 timmar: Repetition af formlåran; det viktigaste af syntaxen; 25 sidor i Sturzen- 
Becker; 20 anekdoter efter Rodhe, med samtalsbfningar i anslutning hårtill; vokabellåsning; 
skrifofningar på lårorummet (Swidelius).

Franska, 3 timmar: Uttalslåra och det vigtigaste af formlåran; 45 lektioner i Ploelz’ elementar­
bok; vokabellåsning (Smidclius).

Matematik, 5 timmar: Algebra, 2 timmar: Repetition af forrå årets kurs; forstå gradens eqvatio- 
ner med liera obekanta; problemer; Geometri, 2 timmar: tredje och fjerde boken af 
Euklides; Aritmetik, 1 timme: Aritmetiska bfningar (Thorin.)

Naturlara, 2 timmar; Zoologien och botaniken repetera le; exkursioner och examinering af våxler; 
Kemi, astronomi och geologi, efter Wijkander och Holmstrbm (SvcnssOH).

Historia och Geografi, 4 timmar: Historia 3 timmar: Nyare tidens jåmte repetition af gamla 
och medeltidens allmånna historia; tepot, af fåderneslandets samt grund­
dragen af Norges och Danmarks historia; Geografi, 1 timme; Repetition 
af geografien (Sundclius).

5. Under låsåret hafva foljande lårobbeker infbrts: Uarlson, Skolgeografi, i forstå klassen och Rodhe, 
Engclska talofningar, i femte realklassen.

6. I vålskriflling har undervisning meddelats 2 timmar i forstå, 1 timme i andra och 1 timme 
i tredje klassen.

7. I tccklling, hvarvid den s. k. Stuhlmanska metoden fbljts, hafva foljande kurser blifvit 
genomgångna:

Klassen 1: Torsdag kl. 12: Med undantag af några få elever, hvilka bbrjat på rutadt papper, 
hafva samtliga ritat på fritt papper dels efter Stuhlmanns, dels 
efter Graefs planscher.

„ 2: Måndag kl. 11: På fritt papper efter Stuhlmanns, Wohliens ocli Graefs planscher.
, , 3: Måndag kl. 12: På fritt papper efter samma planscher samt konturgipser.
„ R. 4; Måndag, Torsdag och Fredag kl. 4—5: Fortsåttning af de Wohlienska och Graef- 

ska planscherna for kroklinia figurer; konturgipser och några af 
Heimerdings klotsar; Pasch, geometriska konstruktioner.

„ R. 5: Måndag, Torsdag och Fredag kl. 4—5: Konturgipser och stbrre delen af Heimer­
dings klotsar samt friståendo foremål. Linearritning: Pasch, geo­
metriska konstruktioner och projektionslåran.
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8. Undervisning i sång och instrumentalmusik.
Klassen 1: Musiklårans allmånna grunder; ofningar i lontråffning saml enståmmig sång af kora­

ler och låttare melodier.
„ 2: Låran om tonarter, tonlråffning och låttare melodier.
„ 3: Lika med andre.
,, 4 o. 5: Ofningar dels ståmvis, dels gemensamt i tvåslåmmig sång.

Dessutom har undervisning i orgelspelning mcddelats 2 timmar i veckan.
Ofningstiderna hafva varit:

Måndag kl. 4 — 4,30 med l:sta kl., 4,30—5 med 2:dra kl., Tisdag 4—4.3) med 2:dra kl., 4,3) — 5 
med 3:dje kl.

Onsdag 4—5 med kl. 4—5; orgelspelning kl. 5 — 6; Torsdag 4—4,30 med l:sta kl., 4,30—5 med 
3:dje kl.

Fredag 4—5 orgelspelning samt Lordag 4—5 koralsång med kl. 1 — 5.

9. Undervisning i gymnastik och vaponofllingiir enligt Kongl. cirkulåret den 19 juni 1866:

Tabellarisk uppgift å antalet lårjungar, som på grund af nedanstående orsaker 

icke deltagit i gymnastikbfningarne:

Termin och åldesgrupp.
S j u k d o m a r

Summa.
Hela antalet 
nårvarande 
lårjungar.i matsmålt- 

ningsorga- 
nerna.

bråck rørelse- 
orgauerna.

urin- 
organerna.

Hostterminen 1892:
Undei 15 år............... 91
15 år eller dårulofver . — — — — 16

Summa -- - — — — — 107

Vårlerminen 1893;
Under 15 år............... 80
15 år eller dårutofver . — — — — 27'

Summa — — — — - 107

Gymnastikofningarne hafva egt rum hvarje dag mellan kl. 9 och 9,30, 10,30 —11 samt ons­
dagar 4—5. Så långt tiden medgifvit, har elt pedagogiskt program for hvarje vecka genomgåtts. 
Lårjungarne hafva varit indelade i 8 afdelningar med hvar sin afdelningschef. Dock har gymnastik 
på afdelningar forsiggått endast under håfhvarfven.

Rorelseprogram har hemtats hufvudsakligea ur C. U. Liedbecks Dagofningar for Stockholms 
stads folkskolor.

Undcrivisning i slojd, 2 timmar i veckan har under hostterminen låmnats åt 15 lårjungar, 
under vårterminen åt 30 i 2:ne afdelm Till denna undervisnings befråmjande har sodra Elfsborgs 
låns slojdforening bidragit med 50 kronor under låsåret,
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B. Lårarne.
10. Lårarnes tjånsteåligganden under låsåret hafva for hvarje vecka varit foljande:

Rektor C. J. Neuman i tyska: 3 t. i 5; 4 t. i 4; 6 t. i 3; 7 t. i 2. Råttat tyska skripta i 5:te
och 4:de kl. —= 20 t.

Kollega Å. Thorin i matematik: 5 t. i 5; 5 t. i 4; 5 t. i 3; 5 t. i 2; i modersmålet: 6 t. i 2 — 26 t.
Kollega E Bjorkegren i kristendom: 3 t. i 2: i latin: 14 t. i L. 5 och L. 4; i modersmålet 3 t.

i 5; 4 t. i 4; i naturlåra: 2 t. i 2. Råttat svenska skripta i 5 och 4—26 t.
Kollega H. Svensson i naturlåra: 2 t. i o; 2 t. i R. 4 och L. 4 gemensamt; 2 t. i 3; 2 t. i 1;

i kristendom: 3 t. i 1; i modersmålet: 5 t. i 1; i tyska: 6 t. i 1; i matematik: 4 t. i 1 
26 t.

Kollega A. Ldnnergren i kristendom: 2 t. i 5; 2 t. i 4; 3 t. i 3; i modersmålet: 6 U i 3; i histo­
ria: 5 t. i 4 och 5 t. i 3; i vålskrifning: 1 t. i 2 och 1 t. i 3; forråttat morgenbonen — 25 t.

v. Kollega N. Snndelius i historia och geografi: 4 t. i 5; 5 t. i 2; 4 t. i 1; i franska: 3 t. i 5;
i engelska: 12 t. i R. 4 och R. 5; i tyska: 1 t. i 3 = 28 t.

Ritlåraren C. A. Leverin har nndervisat i vålskrifning 3 t.; i teckning 5 t. — 8 t.
Musiklåraren, organisten J. A. Holmberg har undervisat i musikens teori och sång 5 t., i instrumen­

talmusik 2 t. = 7 t.
Gymnastiklåraren løjtnant C Ehrengranat har undervisat i gymnastik 7 t.

11. Tjånstledige:
Gymnastiklåraren kapten F. Zachrisson under hostterminen.
Kollegan A. Nyberg, under hela låsåret, båda for sjukdom.

12. Fdrordnade:
Fil. kand. N. Snndelius for kollega Nyberg.
Løjtnant C. Ehrengranat for kapten Zachrisson och i ledighet.

13. Sedan den 1 maj sistlidet år hafva fbljande fbråndringar inom lårarepersonalen egt rum:
Gymnastiklåraren, f. d. kaptenen vid Elfsborgs regemte Fabian Zachrisson erhbll i september 

sistlidet år afsked med pension efter att med stor pligttrogenhet och varmt nit tjanstgjort vid låro- 
verkot under 30 år. Under de sista 5 åren åtnjbt han på grund af sviterna af svår lung- och mag- 
inflammation tjånstledighet.

Kollegan August Ldnnergren utnåmndes den 4 maj 1892 och tilltrådde sin befattning hår den 
1 juli samma år. Den 1 mårs innev. år utnåmndes han till adjunkt vid h. allm. låroverket i Kalmar 
och tilltrådde donna befattning den 1 maj innev. år. Han kommer dock sotn vikarierande kollega 
tjånstgbra hårstådes till terminens slut. I honom fbriorar låroverket en sårdeles human, nitisk och 
god Jårare, som kommer att saknas af både medlårare och lårjungar.

L. har om sig meddelat fbljande biografiska notiser:
August Ldnnergren foddes den 4 mårs 1850 i Floby forsamling, Skaraborgs lån; fadern landt- 

brukare. Intogs i Skara hogre allmånna låroverk hbstterminen 1866 och aflade <lår mogenlietsexa- 
men de.i 12 Juni 1872. Inskrefs hbstterminen samma år som student vid Upsala universitet. Aflade 
dår filorofie kandidatexamen den 29 januari 1875, filosofie licenliatexamen den 29 maj 1880 samt 
dieputerade tor Graden den 28 januari 1882. Genomgick profårskurs vid Upsala katedralskola lås­
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året 1880 —1881. Skotte lektors vikariat i grekiska och latin vid Vesterås hogre allmånna låroverk 
vårterminen 1882. Tjånstgjorde som extra lårare med lektors tjånstgoring i grekiska och historia 
vid Visby hogre allmånna låroverk låsåret 1882—1883 och som vikarierande lektor dårstådes i hi- 
SiOria och modersmålet låsåret 1883 —1884. Forestod en ledig lektorstjånst i kristendom och gre­
kiska vid Umeå hogre allmånna låroverk låsåret 1884—1885. Tjånstgjorde som vikarierande lektor 
i modersmålet och filosofisk propedeutik vid Karlstads hogre allmånna låroverk från och med host­
terminen 1885 till och med vårterminen 1891 och som extra lårare dårstådes låsåret 1891 —1982.

• Utnåmndes till kollega i kristendom, modersmålet och historia vid Borås lågre allmånna låroverk den 
4 maj 1892. Tilllrådde denna befattning den 1 juli samma år. Har den 1 mårs innevarande år 
blifvit utnåmnd till adjunkt i latin, grekiska och kristendom vid hogre allmånna låroverket i Kalmar. 
Har af trycket utgifvit De Syntaxi Sulpicii Severi, gr. disp.

Den 15 mårs konstituerades af H. H. Eforus till gymnastiklårare løjtnanten vid Elfsborgs re- 
gemenle Klas Ehrengranat, som om sig låmnat foljande uppgifter:

Klas Axel Ehrengranat, son af Kaptenen Carl Jonas Axel Ehrengranat och hans maka Jea­
nette Sofie Flemming år fodd den 14 november 1853 på Ekedal i Sjotofta forsamling af Elfsborgs 
lån. Intogs v. t. 1867 i Upsala skola och aflade dårstådes mogenhetsexamen v. t. 1874. Blef 
elev vid Kongl. krigsskolan 187G och aflade officersexamen den 27 oktober 1877. Utnåmndes till 
underlojlnant vid Kongl. Elfsborgs regemente den 14 Dec. 1877. Under kommenderingen å krigs­
skolan utnåmndes jag och tjånstgjorde som Kammarpage hos H. Kongl. Maj:t Drottningen. Genotn- 
gick under åren 1882—1885 fullståndig militårisk, pedagogisk och medicinsk kurs vid Kongl. Gym­
nastiska CenlmHnstilutct. Utnåmndes den 12 Sept. 1884 till løjtnant vid regementet och i Januari 
1893 till løjtnant af 1 klassen dårstådes. Forordnades h. t. 1887 till vikarierande gymnastiklårare 
vid Borås lågre allmånna låroverk och tjånstgjorde som sådan åren 1888— 1891 och b. t. 1892, ut­
nåmndes till ordinarie gymnastiklårare dårstådes den 1G mårs 1893.

14. Den l:ste maj 1893 år en kollegabefattning ledig.

C. Larjungarne.
15. De nårvarande lårjungarnes antal hostterminen 1892.

Klass.
Gemen- 
samma 
linien 

nårvarande.

Reallinien 
nårvarande.

Latinlinien 
nårvarande.

*
Summa.

1 18 — — 18
2 29 — — 29
3 21 _ — 21
4 — IS 9 27
5 — 5 7 12

Summa 68 23 16 107
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De nårvarande lårjungarnes antal vårterminen 1893:

Klass.
Gemen- 
samma 
linien 

nårvarande.

Reallinien 
narvarande.

Latinlinien 
nårvarande. Summa.

1 19 -- — 19
2 29 — — 29
3 21 • — — 21
4 — 18 8 26
5 — 5 7 12

Summa G 9 23 15 107

19. Tabellarisk ofversigt for hostterminen ofver lårjungarnes deltagande i teckning, musik

samt gymnastik och militårdfningar:

Afdelningar

och 

linier.

Nårvarande 

lårjungar.

Teckning'. Musik.

Lårjungar, 
som undervisats i

Gymnastik 
och militårdfningar.

Lårjungar, som 
deltagit i

Lårjungar, 
som deltagit i

obligatorisk 
teckning.

obligatoi’isk

frivillig 
teckning och 

dårjam
te i

endast i frivil­
lig teckning.

! 
och sång.

m
usikens teori 

1i

m
usik.

instrum
ental-

vapenofningar.

gym
nastik 

och

utstråckta 
m

ilitårofningar.

1 18 18 — — 18 — 18 —
2 29 29 .— — 29 1 - 29 —
3 21 21- — — 21 4 - 21 —

R. 4 18 18 — — 12 — 18 —•
L. 4 9 — — — 6 2 9 —
R. 5 5 5 — — 9 — 5 —
L. 5 7 — — — 3 — 7 —

Geniens, linien . 08 68 — — 68 5 68 —
Reallinien . . . 23 23 — — 14 — 23 —
Latinlinien . . . 16 — — — 9 2 16 —

Summa 107 91 — — 91 7 107 —
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20. Betråffande hemlexor samt den tid ofverlåsningen af dessa upptagit år forhållandet foljande:

I klass 1 dagligen ofverbufvud 2 il 3 hemlexor, ofverlåsningstid 1 ’/2 timmar.
J, 2 99 3 2

3 99 3 å 4 „ >> 2‘/2 „
>9 R. 4 99 4 99 2'/2å3„

L. 4 9) 4 99 M 99 >>
R. 5 99 4 99 3

99 L. 5 99 4 99 3å31/., „

For ufarbetande af hemskripta åtgå hvarje vecka for 4:de klassen 2 t., for 5:te 21/, å 3.

21. Betråffande lårjungarnes hålsotillstånd och kroppskonstitution har låroverkets låkare, Doktor. 
C. Andréen, lemnat foljande uppgifter:

Tabellarisk uppgift å antalet sjuka och sjukdomar bland larjungarne: 

a) Vårterminen 1892:

Sjuka personer.

___

Januari.

Årstid.
Summa.

Anmai k- 
ning.

Februari. Mars. April, j Maj.

Insjuknade.

D
ode.

Insjuknade.

D
ode.

Insjuknade.

D
ode.

Insjuknade.

D
ode.

Insjuknade.

D
ode.

Insjuknade.

O O: 
S4 O

Under 15 år............ 12 — 26 ■ — 2 3 — 2 — 45 —

15 år eller dårutofver . 1 — 7 — 4 — — — — 12 —

Summa 13 — 33 — 6 — 3 2 — 57 —

Sjukdomar:
Lungkatarr. 1 — 5 — 2 — — — 1 — 9

Influensa .... 8 — 17 — 2 — — — — — 27 —

Halsfluss .... 4 — 7 — 2 — 1 — — — 14 —

Diarrhé..................... — — 3 — — — 1 — 1 — 5 —

Kontusioner — — 1 — — — 1 — — 2 • —

Summa 13 — 33 — 6 3 — 2 57 —
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b) Hbstterminen 1892:

Sjuka personer.

Å r s t i d.
Summa.

Anmark- 
ning.

Augusti. September. Oktober. November. December.

Insjuknade.

D
ode.

Insjuknade.

D
ode.

Insjuknade.

D
ode.

Insjuknade.

D
ode.

Insjuknade.

D
ode.

Insjuknade.

D
ode.

Under 15 år............ 2 4 — G — 11 — 6 — 29 —
15 år eller dårutbfver . - — — — 1 — — — 2 — 3

Summa 2 — 4 — 7 — 11 8 — 32 —

Sjukdoniar:
Lungkatarr — — — — 2 — 3 — 2 — 7 —
Influensa .... — — — — ' 1 — — — — — 1 —
Ogonsjukdom . — — — — — — 1 — — — 1 —
Halsfluss .... 1 — — — 1 — 5 — 4 — 11 —
Magkatarr .... — — — — 1 — — — — — 1 —
Gulsot,..................... _ — — — — — — — 2 — 9 —
Diarrbé..................... — — 3 — 2 — 1 - — — G —
Armbrott .... 1 — — — — — — — — — 1 ..
Konfusioner — — 1 — — — 1 — — — 2 _

Summa 2 — 4 — 7 — 11 - 8 32 __ i

Tabellarisk uppgift från Borås Allmånna låroverk ofver lårjungarnes kroppsbyggnad och 
allmanna halsotillstånd samt ofver antalet nårsynta.

a) Vårterminen 1892:

Klass.

A
ntal lårjungar.
M

edelålder.

Kroppsbyggnad. Allm. hål- 
sotillstånd.

Lidande af bleksot och 
blodbrist.

O
fta besvårade af 
hufvudvårk.

O
fta besvårade af 

nasblod.

A
ndra åkom

m
or, som

 
kunna anses bero af 

skolans inflytelse.

Nårsynthets- 
grad. Sum

m
a nårsynta.

Procent nårsynta.

Q o &

M
edelm

åttig.

Svag.

U
nder 3 D

.

3—
6 D

.

O
fver 6 D

.

G
odt.

M
indre godt.

5 10 15 9 1 _ 10 _ _ _ _ _
4 20 14,5 18 2 — 19 1 — — — —
3 30 14 28 2 — 30 — — — — —
2 30. 12,8 29 1 — 30 — — — — —
1 22 11,9 19 3 — 20 2 ——- — — —

Summa 112 103 9 — 109 3 — — —
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b) Hostterminen 1892:

Klass.

A
ntal lårjungar.
M

edelålder.

Kroppsbyggnad. Allm. hål- 
sotil Istand.

Lidande af bleksot och 
blodbrist.

| 
O

fta besvårade af 
I 

hufvudvårk.

; 
O

fta besvårade af 
| 

nåsblod.

W d B 
FT d &

Nårsynthets- 
grad. Sum

m
a nårsynta.

j 
Procent nårsynta.

G
od.

M
edelm

åttig.

Svag.

1i 
G

odt.

M
indre godt. 

______________

na anses bero at 
olans infiytelse.
ra åkom

m
or, som

U
nder 3 D

.

U

O
fver 6 D

.

5 12 14,2 11 1 _ 12 _ — ■_ _
4 27 13,9 25 2 — 27 — — — — —
3 21 13 20 1 — 21 — — — — —
2 29 11,8 2 G 3 — 28 1 — — — —
1 18 11.2 14 4 — 1G 2 — -

Summa 107 9G H — 104 3 — - —

22. «) Tabellarisk ofversikt for hvardera terminen under nåstforflutna kalenderår ofver 
antalet inom låroverket flyttade lårjungar:

1 lårjunge flyttades vid vårterminens borjan till 2;dra kl. från forstå, dår han tiilbragt 1 termin

t 4 | 5
1 G '

7
1 G 1 G

10
1 O

12
1 .3

14 i 15 ! Hi

<1
Vårterminen 1892: 1 Hostterminen 1892:

Afdelningar 
och 

linier.
rvarande 
årterm

ine 
flyttn

Lårjungar, som vid vårterminens 
slut flyttats till afdelningen

Lårjungar, som vid hostterminens 
borjan flyttats till afdelningen

lårjungar 
ns slut, fc 
ungen.

efter att hafva tillhort nårinast 
lagre afdelning af samma linie 

foljande antal terminer.

från ai 
lini<

efter att hafva tillhort nårinast 
lagre afdelning af samma linie 

foljande antal terminer.]

från ai 
lini

I-J® <5,
0 1 2 3 4

5 
eller 
flera.

•Q
TI

13
U
O

0 1 2 3 4
5 

eller 
flera.

* d p d

1
2
3

R. 4
L. 4
R. 5
L. 5

22
29
30
10
10

4
G 1 1 i 

1 1 1 
i

-1- 
— 1 11

1 13
— 11
- । 6
— I 3
- 1 4

—

-— 
j

2

—

1 1 1 
1 1 I

I

3

—
4
1
3

2
1

—

1

1

—

1 -1
 1 1 

1 1

Gem. linien .
Reallinien . .
Latinlinien .

81
14
1G

1 24
— ' 14
— 10

— 3
1
2

1 
1 

1

—
5
5
1

— 1
1

—

Summa 111 1 | 48 — 6 — — 1 3 — U - 2 - 1
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a) Tabellarisk ofversikt ofver lårjungarnes omsåttning vårterminen 1892:

2 3 4 1 5
0 T 8

9 I 10

Nårvarande lårjungar i afdelningen 
den 15 september.

Lårjungar, afgångne från 
ket i afdelningen

lårover-

Afdeluingar 
och 

linier.

,Q
var i 

gen ir 
gående

Elyttade till 
afdelningen på 
grund af beslut

Inskrifne 
i låroverket 

under 
term

inen.

æ
från te 
borjan 
m

ed 31

StS? S’sS-
B'3 2

1

under 
nåstfbljande 

m
ellanterm

in.

Up

afdelnin- 
ån fore- 
term

in.

vid fore­
gående 
termins 

slut.

vid ho<t- 
termi- 
nens 

borjan.

3 
' B

srm
inens 

till och 
januari.

:h m
ed 1 

ari till 
ens slut.

B
B go

1 21 1 1 22 _ 2 2
2 28 — — — 29 — — — —
3 31 — — — 31 — 1 6 7

R. 4 10 — — — 10 — — 3 3
L. 4 10 — — — 10 ■ - — 3 3
R. 5 6 — — — 6 — — 6 6
L. 5 4 — — 4 — — 3 3

Gem. linien 80 1 1 82 — 1 8 9
Reallinien .... 16 — — — 16 — — 9 9
Latinlinien .... 14 — — ■— 14 — — 6 6

Summa 110 — 1 1 112 1 23 24

b) Tabellarisk ofversikt ofver lårjungarnes omsåttning hostterminen 1892:

1
2 j 3 * 11 7

S ] » I ,0

Afdelningar 
och 

linier.

Nårvarande lårjungar i afdelningen 
den 15 september.

Lårjungar, afgångne från lårover­
ket i afdelningen

£>! Elyttade till
S' < i afdelningen på 

ro 3 k S i grund ai beslut

Inskrifne 
i låroverket 

under 
term

inen.

Sum
m

a.

från term
inens 

borjan till och 
m

ed 14 sept.

från och m
ed 15 

sept. till 
term

inens slut.

1

under 
nåstfbljande 

m
ellanterm

in.

Sum
m

a.

s3 fo° 0
ø ø' Pj eoc Pj® S B-

vid fore­
gående 
termins 

slut.

vid vår­
termi­
nens 

borjan.

1 6 _ _ 12 18 _ _ 1 _
2 11 10 4 4 29 — — — —
3 3 15 1 2 21 — — _ —

R. 4 3 11 3 1 18 — — — —
L. 4 — 6 3 — 9 — 1 ■ — —
R. 5 ■—■ 2 3*) — 5 — — — —
L. 5 1 4 2 — 7 — — — —

Gem. linien 20 25 5 18 68 _ _ 1 _
Reallinien .... 3 13 6 1 23 — — — —
Latinlinien .... 1 10 5 — 16 1 — —

Summa 24 48 16 19 107 1 1 —

*) En från L. 4-
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23. Af de under låsåret inskrifne hafva fortit bevistat låroverk, nåmligen senast 
folkskola...........................  4
allmånt låroverk........................................................................ 1
endast undervisas i hemmen ........................................................ 16

Summa 21

25. Från låroverkets sårskilda klasser hafva under kalenderåret 1892 foljande lårjungar afgått:

Varier minen och derpå foljande niellanterniin:

från kl. L. 5: A. H. Båck efter aHagd nojaktig afgångsexamen till hbgre låroverk.
J. R. Kållander till Skara h. låroverk.
N. Skoglund till Venersborgs „

kl. R. 5: A. V. Wallin efter nojaktig afgångsexamen till tekniskt låroverk.
A. Larsson „ ,, till Chalmerska skolan.
A. R. Åhman „ „ „ tekniskt låroverk.
A. B. Jobansson „ „ „ ,,
T. S. Larsson „ ,, „ „
E. A. Zweigbergk „ „ „ Goteborgs handelsskola.

kl. L. 4: S. R. Thorén till h. allm. låroverk i Stockholm.
K. J. Nilson ,, „ i Veneisborg.
E. J. Zeeh „ „ i Karlstad.

kl. R. 4: P. A. Palmen till enskild undervisning.
J. R. Holmqvist till handel.
K. A. Andersson utan uppgifven afsikt,

kl. 3: J. G. Lindgren d:o d:o.
K. E. Asklin d:o d:o.
K. H. Hennig d:o d:o.
C. H. Hallin d:o d:o.
T. J. Celander 1 ,,, ,, ' till allm. låroverk i Goteborg.D. J. Celander j
S. Larsson till handel.

kl. 1: S. A. Thorén Lill allm. låroverk i Stockholm.
S. Klefbeck ,, „ i Goteborg.

Hostterminen och derpå foljande mellantermin:

kl.
kl.

L. 4: A. L. Johausson till ensk'dd undervisning.
1: H. M. Mellander d:o d:o

26. Under sislforHutna kalenderår hafva till lårjungarne utdelats såsom:

Premier.........................................................kronor 80,00
Understod..............................................  . ■ ,, 55,00

Summa kronor 135,00

■7
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27. Uppgift angående antalen befriade från terminsafgifterna in. ni.

Befriade från afgift till:
Host- 

rerminen
Vår­

termmen.

endast biblioteks- och materialkassan..................... 24 25 i
„ byggnadsfonden............................................... — 1

båda ofvannåmnda kassor......................................... 1G U
ej befriade från någondera afgiften.......................... G7 ’ G8 !

Summa nårvarande lårjungar 107 i 107 i
Till Ijus- ocli vedkassan har hvarje lårjunge erlagt 2 kronor under hostterminen och 2: 50 

under vårterminen.

D. Boksamling och undervisningsmateriel.
28. Boksamlingen har under låsåret iiksts med foljande inkopta arbeten: Aurivillius, Nordens 

fjårilar h. 12; Motley, Nederlåndernas frihetsstrid; Sundin, Ordbok h. VII; Svensk Tidskrift ni. 11. 
hvarjåmte såsom gåfvor erhållits: af Kongl. Ecklcs.-depart. 5 ex. af Professor Tigerstedts skrift »Om 
spritdryckernas; af Baron Oskar Dickson: Minnen af Vegas fård af Stuxberg; af f. d. Reklorn A. 
G. Hollander, Om låget af Asahem; af adj. Skoglar: 25 ex. af ofningsexempel for reduction af sorter; 
af Svenska turistforeningen: 10 ex. af tidskriften for 1892, dåraf 2 till biblioteken och 8 till premier.

For lårjungebiblioteket hafva 24 lårobocKer och 9 ungdomsbocker inkopts. Såsom gåfvor hafva 
erhållits: af studeranden Hagen: Den unge jågaren af Ellis, Gosskolan i Plumfield af Alcott; af 
studeranden H. Åkerlund: Till sjos af Barfos, Barnhistorier af C. Plofsten; af studeranden G. Skog- 
lund: Danska folksagor af Grundvig.

De naturvetenskapliga samlingarne hafva okats genom inkop af en apa, en utter. en mård och 
en boaorm. Till dessa samlingar hafva skånkts: af Baion Oskar Dickson, 2 fasaner; afGodsegaren 
C. Carling: 1 spillkråka samt snosparfvar; af Kontorschefen D. Lindahl: 1 vigg (Fuligula cristala); 
af Vcrkmåstaren D. Svensson: 1 knipa (Fuligula clangula); af Verkmåstaren Stenberg: 1 sidensvans, 
1 kornsparf; af Kandidat S. Enander: 2 rodvingetrastar; af Bankbokhållarcn A. Hedcnlund: 1 
bokuggla.

Till låroverket har dessutom af Godfegarcn C. Carling skånkts en vacker flaggståug. O O o

E. Låroverksbygguader och inredningsmatcricl.
29. Låroverksbyggnaden har under året ej undergått nfigon forandring.

25 bord for skrifningai i samlingssalen, en orgel, en himmelsglob samt en s. k. håst for 
gymnastikundervisningen hafva inkopts.

F. Ekonomiska forhållauden.
31. Tabellarisk ofversigt for det sistforHutna kalenderåret ofver stakningen i låroverkets kassor:

Debet. Kredit.
1 Kassans rubrik. Behålln. i Summa Skuld I

vid årets! Summa, 
slut.

Skuld 
vid årets 
borjan.

Summa 
utgifter.

Behåll- 
ning vid 
årets slut.

Summa.vid årets 
borjan.

inkom- 
ster.

Byggnadsfonden . 408: 14 951: 10 — 1359:24 — 131: 40 1227: 84 1359: 24
( Ljus- och vedkassan . 184: 72 581: G8 — 7GG:40 _ 737: 15 29: 25 7GG: 40
i Bibliot. o. materielkassan । 913: 73 835: 10 — 1748: 83 — 1131: 25 G17: 58 1748: 83
| Premie- och fattigkassan i 371: 11 188: 79 — 559: 90 — 195:00 3G4: 90 559: 90
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32. Under kalenderåret 1892 hafva foljande belopp utgått for underbåll och tillokning af:
a) allmånna låroverksbiblioteket...................................kr. 87: 70
b) lårjungebiblioteket....................................................... „ 82: 40
c) den ofriga undervisningsmaterielen..........................„ 800: 32
d) iredningsmaterielen......................................................., 75: 00

G. Examina och terininsafsliitiiing’.
33. Den 27 maj 1892 holls i nårvaro af inspektor, provinsiallåkaren och riddaren A. Charles 

afgångsexamen med 1 lårjunge af 5:te klassens latinlinie och G af reallinien.

34. Examen vid bostterminens slut anstålldes den 21 december i nårvaro af låroveikets inspek­
tor samt foljande herrar, hvilka H. H. Eforus inbjudit såsom vittnen: kontraktsprosten och ordens- 
ledamoten A. J. Enander, v. borgmåstaren J. Boberg, kaptenen och riddaren C. Grevillius, gods- 
egaren och riddaren C. Carling. båradshofdingen T. Odencrants [samt f. kollegan och ordensledamo- 
ten S. P. Wennergren.

Årsexamen kommer alt hållas i sång och gymnastik den 31 maj kl. 4—G e. m. samt i låro- 
åmnena den 1 juni kl. 9 —12 f. m. och hafva utom inspektor foljande herrar inbjudits af H. H. 
Eforus att eåsom vittnen bfvervara densamma: kontraktsprosten och ordensledamoten A. J. Enander, 
v. borgmåstaren J. Boberg, f. d. rektorn oeh riddaren A. G. Hollander, regementslåkaren och riddaren C. 
Andréen, godsegaren och riddaren C. Carling, båradshofdingen T. Odencrants samt apotekaren Hj. Lind.

Efter slutad examen kommer flyttning att afkunnas, stipendier, premier och understodsmedel att 
utdelas och ungdomen heraforlofvas.

35. Till ofvervarande af årsexamen inbjudas vordsamt lårjungarnes foråldrar och målsmån samt 
alla den allmånna undervisningen . gynnare och vånner.

36. Nåsta termin borjar torsdagen den 24 augusti, då intrådes- och flyttningssokande skola an- 
måla sig hos rektor kl. 10 f. m. Lørdagen den 2G augusti kl. 11 anstålles upprop med låroverkets 
samtlige lårjungar, hvarefter undervisningen tager sin borjan.

Borås i maj 1893.

C. J. N EUM AN.

BORÅS 1893.
RYDINSKA BOK.TRYCKERIET.



iji't alliiim limritl i Alii»sis.
A. Undervisningen.

1. Hostterminen borjade tredagen don 26 augusti och afslutades måndagen den 19 de­
cember. Den egentliga undervisningen borjade måndagen den 29 augusti ocli slutade den 
IS december.

Vårtemiinen borjade tisdagen den 17 januari; dess afslutning år af II. IL Eforus ut- 
satt till den 1 juni. Den egentliga undervisningen borjade den 18 januari och kommer att 
sluta den 30 maj.

Under hostterminen hafva två fridagar gifvits, uåmligen marknadsdagen den 11 ok­
tober och den. 12 i samma månad for fonsterinsåttning och rengøring i skolan; dessutom 2 
t. den 10 november och 2 t. den 1 december. Under vårterminen skridskolof 2 t. den 15 
februari, marknadslof den IS april och 2 t. den liste maj.

2. Gemensam bon med bibellåsning och psalmsång har forråttats hvarje ilag kl. 7,45—S 
f. m.; sista lårotimmen har i hvarje klass afslutats med eh kort bon.

Undervisningen har med afseende på tiden varit på foljande sått fordelad: 
a.) i låsåmnena och teckning:-kl. S—11, 2—-1 samt måndag och torsdag 4—i>. 
b) i. sång och musik: kl. 4—5 fisdag, onsdag, fredag och lordag samt den sistnåmnde da­

gen åfven. kl. 3—4.
c) i gymnastik: kl. 11—11,40 hvarje dag samt lurdagar 12—1.

3. Antal lårotimmar i veckan for låsåmnena under hostterminen 1892.

1 ' ' i 2 ! 3 4 5 6 i

un T i. ni m a r

Afdelningar
O |

Gemensamma for---- - —
och y? 1 lårjungar lårjungarlinier O — : ! från af- från af- i Summa3 1 . delningar delningar ;

O 3Q å samma a olika
£ 1 linie linier

1 18 24 —: — 24
2 1.7 22 G1) — 28
3 19 20 — 22

R 4 13 r> 2*) (2) 20‘) ! 27
L 4 1 4 45) (2) (20) :

(4) 18“) 1
s

R 5 1.6 i) i (2) 23
L 5 6 4 W (4) (18) ) 4

Summa 90 84 14 38 136

Anmårkningar.
(lemen-Mm ttudfrvlsiiing:

') Klasserna II och 111 kristendom an limme, 
matematik en limine, historia och geografi två 
timmar, tyska två timmar. klassen III och b 
och R IV modersmålet två timmar. 3) R IV och 
RV engelska två timmar. 4) RIV och 1, IV hi- 
storia och geografi fem timmar (dåraf två åfven 
gemensamt med R och L VI kristendom två tim­
mar, modersmålet två (4), tyska fyra timmar, ma­
tematik fem timmar (dåraf två åfven gemensamt 
med H och L V} naturlåra två timmar. b L IV 
och b V latin fyra timmar. “i R V och L V kri­
stendom två timmar, modersmålet tre timmar, ly­
ska tro timmar, franska tre timmar, matematik tre 
io) timmar, naturlåra två timmar, historia och geo­
grafi två (4) timmar.
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4. Redogorelse lur begagnude lårobocker och. gcnomgångna lårokurser i låsåmnena i sar- 
skilda klasser.

a) Låro- och Låsebocker.

kristendom: Bibeln (1—b); Fsalmboken .(1—b); Katekesen (1—o); \ ogt, biblisk historia 
(1—2); Norlén och Lundgren, bibi. historia (3); Lindstrøm, grundlinier till Guds 
rikes historia samt kort ofversikt af bibelns bocker (4—b).

Modersmålet: Nordlander, svensk råttstafningslara (1—b); Sundén, svensk språklara. (2—b); 
folkskolans låsebok (1——b); Runeberg, b'anrik Ståls sagner (4); Runeberg, elg- 
skyttarne och Tegner, Fritiofs saga (b).

Latin: Tornebladh, latinsk elementarbok (4); Tornebladh och Lindroth, latinsk grammatik 
(4—b); Cornelius Nepos, edition Tornebladh (b).

Tyska: Lofgren, tysk elementarbok (1—3); d:o tyska ofversåttnings- och talofningar (4—b); 
d:o lasebok (4—b); d:o tysk språklara (2—b).

Engelska: K. Biwkke, larobok i engelska språket for nyborjare, biversatt af E. Rohde (4—b); 
Mathesii elementarbok (4); Calwagen, engelsk språklara (b); ofversåttningsofningar 
till engelskan af Calwagen (b); Sturzen-Becker, engelsk lasebok (b).

Franska: l’loetz, elementarbok, bearbetad af l’ettersson (b).
Matematik: Bergs raknelara. (1—4); SiljestrOm-Berlin, larobok i aritmetik (b); Lindman, Eu- 

klides fyra forstå bocker (3—b); I l aglund, larobok i algebra. (4—b); d:o samling 
af ofningsexempel till larobok i algebra (4—b); 'rodhunter, geometriska fifnings- 
satser, ofversatta af Uultman (b).

Naturlåra: Eorssell, inledning till botaniken (1—3); Lyttkens, laran om djuren i samman- 
drag (1—3); Almqvist och Lagerstedt, larobok i naturkunnighet (4—b); Wijkan- 
der, låro- och lasebok i naturlåra for elementarlåroverken (4—b).

Historia och Geografi: Odhner, larobok i fåderneslandets historia for skolans lagre klasser 
(1—111, V); l’allin. larobok i allm. historien for allin. laroverkens 
mellanklasser (4—b); Roths geografi n:o 2 (1); Carlsson, skolgeo- 
grafi (2 —b).

b) Lårokurser.
Forste klassen.

Kristendom. 3 tinnnar: Katekes, forstå hufvudstycket. Biblisk historia. (lamla. testamentet; 
Bibellåsning och psalmverser (Norén).

Modersmålet, b timmar: Innanlåsning af val da stycken samt ol'ning att med egna ord åter- 
gifva innehållet af det låsta. Af språklåran ungefar samma delar, 
som genomgåtts vid undervisningen i tyska språket ; rattskrifnings- 
ofningar 2 t. i veckan (Norén).

lyska språket, G timmar: Forstå, kursen af Elementarboken fullståndigt genomgången; sven­
ska styckena skriftligt Ofversatta. Enkla talofningar (Norén).

Matematik, 4 timmar: De fyra råkuesatten i hela tal samt ofning i anvandande af decima­
ler. LLufvudråkning (Norén).
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Naturlåra, 2 timmar: Det allmånniste af låran om månniskokroppen. några djurtyper. Vn- 
dersokning af våxter med ledning dels af Anderssons våggplanscber dels af lef­
vande exemplar (Norén).

Historia och Geografi, -1 timmar: Faderneshmdets historia till nyare tiden. Det allmånna- 
ste om vårldsdclame; Sveriges, Norges och Danmarks fysiska och 
politiska geografi (Norén).

Vålskrifning. 2 timmar (Ilogman).
Teckning, 1 limme (Sjostodt).

Andre klassen.

Kristendom, 3 timmar: Katekes. andra hufvudstycket. Biblisk historia, Nya testamentet; 
Bibellåsning och psalmverser (Biohm).

Modersmålet, B timmar: Ofning att med egna ord återgifva innehållet af låsta stycken samt 
sårskilja satsdelar. Det viktigaste af formlåran. Råttskrifnings- och intor- 
punktionsofningar (ht. Norelius, vt. Nilsson).

Tyska språket, 7 timmar: Andra kursen af Lofgrens elementarbok jåmte motsvarande gram­
matik. Skriftliga ofningar på lårorummet. Talofningar (NMtsén).

Matematik, o timmar: Aritmetik, 4 t.: De fyra råknesåtten i brak med tillåmpning på sor­
ter; hufvudråkning. Geometri. 1 t.: Åskådningslåra (Biohm).

Naturlåra. 2 timmar: Daggdjur och tåttingar efter Lyttkens lårobok. Examinering af i 
trakten forekommande våxter, tillborandc klasserna 1—14 enligt Linnés sexual- 
system. Tredje afdeln. i Eorsells lårobok till blomstållningen (Hiigman).

Historia och Geografi, h timmar: Fåderneslandets historia från Gustaf I i. o. m. Fredrik 
I. Europa enligt lårobokens forstå kurs (ht. Norelius, vt. Nilsson).

Vålskrifning, 1 limme. Norelius ht.. Nilsson vt.)
Teckning, 1 timme. (Sjostedt.)

Tredje klassen.

Kristendom, 3 timmar: Katekes. tredje, fjårde och femte hufvudstyckena; Bibliska historien . 
repeterad. Bibellåsning och psalmverser (Biohm.)

Modersmålet, B timmar: Det viktigaste af satslåran jåmte repetition af formlåran; låsning 
och forklaring af valda stycken i bunden och obunden form jåmte ofning att 
muntligen återgifva innehållet; interpunktions- och råttskrifningsofningar jåmte 
smarre uppsatser på lårorummet (llogman).

lyska språket. 7 timmar: Grammatik, formlåran jåmte inledning till syntaxen. Tredje kur­
sen af Lofgrens elementarbok. Skrifofningar på lårorummet. Talofningar 
gemensamt med andre klassen (Nattsén).

Matematik. 5 timmar: Aritmetik, 4 t.: Brak, regula de tri med tillåmpning på intresse-, ra­
batt- och bolagsråkning; hufvudråkning. Geometri, 1 t.: Definitioner, axiom, 
postulat samt de 22 forstå satserna af Euklides forstå bok (Biohm).

Naturlåra. 2 timmar: De vertebrerade djuren. Tredje afdelningen af Forssells lårobok i 
botaniken. Sexualsystemet. UndersOkning af lefvande våxter (Hogman).
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Historia och Geografi,, o timmar: Fåderneslandets historia afshitad och repetcrad. Grund- 
dragen af Danmarks och Norges historia. De fråmmande vårlds- 
dclarnos fysiska, och politiska geografi enligt larobokens forstå kurs 
(Norelius ht, Nilsson vt.)

Vålskrifning, 1 timmc (llogmun). 
leckning, 1 timmc (Sjostedt).

Fjarde klassen.

Kristendom. '2 timmar: Bibellåsning, forrå hålften af Lukas evangelium. Bibelkannedom, 
gamla, testamentet. Katekes, katekisation ofrer forstå och andra bufvud- 
styckena (Nattsén).

Modersmålet. 4 timmar: Versi aran samt repetition af form- och satslåran; låsning af Rune- 
bergs Fånrik Ståls sagner samt valda stycken i folkskolans låsebok; råttskrif- 
nings- och inteipunktionsbfningar; en uppsats hvarannan vecka (Hogmun).

Latinska språket, 8 timmar: Explikation af omkring GO stycken i Tornebladh.« elementarbok 
samt motsvarande svenska, stycken skriftligt ofversatta. Det viktigaste af 
formlåran. Lattare skrifofningar på larorumniet (ht. Hogman och Nore­
lius, vt. Hogman och Nilsson).

lyska språket. 4 timmar: Syntaxen till låran om verbet jåmte repetition af formlåran. oo 
sidor af Lofgrens låsebok; 2o sidor af samme forfattares tyska ofversått- 
nings- och talofningar. Ett hemtema hvarannan vecka (Biohm).

Enkelska språket. 7 timmar: Matlicsii elementarbok fullståndigt genomgången. Brække 50 
sidor. Formlåran dåssutom inOfvad genom kortare skrifofningar på, laro- 
runimot i forening med vokabellåsning (Nattsén).

Matematik, o timmar: Geometri, 2 t.: Satsema 23—48 af Euklidcs forstå bok och hela an­
dra samt repetition af 3:djc klassens kurs. Algebra, 2 t.: Hela tal samt låran 
om bråk. Aritmetiska bfningar 1 ti mine (Biohm).

Naturlåra. 2 timmar: Fysikcn fullståndigt genomgången samt det hufvudsakligaste af ke­
mien. Det alhnånnaste af botaniken. Vftxtexaminering. Excursionen (Biohm). 

Historia och Geografi, o timmar: Gamla och model tidens allmånna historia (ht. Norelius, 
vt. Nilsson). Repetition af Europas fysiska och politiska geografi 
(IHigmiui}.

Vålskrifning, reala. linien 1 timmc (Hogmtui).
leekning, reala linien 2 timmar (Sjostedt}

Femte klassen.

Kristendom, 2 timmar: Bibellåsning, senare liålften af Lukas evangelium. Bibelkannedom, 
nya testamentet. Katekes. katekisation dfver tredje, fjarde och femte hufvud- 
styckena. (Naftsén).

Modersmålet, 3 timmar: .Repetition af form- och satslaran; låsning af valda prosaiska och 
poetiska stycken af Runeberg och Tegner m. H. (Ilognmn)-, rattskrifningsof- 
ningar; en uppsats hvarannan vecka (Norén).
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Latin. S timmar: Cornelius Nepos: Themistocles. Aristides, Pausanias. Gimon. Thrasybuhis, 
Conon och Iphicrat.es. Grammatik: kasuslaran; dot viktigaste. om verbet; re]»ctition 
at formlåran (ht. Norolins, vt. Nilsson).

Tyska språket. 3 timmar: Explikation af 45 sidor i låseboken. Grammatiken afslutad och 
repeterad. Extemporalier. Ett hcmtcma hvarannan vecka, (ht. Norelius, 
vt. Nilsson).

Engelska språket, 7 timmar: Formlåran repeterad; det viktigaste af syntaxen, Ofversått­
ning af 60 sidor i Sturzen-Beckcr; Brække afslutad. Skriftliga ofningar 

• på lårorummet jåmte talofningar {Nattsén)-
Franska språket. 3 timmar: Lektionerna 1—s>0 samt 60—73 af Ploetz’ elementarbok; ultals- 

låra och det viktigaste af formlåran; skrifofningar å lårorummet {Norén).
Matematik, o timmar: ’ Geometri. 2 t.: Tredje och fjårde boken af Euklides samt bfnings- 

satser af Todhuntcr. Algebra. 2 t.: .Repetition af forrå, årets kurs samt eqna­
tioner af forstå, graden. Aritmetiska ofningar 1. timme {Biohm).

Naturlåra, 2 timmar: De ryggradslosa djuren; exkursioner och examinering af våxter; 
grunddragon af låran om jorden samt det alhnåmlaste om vårt planetsystem och 
himlakropparne i ofrigt {Hogman).

Historia och Geografi. 4 timmar: Historia, 2 timmar: Allmånna historien från reformatio­
nen; repetition af faderneslandets jemte grunddragen af Danmarks 
och Norges; Geografi. 1 timme: Repetition af de fråmmande vårlds- 
delarnc {Hogman).

Vålskrifning. reala, linien 1. timme {Hogman).
Teckning, reala linien 2 timmar {Sjostedt).

5. Vid låsårets borjan har antagits for forste klassen Ruths geografi n:o 2 och for femte 
klassen i engelska: Calwageu. engelsk språklåra, ofversåttningsbfningar till engelskan af Cal- 
wagen, Sturzen-Becker, engelsk låsebok; i franska: Ploetz, elementarbok, bearbetad af Pctters- 
son; i matematik; Todhuntcr, geomotriska dfningssatscr, ofversatta af Hultman.

6. 1 vålskrifning har undervisning mcddelats 2 timmar'i forstå och 1 timme i andre 
och tredje samt fjårde och femte realklasserna.

7. I teckning, hvarvid den s. k. Stuhlmanska metoden blifvit fbljd, hafva foljande 
kurser blifvit genomgångna:

Klass 1: Onsdag kl. 3—4: Stuhlmanns forstå håftc sid. 1—lo.
Klass II: Lbrdag kl. 8—9: Ofvergångskursen till teckning å fritt papper samt Stuhlmanns 

våggplanscher.
Klass III: Onsdag kl. 10—11: Stuhlmanns och Sjbstroms vaggtafior.
Klass R. TV: Mandag kl. 8—9 och onsdag kl. 2—3: Frihandsteckning efter Stuhlmanns och 

Sjbstroms våggtaflor samt Stuhlmanns gipsmodeller i låg relief; Linearteckning. 
bestående af geometriska konstruktioner efter Paschs bandbok.

Iphicrat.es
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Klass R. V: Måndag kl. 9—10 och fredag kl. 8—9: Frihandsteckning efter Sjostroms vågg- 
taflor och Stuhhnanns gipsmodeller i låg relief; klotsritning. Linearteckning. 
bestående af geometritska konstruktioner samt ytmbnster efter Paschs handbok; 
linearritning.

8. Undervisning i sång- och instrumentalmusik.
FOrste klassen: Musiklarans allmånna grunder; ofningar i tontraifning samt enstemmig sång 

af koraler och lattare melodier.
Andre klassen: Låran om tonarter, tontråifning och låttare melodier.
Tredje klassen: Lika mod andre.
Fjarde och femte klasserna: Ofningar dels ståmvis, dels gemensamt i tvåståmmig sång.

Dessutom har undervisning meddelats i orgelspelning 1 timme i veckan. Ofnings- 
tiderna hafva varit:

Tisdagar kl. 4—o med klasserna II—V.
Onsdagar kl. 4—5 koralsång med klasserna II—V.
Fredagar kl. 4—o orgelspelning.
Lordagar kl. 3—4 med l:stc klass; kl. 4—5 med klasserna II—V.

9. Undervisning i gymnastik och vapenofningar enligt Kungl. cirkulåret den 
19 juni 1866:

Tabellarisk uppgift å antalet lårjungar, som på grund af nedenstående orsaker 
icke deltagit i gymnastikofningarne:

Terminer 
och 

aldersgrupper.

Anm. 2:ne larjungar frånvarande hela terminen till foljd af sjukdom.

Hostterminen 1892:
Under lo år...............  — — ■ — i

; i 

i 1J—' 4' 1 _ - 
i

1

7

1

74
15 år eller dårofver... •— --- - ---. •— — — i — 1— !— [ — — — — ! — 1 W

Sun ima — — i — 1 — 1 1 N 4( 1 — 7 •— 7 90

Varterminen 1893:
Under 15 år................ ; — — — 1

! 1 '
! 1 — i4 1 7 7 i 26

15 år eller dårofver...; — — — — __ 1__!__ __ — — — i — ; 61
Summa ; — 1 — — 1 1 Ul 4i 1 1 — 1 7 1 87

B. Lårare.
10. Lårarnes tjånsteåligganden under låsåret hafva for hvarje vecka varit foljande:

t. f. rektor; S. E. B. Hogman: modersmålet 2 t. i kl. V, 4 t. i kl. IV och 6 t. i kl. III (dår 
af 2 t. gemensamt); latin 4 t. i IV, naturlåra 2 t. i kl. V, 2t. i kl.
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III, 2 t. i kl. II; historia och geografi 4- t. i kl. V och 2 t. i 
kl. IV (dåraf 2 t. gemensamt). Vålskrifningsbfiiingar i kl. V, 
IV, III och I samtidigt med latin i kl. IV. Rattat svenska 
uppsatser i kl. IV och råttskrifningar i kl. III = 24 timmar. 

v. kollega 0. Biohm: kristendom 3 t. i kl. III och 3 t. i kl. Il (dåraf 1 gemensamt); tyska 
4 t. i kl. IV; matematik o t. i kl. V och o t. i kl. IV (daraf 2 ge­
mensamt), t. i kl. III och 5 t. i kl. II (daraf 1 timme gemensamt); 
naturlåra 2 t. i kl. IV; Rattat tyska skripta i kl. IV = 28 timmar.

v. kollega G. Norén: kristendom 3 t. i kl./ 1; modersmålet 1 t. i kl. V, o t. i kl. I; tyska G 
t. i kl. 1; franska 3 t. i kl. V; matematik 4 t. i kl. 1; naturlara 2 t. 
i kl. 1; historia och geografi 4 t. i kl. I. Rattat svenska uppsatser i 
kl. V — 28 timmar.

Extralitraren Ch. Norelius: modersmålet G t. i kl. II; latin 8 t. i kl. V och 4 t. i kl. IV (dår­
af 4 t. gemensamt); tyska 3 t. i kl. V; historia och geografi 3 t. 
i kl. IV, o t. i kl. III och 5 t. i kl. Il (dåraf 2 gemensamt). 
Rattat tyska stilar i kl. V och svenska råttskrifningar i kl. II. 
Vålskrifning i kl. II samtidigt med latin i kl. V .— 28 timmar.

Extra låraren Th. Nattsén: kristendom 2 t. i kl. V, 2 t. i kl. IV; tyska 7 timmar i kl. III 
och 7 t. i kl. II (dåraf 2 t. gemensamt); engelska 7 t. i kl. RV 
och 7 t. i kl. RIV (dåraf 2 t. gemensamt). Skrifofningar på 
Iftrorummet i tyska med kl. Til och II samt i engelska med kl. 
IV och V R — 28 timmar.

v. teckningslårarinnan I/. Sjostedt har undervisat i teckning 2 t. i kl. RV, 2 t. i kl. R IV, 
1 t. i kl. III, II och 1 — 7 timmar.

v. musiklftraren K. Kartberg har undervisat i sang 4 t. och i orgelspelning 1 t. — o timmar. 
Gvmnastiklåraren S. Hogman har undervisat 3 t. i gymnastik.
Bitrådande gymnastiklåraren fanjunkare 0. Bdfuerjeldt 2 timmar.

Under vårterminen har fil. kand. C. Nilsson tjånstgjort i kand. Norelii stalle och 
ofvertagit hans undervismngsskyldighet.

Ofrjga tjånsteåligganden:
Så vål ledningen af morgonbonerna som skyldigheten att fol ja lårjungårne till kyr- 

kan har efter vecka gått i tur mellan amneslårarne.

11. Tjånstledige:

Någon tjanstledighet har under låsåret ej forekommit.

12. Forordnade:

Undertecknad har muler låsåret varit lorordnad att uppehålla den lediga, rektors- 
befattiringcn.

Kil. kand. O. Biohm har under samma tid innehaft l'orordnamle att forestå v. rek­
tors kollegabefattning. ,

Fil. kand. G. Norén likaledes att uppehålla en ledig kollegabefattning. 
» » Ch. Norelius har såsom extra larare tjånstgjort under hostterminen.
» » C. Nilsson » » » » » » vårterniinen.
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Fil. stud. Tli. Nattsén har såsom extra lårare tjånstgjort under hela lasåret.
ErOken V. S j ostedt har under låsåret fOrestått den lediga. befattuingen i teckning.
Organisten K. Karlberg har under låsåret forestått den lediga befattuingen i musik 

oel i -sång..
Fanjunkare 0. Båfverfeldt har under låsåret varit ti 11 forordn ad såsom bitrådande 

gymmistiklftrare.

13. Till den sedan Hore år otillsatta kollegabefattningen år fullmakt den 10 december 
1892 utfårdad for pedagogen O. Lindqvist i Ulricehanin med tilltråde den forste juli inne- 
varandc år.

Johan Oscar Lindqvist år fodd i Skara den 4 februari 1845. Fadren regements-stockmakare. Inlagen 
i Skara skola 1855; student 1866; v. kollega vid Borås allm. lårov. v. t. 1870; extra lårare vid Skofdo allrn. Jiirov. 
1870—74; lårare vid lilricehainns pedagogi den 29 oktober 1873; Glitr. 1874.

14. Den forste maj voro rektorsbei'attningen samt lårarebefattningarne i musik och teck­
ning lediga.

C. Lårjungarne.
15. De nårvarande lårjungarnes antal.

a) Hostterminen 1892.

Klasser Gomensam ( 
linie Reallinien Latinlinien Summa

1 18 — — 18
2 17 — __ 17
.3 19 — — 19
4 -— 13 1 14
5 ! — 1G G 22

Summa 54 29 7 90

b) Vårterminen 1893.

Klasser Gemensam 
linie Realtimen Latinlinien Summa

1 ! 20 --- t — 20 . |
2 15 .— — 15 |
i) 17 — — 17
4 — 12 1 13 !
i) ! --- ! 15 7 22 i

Summa. 52 27 s 87

Fnder hostterminen. ingen frånvarande. Under varterminen en lårjunge i kl. III 
och en i kl. IV IL frånvarande for sjukdom.
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19. Tabellarisk ofversikt. for hostterminen 1892 ofver larjungarnes deltagande i 
musik samt gymnastik och vapenofningar:

teckning,

Teckning

Afdelningar Liirjungar som
Nårvarande deltagit i

M •, Gymnastik ochMUSIK •• c •i ni li tu rc i fni ngar

Liirjungar, som Liirjungar, som
deltagit i deltagit i

i liirjungar o o ylinier I ’ ~ x. । E g-dy s 3.
i S'2 2 5’’ E

i I tr

endast 
i fri­

villig 
teckning

: 
1

m
usikens 

| 
teori och 

i 
sang

ntstriickta 
m

ilitiir- 
ijfningar 

gym
nastik 

och vapen­
ofningar

'___
I 

orgel- 
spelning

1 18 18 1 —
2 17 . 17 i —
3 , 19 19 1 —

1! 4 : 13 , 13 i —
LI : 1 — 1 —
R 5 . 16 1 16 ; —
L 5 ! 6 ! — ; —

II 
1 II 

1 
1

18
17
19
12

1
12
5

— 12 ' —
1 16 —
1 1 19 1 —

— 13 —
— ' 1 —

1 16 —
3 । 6 । —

Gemensamma linien । 54 i 54 —
Reallinien 29 29 —•

Latinlinien 7 ! — | —
Summa 90 ' 83 —

— ' 54 1 2 47 i —
— 24 , 1 i 29 ; —
— 6 3 7 —

' — 1 84 6 83 —

20. Betråffando hemlcxor samt den tid ofvcrlasningen af dessa upptagit itr forhållandet 
foljande: *

For utarbetande af hemskripta åtgå hvarje vecka for 4:de kl. 2 t, for ikte 3.

1 klass 1 clagligen ofverhufvud hemlcxor, ofverlasningstid 1—V!^ timmar,
» 2 » » » l'/-2 »
» 3 » » » 2 »

» R 4 » » 9__9i;/2 »

»■ L 4 » » » 2-2\; »

» R 5 » » » 2’/-3 »
» L 5 » » » 3-3’1, »
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21. Angående lårjnngarnes lielsotillstånd har skolans låkare doktor V. Hugselius afgilvit 
1'61jande iippgil'ter:

Tabellarisk uppgift Iran Alingsås l. allin. laroverk ol'ver larjungarnes 
kroppsbvggnad och allm. lielsotillstånd:

a) Varier minen 1892.

Anni. En yngling i 4:de kl. R. låmnade den 28 Januari.

b) Hostterminen 1892.
. . .— -. .

Kropp ggnad Alhnanl
- —— . .. — ----------------

Narsvnt-s by lialsotillstånd -■ — o
77" hetsgrad

> O p* — pj £3 g.g S s .
1 o

2- —. * - 2

Klass
1 *5- g 9 | 2. y. ,

u: tt

•< " o

O
 f
 ver 

3—
6 

U
nder t

ttigar

i

□ 5 godt 

II

o
O r, som 

31’0 af 
.elso ti g '0

 

Cl
 9

1 IS 10.2 IS ' _ !_ __ IS —
1

9 17 1 1.6 1(1 1 — 1(1 1 — 1 — •
1U 1 3,03 IS 1 . --- IS 1 1 2 — — — — — — —

4 14 1 3.8 14 — — 14 — 1 — — -------- --- — —
i) 99 14.9 22 — — 22 __ — — — . --- : --- ---— ■ —

Sinnnia '.10 ■— SS 9 — SS 2 1 ' B — 1 1 1
— —
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22. a) Tabellarisk Ofversikt for hvardera terminen under nåstffirflutna kalenderår Giver 
antalet inom låroverket fiyttade lårjungar:

1 1 2 3 4 5 6.7 8 f) 10 ' 11 12 13 14 15 10

Afdelningar 
och 

linier

N
arvarande lårjungai 
vårtenninens slut 

f 
flyttningen

Vårtcrmincn 1892

T.arjnngar, som vid vårterininens 
slut flyttats till afdelningen

efter att hafva tillhort nårinast
lagre afdelning af samma linie 

foljande antal terminer

i 
från annal

Hostterminen 1892

Lårjungar, som vid hostterminen 
borjan flyttats till afdelningen

efter att hafva tillhort nårinast 
lagre afdelning af samma linie 

fiiljande antal terminer

från anna

r vid 
ore

0 12 3 4 eller 
flera

n linie 0 12 3 4
1

5 
eller 
flera

n linie

1 16
1 1

' --- __ --- i __ j __ — 1 — __ __
2 22 — — 12 1. — ! 1 1 • — — -! _ j _ --- ' ---- — __
•> 16 — — 9 , - j 7 — — —, I — i 1 — I 1 — -

IL 4 .1« — - | 10 . - ] 2 1 — — -i -! 2 — 1 — —
L. 4 7 — I --- — --- ■ --- 1 ------ ; --- — —
R. 5 __ —

— i 1 . — । —
— — i — ! 6 — __ __ __

L. 5 1 __ — - '1 - 1 - ' - — — — : - ! 1 - i.- — —

Gem. linien 1 54 ! । 1-pi,- 8
1 _

— — ! ■— i — 1 — .—.
Reallinien i 18 — — 10 G— 2 I — — ! — 1 8 — — — -—.

Latinlinien 7 — — i i ! —! — : — — — " — ' I — — —
Summa 79 — - 32 ■ 10 1 — ■ — ! — i 10 — 1 — —

Anm. Någou flyttniug till ikte klass kumte ej ega rum vid vårtermincns slut 1892, 
emedan nanmde klass forst tillkom vid hosttcnninens borjan sanuna år.

Alla fiyttade på vanliga tider.

b) Tabellarisk Ofvernkt ofver lårjungarnes omsåttning varterminen 1RH2:

I 2 : i- o G I 7 S ' 9 JO

Nårvarande lårjungar i afdelningen 
den 1 februari

Lårjungar, afgångne fran låroverket 
i afdelningen

Afdelningar 
och

Q
var i 

gen fr 
gående

Fiyttade till afdel­
ningen på grund 

af beslut
r* 2 1
s o* S*

’r.

fran te 
borjan 
m

ed 
31

ter 

från oc 
februar 

m
ine

under 
jande i7>

linier afdclnin-
■ån fbre- 
i term

in

vid vår- 
term

i­
nens 

borjan 
vid fore­
gående 
term

ins
slut

le i låro- 
t under 
ninen

irm
inens 

till och 
1. januari

•m
m

h m
ed 

1 
i till ter­
ns slut.

nåstfol- 
m

ellan-

5

1 17 __ [ __ --- i 17 — 1 1 . — 1
2 22 — 1 — i 22 — 1 — 2 2
3 16 — — 16 — — 1 1

IL 4 '18 — — — 1 18 1 — 13 14
L. 4 7 1 __ 1 __ — 7 — — 6 6

Gem. linien . 55 ---- j ---- 1 55 — 1 3 4
Reallinien 18 — 1 — — 18 1 ■ — 13 ‘ 14

Latinlinien : 7 ---- ; — — 7 _ 1 — 6 6
1

Summa 80 1__________ i 1 i
i — ! 80 i ! 1 22 24
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b) Tabellarisk bfversikt bfver larjuugarues omsitttning kostten ni uen 1892:

l 2 3 i 4 5 6 7 8 9 10
Narvarande lårjungar i afdelningen den 15 september Lårjungar, afgångne från låroverket i afdelningen

Afdehiingar
och

Qvar 
i 

gen 
fr 

gåendt

Flyttade till afdel­ningen på grund 
af beslut

Inskrifne 
i låro- 

i 
verket under 
terminen

02

från 
tf 

borjan 
med 

:

från oc 
sept. 

ti 
nen

under 
jandetei &

linier afdelnin- 
ån fore-

’ 
? termin

vid 
fore­

gående 
termins 
slut

vid host- 
termi­
nens 
borjan

nm
a

:rminens 
till och 
14 sept.

h med
 15 

11 termi- 
s slut

nåstfbl- 
mellan- 
■min

rnm
a

1 ' 3 — - 15 18 _ -- . _ _
2 1 2 13 — 2 17 _ 2 — 2

C iy 16 2 1 , 19 — 1 1 i
R. 4 ' 11 2 ---- i 13 _ 1— — ,_ _
L. 4 ; — 1 — — 1 — — -- .
R. 5 — — 6 10 16 _ -  ! — —
L. 5 i . — — 1 5 6 — - ! — —

Gem. linien
1। n 29 2 18 i 54 — 2 1 3

Reallinien — 11 8 10 29 — — — —-
Latinlinien t — 1 1 5 7 — — — —

Summa 5 i 41 11 33 90 | —• 2 ’ 1

Af <lo i real- och latinklassen V inskrifna 15 larjungarne hade 14 vid vårterminens 
slut aflagt godkånd afgångsexamen och lånmat låroverket, men iuskrel’vos ånyo vid hostter­
minens borjan i den nybildade femte klassen.

23. Af de under lasåret inskrifne hafva. fortit bevistat laroverk, namligen senast
folkskola...................   12,
ailmånt laroverk ............................................. 15,
enskildt »   4,
endast undervisats i henimen ......................... 2,

Summa 33.

25. Från låroverkets sårskilda klasser hafva. under kalenderåret 1892 fbljande lårjungar 
ai’gått:

Under vårterminen och darpå foljande ferier:
Från kl. 1: Axel Froij till naringame;

» kl. II: Alexius Sogerdahl och Ludvig Karlborg till målareyrket;
» kl. IIJ: Axel Larsson bageri;
» kl. R IV: Karl W allander till boktryekeri; Albin Andcrsson, Torsten Bergman, 

Axel Bergmark. Agne Hultgren, Artur Lofstrand, Rikard Norén, 
Gustaf Paulsen. Axel Petersson. Patrik Welin och Karl Julius Jo- 
hansson aflade samtlige godkånd afgångsexamen och inskrefvos vid 
hostterminens borjan i den nybildade femte klassen utom den sist 
nåmnde, som afgick till reallåroverket i Goteborg. Sigfrid Paris­
sen och Oskar Johansson till handel, Albin Hårliug till jårnvågs- 
tjånst;
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» kl. LIV: Inge Blomqvist, Torsten Johansson. Vilhelm Klang. Ivan Norén. 
Elias Toruqvist och Rudolf Lokrantz aflade samtlige godkand af- 
gångsexamen och inskrefvos vid hostterminens borjan i den nybil - 
dade femte klassen utom den sist namnde, som afgick till Skara 
allm. laroverk.

Under hostterminen och darpå foljande ferier:
Erån kl. II: Uno Andersson till allm. lårov. i Malmo, (.'læs Hallberg utan uppgifven 

af sigt.
» kl. III: Torsten Lindbilck till reallåroverket i Goteborg.

26. Under sist fdrflutna kalenderår hafva till lårjungarne utdelats såsom:

Premier............................................... kronor fin: 11.
Understodsmcdel................................. » 11: —.
Stipendier............................................. » 960: —.

Summa kronor 1,036: 11.

27. Uppgift angående antalen hefriade från terminsafgifterna m. m.

Host- Vår
Befriadc från afgift til): : terminen j terminen

endast biblioteks- och materiel kassan........... 1 fi i 20
» byggnadsfonden..................................... 1 35 18

båda. ofvannåmnda kassor ............................  I 20 1 20
ej befriadc från någondcra afgiften ........... 29 ■ 29

Summa, nårvarande lårjungai’ i 90 | 87

Afgiften till Ijus- och vedkassan har utgjort 1: 50 under hvardera terminen och er- 
ladcs af samtlige lårjungarne.

D. Boksamling och undervisningsmateriel.

28. Boksamiingen har under liisåret okats med foljande arbeten: Spilhammar. historisk 
låsebok; låsebok for folkskolan; bihang till Wennstroms ordbok. engelska nanm; forsattniug 
af nordisk familjebok; pedagogisk tidskrift; Stuxberg, minnen från Vegas fård; Stuxberg. 
djurskisser; svenska turistforeningens årsskrift for 1892; Tigerstedt, om spritdryckerna; Kre- 
pert, karta bfver Skandinavien for den geografiska undervisningen.

For undervisningen i fysik hafva tvanne serier fysikaliska apparater inkopts.
De naturvetenskapliga samlingarne hafva okats genom inkOp af en prutgås samt 

några saker från stenåldern.
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E. Låroverksbyggnader och inredningsmateriel.

Till fbljd af skolans fitvidgning har staden hvrt 3:ne rum i tomten 41 och 42 vid 
Drottninggatan. Ytterliga.ro tillukning af den forut betintliga skolmatericlen har under året 
varit nodvåndig.

Af stadens damer har en storre liagga skilnkts till låroverket for att hissas på sko­
lans hbgtidsdagar samt en mindre for att anvandas vid utmurscher och h em båres harfor till 
dem å skolans vagnar ett lijårtligt tack.

F. Ekonomiska fbrhållanden.
31. Tabellarisk ofvcrsikt for det sistfbrtlutna kalenderåret bfver still 1 ningen i laroverkets 

kasser:

* Inkomsterna utgoras af rånlor dels af utlåul kapital dels af utarrenderade donerade heinnian.

Kassans rubrik
Debet.

Summa
Skuld 

vid årets 
borjan

h r e

Summa 
utgifter

cl i t.
Behålln.

vid årets 
slut

Summa
Bebålln.

vid årels 
borjan

Summa 
inkom - 

ster

Skuld 
vid årets 

slut

Byggnadsfonden ....... 6704,23 712,00 — 1 741(1,23 18,44 7397,79 7416,23
Ljus- och. vedkassan . 39,33 337,50 — 370,83 — 311,38 05,45 376,83
Bibi.- och materielkm 1203,87 50 — 1865,37 — (101,02 1204,35 ; 186b,37
Premie- och fattigkm 754.87 130.09 — 884,96 — 110.25 768,71 884.96

Summa 8702.30 1841,09 — 10:543,39 __ 1047,09 9490.30 10.543.39

I lessleska stipendiefm 2293,80 11)4.50 — 2398,39 — 7b,oo ; 2323,39 2398,39
Adelskoldska » 1040,58 45.20 — 1085.78 — 35.00 10b0,78 1085,78
Lendahlska. » 3823.51 1142.70* — 4900.21 — 908.80 3997,41 4906,21

32. Under kalenderåret 1892 hafva foljande belopp ut.gått Icir underhall och tilldkning af:
a) alhnånna laroverksbiblioteket ................................ bl: 2b
b) den ofriga undervisningsmaterielen .................... 47: 83
c) inredningsmaterielen.................................................. 304: 74

G. Examina och terminsafslutning.
33. Den 30 maj 1892 hblls i nårvaro af inspektor, majoren och riddaren L. Lowegren. 

afgångsexamen med 6 lårjungar af b:tc klassens latinlinie och 15 af reallinien. Af de forre 
godkåndes samtlige, uf de senare 11. For innevarande termin hafva 10 lårjungar från V kl. 
real och 7 lårjungar från V kl. L. aumalt sig till afgångsexamen.

Inspektion forrattades under dagarne 30—31 Januari af kansliradet R. af K. N. O., 
Fil. D:r E. F. Gustrin.

Ytterliga.ro
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34. Examen vid hostterminens slut anstillldes den 19 december i nårvaro af laroverkets 
inspektor samt foljande herrar, hvilka H. II. Eforus inbjudit såsom vittnen: Borgmåstare 
J. O. Bergmark, stadslakaren och riddaren V. Hogsclius, kyrkoherde V. Norén, 1'. d. rektorn 
til. dokt. M. C. Jungmarker, fil. dokt. O. Dahlgren, bankdirektoren och riddaren C. A. No- 
rinder samt 1'. d. sko llbrestån daren B. Andersin.

Arsexamen kommer att liållas i sång och gymnastik den 31 maj kl. (i—’/2S e. m.
samt i laroamnena den 1 juni kl. 9—12 f. m. och hafva utom inspektor foljande herrar 
inbjudits af II. IT. Eforus att såsom vittnen bfvervara densamma: borgmåstare O. Bergmark, 
stadslåkaren och riddaren V. Ilogselius, ledamoten af riksdagens andre kammare hårads- 
hofding D. (.1. Restadius, kyrkoherde V. Norén, f. d. rektorn fil. dokt. M. Jungmarker, 
f. d. rektorn fil. dokt. O. Dahlgren samt bankdirektoren och riddaren C. A. Norinder.

Efter slutad examen kommer flyttning att afkiinnaK stipendier, premier och under- 
stodsmedel att utdelas och ungdomen hemforlofvas.

35. Till ofvervarande af arsexamen inbjudas vordsamt lårjunga.rnes foriildrar och måls­
mån samt alla den allmånna undervisningens gynnare och vanner.

Nåsta termin borjar fredagen den 25 augusti, då intrådes- och llyttningssokande 
skola am nåla sig hos undertecknad kl. 10 f. m. kordagen den 20 kl. 12 anstålles upprop 
med laroverkets samtlige lårjungar, hvarefter undervisningen tager sin borjan.

Alingsås i maj 1893.

S. HOGMAN.

5

Alingsås, 1893. William Alichelsens boktryckeri.



Enklassiga pedagogien i Ulricehamn.
A. Undervisningen.

1. Hostterminen borjade den 23 augusti och slutade den 16 december. Den egentliga under­
visningen tog sin borjan den 25 augusti och slutade den 14 december.

Vårterminen borjade den 17 januari och år utsatt att sluta den 1 juni. Den egentliga 
undervisningen tog sin boijan den 18 januari och kommer att afslutas den 30 maj.

Frihet från undervisningen har låmnats lårjungarne 1—2 timmar i månaden; for ofrigt hafva 
ej några fridagar forekommit utofver de i låroverksstadgan medgifna.

2. Dagliga lårotiden har varit kl. 7—9, 10 —12, 1—2 = 30 timmar i veckan. Morgonbonen 
har upptagit 10 —15 minuter af forstå lårotimmen.

4. a) Låro- och lasebocker.
Kristendom: Katekesen; Norlén och Lundgren, Biblisk historia for folkskolan; Sv. psalmboken.
Modersmålet: Sundén, Svensk språklåra i sammandrag for de allmånna låroverken; Nordlander, 

Svensk råttskrifningslåra; Alander, Låsebok i svenska historien for elementarlåroverk; 
Ekmark, Låsebok till C. T. Odhners svenska historia.

Tyska språket: Mathesius, Tysk elementarbok; Flach, Tysk språklåra for elementarlåroverken.
Matematik: Zweigbergk, Lårobok i råknekonsten; Nordlund, Råkneofningsexempel for skolor; Bergius, 

Geometri och lineal teckning for den forstå undervisningen (den sistnåmnda blott i ofre 
afdelningen).

Naturlåra: Naturlåra for allmånna låroverken: I) Lyttkens, Låran om djuren, i sammandrag; II) 
Areschoug, Låran om våxterna, i sammandrag (den senare endast i ofre afdelningen).

Svensk historia: Odhner, Lårobok i fåderneslandets historia for skolans lagre klasser.
Geografi: Roth, Illustrerad geografi n:r 2 for allmånna låroverken.

b) Geuomgåugna larokurser.
Likasom foregående låsår, hafva lårjungarne varit fordelade på tvenne afdelningar, som sam­

tidigt varit tillstådes; och har dårvid den ena afdelningen i allmånhet sysselsatts med ofverlåsning, 
medan låraren undervisat den andra.

Nedre afdelningen.
Kristendom. Katekes, 2/2 timmar i veckan: till andra artikeln; Biblisk historia, 2/2 tmr: 4G beråt- 

telser ur gamla testamentet; valda psalmverser.
Modersmålet, 5/2 tmr: låsning af beråttelser ur svenska historien; det viktigaste af formlåran samt 

af satslåran den enkla satsen; råttskrifningslåra och en råttskrifningsofning hvarje vecka. 
Tyska språket, ’/2 tmr: styckena 1—42 i eleinentarboken jåmte dårtill horande delar af språklåran, 

vokabellåsning och resolutioner samt några skrifofningar.
Matematik, 5/2 tmr: de fyra råknesåtten i hela tal, decimalbråk och sorter (metriska systemet) samt 

ofning i hufvudråkning.
Naturlåra, 2/2 tmr: månniskokroppens byggnad och forråttningar samt 9 typiska djurformer; under- 

sokning af några allmånna vårvåxter.
Historia och Geografi. Svensk historia, 3/2 tmr: till nyare tiden; Geografi, 2/2 tmr: gamla vårldens 

fysiska samt de skandinaviska låndernas och Rysslands politiska.
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Ofre afdelningen.
Kristendom. Katekes, 2/2 tmr: andra och tredje hufvudstyckena; Biblisk historia, 2/2 tmr: gamla 

testamentet fullståndigt och 32 beråttelser ur nya testamentet; valda psalmverser.
Modersmålet, 5/2 tmr: låsning af beråttelser ur svenska historien; form- och satslåran utfbrligare; en 

råttskrifnings- och interpunktionsofning hvarje vecka.
Tyska språket, ’/, tmr: forstå afdelningen fullståndigt och 7 sidor af den andra af elementarboken 

jåmte dårtill horande delar af språklåran; vokabellåsning och resolutioner samt några 
skrifofningar.

Matematik. Aritmetik, 4/2 tmr: brak och enkel regula de tri samt ofning i hufvudråkning; Geometri, 
’/2 tme: åskådningslåra.

Naturlåra. Zoologi, ’/2 trae: dåggdjuren; Botanik, '/2 tme: typiska våxtformer, sexualsystemet, under- 
sokning af ett 30-tal allmånna våxtarter.

Historia och Geografi. Svensk historia, 3/2 tmr: till Gustaf III; Geografi, 2/2 tmr: vårldsdelarnes 
fysiska och Europas politiska fullståndigt.

5. Intet ombyte af lårobocker har under låsåret ågt rum.
6. I vålskrifning bfvas båda afdelningarna samtidigt 2 timmar i veckan.

B. Larare.
10. Under låsåret tjånstgbr undertecknad som ordinarie lårare.
13. Vid pedagogiens indragning forflyttas låraren, enligt Kongl. brefvet den 10 december 1892, 

till Alingsås låroverk såsom kollega.

C. Lårjungarne.
15. Narvarande lårjungar hostterminen: G, af hvilka 4 i ofre och 2 i nedre afdelningen.

„ „ vårterminen: 5, af hvilka 4- i ofre och 1 i nedre afdelningen.
Ingen pedagogien tillhorig lårjunge har under låsåret varit frånvarande.

20. Hemlåxcr hafva for hvarje dag blifvit lårjungarne i nedre afdelningen fbresatta i 2—3 låro- 
åmnen, och torde deras bfverlåsning upptagit 1 —1‘/2 timme, under det ofre afdelningens erhållit 
sådana i 3—4 åmnen, med en ungefårlig bfverlåsningstid af l'/2—2 timmar.

21. Larjungarnes kroppskonstitution synes vara god, och hålsotillståndet har varit det basta.
22. Uppgift å larjungarnes antal sistlidna kalenderår.

Vårterminen: Kvarstående lårjungar från foregående år . . . 5
Inskrifna..............................................................—
Afgångna..............................................................—

Hostterminen: Kvarstående lårjungar från foregående termin . 4
Inskrifna.............................................................. 2
Afgångna........................................................... 1

23. Af under låsåret inskrifna lårjungar har 1 bevistat folkskola och 1 åtnjutit enskild undervisning.
25. Vid hostterminens borjan afgick Elis Andersson utan uppgifven afsikt.
26. Som premier utdelades vid sistlidna vårtermins slut 8,75 kronor.
27. Ingen lårjunge har under låsåret varit befriad från afgift till biblioteks- och materielkassan. 

Afgiften till Ijus- och vedkassan har utgjort for hbstterminen 1,50 kr., for vårterminen 0,50 
kr. och erlagts af samtliga lårjungarne.

D. Boksamlingen och Undervisningsmaterielen
28. hafva bkats genom inkbp af några lårobocker. Dessutom har pedagogien som gåfvor be- 

kommit af Friherre O. Dickson: A. Stuxberg, Minnen från Vegas fård; af Grosshandlaren och 
Kommendbren Aug. Rbhss: A. Stuxberg, Djurskisser; af Svenska Turistforeningen: dess Årsskrift for 
1892; genom Domkapitlet i Skara: R. Tigerstedt, Om spritdryckerna.

E. Skollokalen och Inredningsmaterieien
29. åro i ofbråndradt skick.
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F. Ekonomiska forhållanden.
31. Uppgifter om nedan nåmnda till pedagogien horande kassors stållning kalenderåret 1892:

Kassans rubrik.
Debet Kredit.

Behålln. 
vid årets 
borjan

Summa 
inkomster

Skuld 
vid årets 

slut
Summa

Skuld 
vid årets 
borjan

Summa 
utgifter

Behålln. 
vid årets 

slut
Summa

Ljus- och vedkassan .... 124,19 25,50 — 149,69 — 38,36 111,33 149,69
Bibliot.- och materielkassan 32,27 46,50 i 

i 78,77 — 44,20 34,57 78,77
Premie- och fattigkassan . . 68,10 8,00 — 76,10 1 - 8,75 67,35 76,10
32. Under sist forflutna kalenderår hafva foljande belopp utgått for tillbkning af 

a) boksamlingen..............14,95
b) den ofriga undervisningsmaterielen............... ..........

G. Examina.
34. Examen vid hostterminens slut holls den 16 december kl. 10—2. Årsexamen år utsatt att 

forråttas den 1 nåsta juni kl. 10—2. Att ofvervara densamma såsom vittnen åro af H. H. Eforus 
inbjudna, utom pedagogiens Inspektor hr kyrkoherden E. N. Jbrlander, herrar borgmåstaren C. Wallen- 
qvist, komministern P. A. Astrand och apotekaren K. J. A. Kuligren.

36. Den 1 nåsta juli indrages pedagogien.
Ulricehamn i maj 1893.

OSKAR LINDKVIST.

Ulricehamn, S. M. Kidllcrstronis Boktr. 1893.


